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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
ТДУ: 070:81.42+81.373.7 

 
 

НЕРУИ ТАЪСИРБАХШИ КАЛОМИ ПУБЛИТСИСТЇ ДАР КОРБУРДИ  
ВОСИТАЊОИ ЛЕКСИКИЮ СЕМАНТИКЇ ВА ФРАЗЕОЛОГЇ 

 
 

Љумъазода М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 
Муќаддима. Каломи публитсистї олати неруманди таъсиррасонї ба шуури омма буда, 

иттилоърасонї ва эътимодбахшї аз вазифањои муњимми он ба њисоб мераванд. Дар 
матнњои публитсистї иттилои даќиќ барои бедор кардани њиссиёти хонанда ё шунаванда 
мусоидат менамояд. Чунин матнњо барои оммаи васеи аудитория нигаронида шуда, 
масъалањои муњимму мубрамро дар бар мегиранд, ѓояњои муайянро талќин менамоянд ва 
дар атрофи муњимтарин масъалањои њаёти љомеа афкори оммаро ташаккул медињанд. 
Боварибахш будани калом, мантиќи сухан, «таљассуми иттилоотию эњсосї, бањо додан ва 
водору талќин кардан» хоси услуби публитсистї мебошад [24, с.94]. Аз тањлили аќидањои 
мухталиф доир ба таърифи публитсистика чунин бармеояд, ки моњияти онро инъикоси 
масъалањои муњимми љамъиятї ташкил медињанд. Ин бевосита ба аудитория таъсир 
расонда, аќидаи муайяни онро вобаста ба њолатњои мухталифи иљтимоию сиёсї ташаккул 
медињад. Махсусияти матни публитсистї дар он ифода меёбад, ки њадафи он на танњо ба 
хонанда расондани додани иттилои барои љомеа муњим, балки ба мавќеи муаллиф бовар 
кунондани ў ва дар баъзе њолатњо ба амали муайян водор кунондан мебошад. Унсурњои 
эътимодбахшї ва водоркунї дар матни публитсистї ба њам тавъам мебошанд, ки таъсири 
њадафмандонаро ба вуљуд оварда, афкори оммаро ва ташаккул медињанд. Чунин њисобида 
мешавад, ки водоркунї ба њиссиёт ва эътимодбахшї ба аќлу фањми хонанда ё шунаванда 
таъсир мерасонад.  

Ањаммияти назариию амалии тањќиќ дар он ифода меёбад, ки аз он дар бораи дараљаи 
корбурди воситањои луавию семантикї ва фразеологии таъсирбахши сухан дар жанрњои 
мухталифи публитсистї маълумот пайдо метавон кард. Натиљањои онро њангоми тањќиќу 
баррасї ва таълиму тадриси масъалањои вобаста ба забону услуби публитсистика истифода 
бурдан мумкин аст. 

Методология ва методњои тањќиќ. Дар пажуњиши илмї муносибати забонї ба 
публитсистика риоя гардида, методњои мушоњидаву муќоиса, ва усулњои тасвиру тањлил 
истифода шудааст. 

Заминаи назарии тањќиќро адабиёти илмию назариявии муњаќќиќони тољику рус ва 
сарчашмањои тањќиќро матбуоти даврї ва осори публитсистии адибони људогона ташкил 
медињад.  

Масъалаи марказии тањќиќи илмї неруи таъсирбахшии унсурњои луѓавию маъної ва 
фразеологї дар публитсистика ба њисоб меравад. 

Ќисми асосї. Доираи мавзуъњое, ки дар публитсистика инъикос меёбанд, нињоят 
гуногун аст. Он масоили соњањои мухталифи њаёти љамъиятї – идеология, сиёсату иќтисод, 
истењсолот, илм, адабиёту фарњанг, варзиш ва ѓайраро дар бар гирифта метавонад [14, с.217; 
9, с.115]. Аз ин рў, таркиби луѓавию фразеологии услуби публитсистї ба монанди мавзую 
масъалањои дарбаргирандааш гуногун мебошад. Неру ва таъсирнокии каломи публитсистї 
ба чунин унсурњо вобаста аст: 

Истилоњот. Як ќисми муњимми таркиби луѓавии публитсистикаро истилоњоти соњањои 
мухталиф ташкил медињанд. Истилоњот дар публитсистика мавќеи хос дошта, воситаи 
муњимми даќиќбаёнї, далелнокї ва таъмини воќеияти воќеияти матнњо (медиамантњо) ба 
њисоб мераванд. Бар хилофи услуби илмї, ки дар он истилоњот хусусияти нейтралї доранд, 
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дар матни публитсистї бештар обуранг пайдо намуда, муњим будани њолати баамаломада, 
вусъатнокию миќёс ё беањаммиятии онро таъкид менамоянд.  

Дар ВАО истилоњот афзалияти муњимми муаллиф (журналист) ба њисоб рафта, барои 
ба таври фаврї ва кўтоњу мухтасар тасвир намудани љараёнњои мураккаби соњањои 
мухталифи њаёт – аз сиёсат то илму фарњанг имкон фароњам меоранд [3].  

Маќоми истилоњот дар публитсистика бо чунин хусусиятњо тавсиф меёбад: 

 Функсионалї будан ё вазифаи короямї: Истилоњот барои ифодаи консепт ва 
мафњуму зуњуроти мушаххас хизмат карда, муљазї ва даќќии баёнро таъмин 
менамоянд; 

 Гуногунрангии мавзуї: Дар публитсистика истилоњоти иљтимоию сиёсї, иќтисодї 
ва илмию техникї ба таври васеъ корбаст мешаванд; 

 Алоќамандї бо забони адабї: Дар публитсистика, ба хусус дар ВАО системаи 
корбурди истилоњот нисбатан озод мебошад. Истилоњоти соњањои мухталиф дар 
ВАО истифода гардида, њазм ва барои истифодаи аудиторияи оммавї мувовиќ 
мешаванд; 

 Мутобиќшавии матнї: Бар хилофи услуби сирф илмї дар публитсистика 
истилоњот бо лексикаи гуфтугўйї якљоя кор фармуда мешаванд, то иттилои 
душворро осонфањму ба аудитория дастрас намоянд, вале дар чунин њолат низ 
љиддият дар ифодаи категорияњои илмї нигоњ дошта мешавад; 

 Воситаи эътимодбахш ва таъмини њуљљатнокї: Истифодаи истилоњоти даќиќ 
нуфузи матнро баланд бардошта, боварии хонандаро ба мавод ташаккул медињад, 
воќеияти фактњои тасвиршавандаро баландтару нишонрастар мегардонанд. 

Љанбањои асосии вазифаи таъсирбахшии истилоњот дар публитсистика ба омилњои 
зерин вобаста аст: 

1) Бањодињї – барои ифодаи муносибати муаллиф ба њодисаи тасвир мусоидат 
мекунанд. Бо ёрии истилоњот муаллиф муносибати худро ба њодисаи тасвиршаванда муайян 
менамояд, тамасхуру истењзо, рамзу киноя, њайрату тааљљуб ё нуќтаи назари танќидии 
худро баён медорад. Масалан, истифодаи истилоњоти соњањои њуќуќу иќтисод, њарбї ё 
сиёсию иљтимої ба матн љўшу хурўши ошкоро мебахшад. Ба монанди: амали коррупсионї, 
истилои њокимият, сиёсати ѓоратгарона, муќовимати мусаллањона, наќзи њуќуќи башар, 
ихтилофоти мазњабї ва ѓайра. Бо ин гуна истилоњот муносибати манфї ва рамзу кинояи 
муаллиф ифода ёфта метавонад; 

2) Мањсулнокї (таќвият) – дарки њиссии проблемаро таќвият бахшида, онро барои 
аудитория нисбатан ањаммиятнок љилва медињанд. Ба млнанди: раќамикунонии глобалї, 
вазъи буњронї, сатњи баланди радиатсия, таназзули иќтисодї, вазъи ногувори молиявї ва 
ѓайра; 

3) Таъмини образнокї – барои маљозофарї истифода шуда, мафњумњои абстрактро ба 
тасвири возењ табдил медињанд: буњрони амиќи иќтисодї, таркиши иттилоотї, суистифода 
аз маќоми хидматї, хушунати миллї, ављи зўроварї ва ѓайра. Бо чунин истилоњот моњияти 
њодисаи тасвиршаванда низ таъкид ёфта метавонад; 

4) Баланд бардоштани эътиборнокї ва таъсирбахшї – даќиќ ифода гардидани 
мафњумњо ба воситаи истилоњот сухани муаллифро эътиборнок намуда, далелнокии онро 
тањким мебахшад: сафари расмї, созишномаи сулњ, кафолати бехатарї, рушди иќтисодї, 
неруи зењнї, оташбаси муваќќатї ва ѓайра. Ин гуна истилоњот барои тасвири мукаммали 
тарњи њодиса мусоидат намуда, барљастагии ифода ва дарки бештари онро аз тарафи 
хонанда таъмин мегардонанд. 

Њамин тавр, истилоњот дар публитсистика на танњо мафњумњои хушку холї, балки 
воситаи самарабахши иртибот (коммуникатсия) мебошанд. Мањз тавассути онњо љиддияти 
илмї ва сареияти маводи ВАО муттњид карда мешавад. Дар матнњои публитсистии ВАО аз 
њама зиёд истилоњоти љумъиятиву сиёсї ба кор бурда мешаванд, ки ин ба соњаи муњимми 
публитсистика – соњаи идеология алоќамандии зич дорад. Ба ин маънї, тамаркузи лексикаи 
љамъиятиву сиёсї дар матн аз хусусиятњои услуби публитсистї ба њисоб меравад. Масалан, 
дар сањифаи аввали як шумораи њафтаномаи «Минбари халќ» эътимоднома, сафир, 
кишварњои хориљї, роњбарияти кишварњо, консепсияи сиёсати хориљї, муносибатњои дўстї, 
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њамкории судманд, тањкими робитањо, дурнамои муносибатњо, њамкории самаранок, 
сарварони давлатњо, интихобот, низоми интихоботї, парламентаризм, нињоди сиёсї барин 
истилоњоти љамъиятиву сиёсиро вохўрдан мумкин аст [7].  

Ё њарчанд нашрияи «Фарњанги Тољикистон» аз рўйи самти мавзуї фарњангию 
иљтимої мебошад, маводи он орї аз идеологияи давру замон буда наметавонад. Аз ин рў, 
дар он истилоњоти љамъиятиву сиёсї дар якљоягї бо истилоњоти соњаи фарњанг кор фармуда 
мешаванд. Ба монанди: Президенти Љумњурии Тољикистон, Пешвои миллат, Сарвари 
давлат, Истиќлоли давлатии Тољикистон, чорабинињои сиёсиву иљтимої, Театри миллї, 
Вазорати фарњанг, дастгоњи марказї, ансамбли биноњои маъмурию фарњангї, фестивал, 
чорабинињои фарњангию маърифатї, таърих, фарњанг, њафтаи китоби кўдакону наврасон ва 
ѓайра [8]. Аз ин рў, метавон гуфт, ки њатто истилоњоти соњањои дигар низ дар матни рўзнома 
тобиши идеологї пайдо карда метавонанд. 

Дар осори публитсистикаи бадеї низ истилоњот вобаста ба самти мавзуї мавриди 
истифода ќарор гирифта, хусусияти таъсирбахшї зоњир менамоянд ва на танњо барои даќиќ 
ифода намудани мафњумњои мавриди тасвир, балки барои расондани таъсири њиссї ба 
хонанда, возењ ба ќалам додани образњо ва офаридани муњити тасвир ва бањо додани ба 
њодисањо хизмат мекунанд. Чунон ки дар асарњои ба бунёди неругоњи «Роѓун» бахшидаи 
нависандаи публитсист Љамолиддин Тошматов истилоњоти соњањои мухталифи сохтмону 
энергетика ва техникаву таљњизот, ба монанди захираи энергетикї, хатњои баландшиддати 
барќ, иќтидори энергетикї, тањкурсї, мањлул, пойдевор, тунел, сарбанд, конструксияи оњану 
бетонї, коргоњи механиконидашуда, турбина, гидрогенератор, трансформатор, ротор, узели 
техникї ва амсоли инњо барои ифодаи матлаби нависанда ва тасвири муњити корї наќши 
муњим бозидаанд ва барои дарки матлаби муаллиф аз тарафи хонанда мусоидат намудаанд 
[23]. 

Дар асарњои публитсистикаи бадеи истилоњот на танњо дар каломи тасвирии 
нависанда барои ифодаи руљуи тањлилї, балки дар нутќи ќањрамоњо низ корбаст гардида, 
ба мансубияти касбї ё маќоми иљтимоии онњо ишора менамоянд. Масалан, дар порчаи 
зерин, ки аз очерки «Аз Роѓун то Зорун»-и нависандаи публитсист Раљабалї Ањмад гирифта 
шудааст, истилоњоти соњањои сохтмону энергетика (иншоот, неругоњ, захирањои обї-
энергетикї) аз забони ќањрамон оварда шуда, ба мансубияти касбии ў далолат намудаанд: 
– Неругоњи Роѓун калонтарин иншооти соњили дарёи Вахш аст. Ба иборае падари дигар 
неругоњњо њисоб меёбад он; иншоотест, ки ба кори пурмањсули дигар неругоњњо шароит 
фароњам меорад. Он имконият медињад, ки захирањои мављудаи обї-энергетикї на танњо 
барои мардуми Тољикистон, инчунин барои дишар давлатњо, аз љумла халќњои Осиёи Марказї 
самаранок истифода бурда шавад [1, с.216]. 

Ё дар мисоли зерин истифодаи истилоњоти мухталиф (неруи барќ, кишоварзї, химия, 
металлургия, корхона, семент, нафт, газ) баёнгари афкори тањлилии ќањрамони асар буда, 
барои дарки њиссии проблема аз тарафи хонанда мусоидат кардаанд: – Неруи барќи арзону 
фаровони Роѓун имкон медињад, ки на танњо соњаи кишоварзї, инчунин соњањои химия, 
металлургия, корхонањои истењсолкунандаи семент, нафту газ тараќќї ёбанд [1, с.217]. 

Умуман, матнњои публитсисткаи бадеї проблемањои давру замони муайянро инъикос 
намуда, ба соњањои мухталифи њаёту фаъолияти иљтимоии инсон бахшида мешаванд. Аз ин 
рў, корбурди истилоњоти соњањои мухталиф дар ин гуна асарњо амри табист. Истилоњот дар 
ин гуна асарњо ду вазифаи асосї – вазифањои иттилоотї (пешнињоди фактњо) ва 
таъсиррасонї (ташаккули афкори љомеа)-ро ба њам алоќаманд менамоянд. 

Лексикаи китобї. Лексикаи китобї вожагону ва таъбирњои устувори аз љињати услубї 
зиннатёфтаи забонро дар бар гирифта, ба шохањои услуби хаттї хос аст ва аз ин љињат бо 
лексикаи гуфтугўйї муќобил меистад. Ба хусус, дар услубњои илмї ва коргузории расмї 
васеъ истифода мешаванд. Чунин калимањо як њиссаи таркиби луѓавии матнњои 
публитсистиро ташкил дода, вазифаи муњимми услубиро адо менамоянд. Истифодаи онњо 
ба матн даќиќї, љиддият, мутантанию салобат мебахшад, оњанги њиссии матнро афзун ва 
мантиќи суханро таъмин менамояд.  

Дар матбуоти даврї истилоњоти соњањои мухталиф, ки ба лексикаи китобї шомил 
мебошанд, зиёд истифода мешаванд, ки мо болотар дар ин бора сухан рондем. Дар 
баробари ин ходимони матбуот ба хотири таъмини гунонугии тарзи баён аз корбурди 
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калимањои умумиистеъмол канорагирї намуда, аз силсилаи калимаю ифодањои њаммаъно 
њамонеро интихоб менамоянд, ки ба гўш тару тоза расад ва хусусияти китобї дошта бошад. 
Вожаву таъбироти ба њузур пазируфтан (ќабул кардан), пурѓановат (бой), бегазанд 
(беосеб), кишоварз, барзгар (дењќон), ташриф овардан (омадан – дар сатњи олї), изњори 
итминон (изњори боварї), эътимод (боварї), сомон бахшидан (иљро кардан, анљом додан), 
хушунат (зўоварї) ва амсоли ин, ки зуд-зуд дар сањифањои матбуоти даврї ба назар 
мерасанд, аз њамин ќабил мебошанд. 

Дар осори бадеиву публитсистї чунин калимањо аз воситањои муњимми 
таъминкунандаи обуранги бадеї дар каломи тасвирии нависанда ба њисоб рафта, ба 
эњсосоти хонанда таъсир мерасонанд, ба ў лаззати маънавї мебахшанд, завќи эстетикии ўро 
баланд мебардоранд. Вожаю таркибњои сапедадам [10, с.16], зањрогин [10, с.16], неруманд, 
хунрез [10, с.17], жўлидан [10, с.17], писандида [10, с.20], марњилапаймо [10, с.21], дилпазир [10, 
с.23], сукунатпарвар, нопайдоканор [10, с.30], њамлавар [10, с.32], таковар, барбастан, 
сапедадамон [10, с.72], тафрењ [10, с.73], пайсипарї [10, с.75], бўстонсимо, сипарї шудан [10, 
с.77], фатонат [10, с.80], муваззаф намудан [10, с.82], кўлоњхўд [10, с.84], инфиљор [10, с.86], 
гусаста [10, с.90], фитрат [10, с.91], ниликор [10, с.92] ва ѓайра дар романи мустанади «Наќби 
истиќлол»-и нависанда Бахтиёр Муртазо мањз ба хотири таъмини ифоданокии фикр, 
муассирии тарзи баён ва барангехондани эњсоси ботинии хонанда, таъмини мутантании 
калом ва пурзўр намудани бањои муаллиф ба њодисањои тасвиршаванда ба кор бурда 
шудаанд.  

Калимањои китобии ял [10, с.18], сутур [10, с.73], тавила [10, с.76], митњара [10, с.90], 
мамлуъ, мањмил [10, с.72] як андоза хусусияти архаистї доранд. Чунин вожањоро нависанда 
њангоми руљуъњои таърихї ва иртибот додани воќеањои имрўза бо гузаштаи дури таърихї 
ба кор бурдааст  

Бар хилофи калимањои гуфтугўйї, ки ба сухан оњанги ѓайрирасмї бахшида, «њангоми 
муоширати ѓайримутакаллифона, ки бидуни омодагии пешакї сурат мегирад, ба кор бурда 
мешаванд» [21, с.37], вожањои китобї матнро љиддї гардонда, шукўњу салобати онро афзун 
менамоянд, воќеият ё тобиши расмии каломро таъмин мекунанд.  

Маъноњои маљозї. Истифодаи маљоз ва маъноњои маљозї асосан ба публитсистикаи 
бадеї хос мебошад. Он муќоисаи нињоние мебошад, ки дар натиљаи гузаштани аломатњои 
як предмет ба предмети дигар ба вуљуд омада, бањои њиссии муаллифро таъмин, суханро 
рангину образнок мегардонад ва эътимоди хонандаро афзун менамояд. Бо ёрии ифодањои 
маљозї мавзую масъалањои мураккаб ба хонанда дастрас гардида, ифоданокии матн баданд 
бардошта мешавад, муносибати муаллиф ба њодисањои тасвир барљаста тасаввур мегардад. 

Истифодаи ибораю ифодањои маљозї дар осори публитсистї на танњо ба маќсаду 
мароми нависанда, балки ба мавзую мундариљаи асар вобаста мебошад. Масалан, Раљабалї 
Ањмад дар очерки «Аз Роѓун то Зорун» иборањои маљозии падари неругоњњо, камари кўњ, 
синаи кўњ, орзуи хом, дили неругоњ, калиди пешравию комёбињо барин иборањои маљозиро њам 
вобаста ба маќсаду мароми эљодї ва њам бо таќозои мавзую мундариља ба кор бурдааст: – 
Неругоњи Роѓун калонтарин иншооти соњили дарёи Вахш аст. Ба иборае падари дигар 
неругоњњо њисоб меёбад он [1, с.216]; – …Аз кўшишу ѓайрати бинокорон њавасам меомад: яке 
бо зоѓнўл камари кўњро мешикофту дигаре барои бехатарї симтўр мекашид [1, с.217]; – 
«…Синаи кўњро шикофтан ба нохун роњ дар хоро буридан шабоњат дорад», – мегуфтанд онњо 
аз натиљаи кори зердастонашон њикоят карда [1, с.218]; Ба ибораи дигар, дили неругоњ зери 
замин воќеъ гардида, он аз бинои мошинњо ва агрегетњо иборат мебошад [1, с.218]; – …Рўз дар 
сањро кор мекарданду шаб ба мактаб омада, таълим мегирифтанд. Дониш омўхтанро шараф 
медонистанд; калиди пешравию комёбињоро дар дониш медиданд [1, с.228]. 

Ба фарќ аз асарњои бадеиву публитсистї дар матни рўзномањо иборањои маљозии 
дорои хусусиятњои сиёсиву иљтимої бештар ба назар мерасанд. Масалан, солњои охир 
иборањои маљозии сиёсати дарњои кушода (боз), дипломатияи сабз, энергияи сабз, 
энергэтикаи сабз, иќтисоди сабз нињоят серистеъмол гардидаанд. 

Вазифањои асосии маљоз дар публитсистика аз инњо иборат мебошанд: 

 Таъмини ифоданокї: Таваљљуњи хонандаро љалб намуда, матнро возењу хотирмон 
мегардонад; 
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 Бањодињї: Барои муайян намудани муносибати муаллиф ба њодсаву зуњурот 
(муносибати мусбат ё манфї) мусоидат менамоянд:  

 Маърифатї: Дарку фањми мафњумњои душвору абстрактро бо ёрии тасвиру 
образњои шинос осон мегардонанд; 

 Таъсиррасонї (прагматикї): Тасвири манзараи муайянро ташаккул дода, 
эътимоднокии хонандаро афзун мегардонанд; 

Баъзан маљозњои публитсистї аз боиси зиёд истеъмол гардиданашон як андоза 
«обшуставу» забонзада ва умумиистеъмол мегарданд. Дар иборањои бўйи дења, бўйи 
хонадон, парчами забон, рўзњои сахт, ки дар мисолњои зерин истеъмол гардидаанд, 
калимањои бўй, парчам ва сахт аз љумлаи маљозњои умумиистеъмолу обшуста бошанд њам, 
дар баёни образноки фикри муаллифон ва љалби таваљљуњи хонанда наќши муњим 
бозидаанд: Гоњ-гоњ падараш хабаргирї меомад, бўйи дењро, бўйи хонадонро меовард [20]; Онњо 
парчами забони тољикиро баланд афрохтанд [24]. Боварї доштам, ки рўзњои сахт, албатта, 
паси сар мешаванд [1, с.243]. 

Дар чунин матнњо маљозњои асил низ ба назар мерасанд, зеро рўзноманигорону 
публитсистони соњибзавќ ба хотири рангинбаёнї њамеша аз пайи љустуљўйи маљозњои тару 
тоза буда, кўшиш менамоянд, аз корбурди ифодањои умумиистеъмоли маљозї канорагирї 
намоянд. Аз љумла, дар мисоли зерин ибораи маљозии «мурѓи демократия» ба хотири 
таъмини њаљву истењзо кор фармуда шуда, ибораи маљозии «мурѓи орзуву умед» аз нияти бад 
дарак медињад: Мурѓи демократия болзанону ќут-ќуткунон омада ба колхози «Гулистон» 
њам нишаст. Тухм монда, чўља баровард. Мурѓи орзуву умеди Бекалла Мансабдўстов – чўпони 
колхоз, ки нимљон буд, аз нав љон гирифт [12, с.22]. 

Маљози «яхи хомўшї» баёнгари бо рамзу киноя сухан гуфтани муаллиф мебошад: – 
Раисро чї хел аз курсї меафтонем? – пурсид яке яхи хомўширо шикста [12, с.24]. 

Чунин маљозњо на танњо воситаи ороиши калом, балки олати таъсиррасонї ва 
ташаккули афкори љомеа ба њисоб мераванд. 

Ташбењ. Ташбењ дар публитсистика равиши услубї буда, барои муќоисаи њодисаву 
зуњурот, офаридани эњсоси образнок, бањодињї ё шарњу тафсири масъалаи муњим ба кор 
бурда мешавад. Дар матбуоти даврї ташбењ воситаи муњимми таќвият бахшидани 
эътимоднокї ба њисоб рафта мавќеи муаллифро барљаста нишон медињад. Бар хилофи 
адабиёти бадеї ташбењот дар матбуоти даврї одатан ифодањои забонзада ё ќолабї буда, на 
барои таъмини завќи бадеї, балки барои зуд интиќол додани маълумот ба кор бурда 
мешаванд. Аз љумла дар мисоли зерин ташбењ на ба хотири таъмини образнокї, балки 
таќвият бахшидани далелнокии фикри муаллиф корбаст гардидааст: Бигузор пиёдагардон 
низ мисли ронандагон љарима карда шаванд, шояд ин мушкилї бартараф гардад [13]. 

Дар мисолњои зерин бошад, бар замми монандкунї муќоиса низ барљаста ифода ёфта, 
образнокии фикрро таъмин намудааст: Бузургон мегўянд, ки: «Хонаи бекитоб мисли рўзи 
беофтоб аст» [19]; Бо ин иќдом донишљў њам худаш ва њам муаллимро фиреб медињад, ки ин 
љойи таассуф аст. Агар он мавзуъро аз китоб мехонд, дар тафаккураш абадї мисли наќш дар 
санг мемонд [19]. 

Дар асарњои публитсистикаи бадеї ташбењ воситаи муњимми услубї буда, барои 
талќини мароми эљодии нависанда ва возењу пуртаъсир ифода намудани матлаб наќши 
калон мебозад. Бо ёрии он на танњо хусусияти ташбењшаванда ба назари хонанда барљаста 
таљассум меёбад, балки вижагињои ѓоявию эстетикии асар возањтару муассиртар талќин 
карда мешаванд [4, с.20]. Масалан, нависандаи публитсистЉамолиддин Тошматов дар 
асарњои ба бунёди неругоњи Роѓун бахшидаи худ ташбењоти «чароѓ барир равшан», «мисли 
љароњат дар бадан», «абрешим барин мулоим», «мор барин печутоб хўрдан», «хирс барин 
калону фарбењ», «(ранги касе) пахта барин кандан», «(ќуввати касеро) мисли зулук макида 
гирифтан», «чун селаи мурѓон парвоз карда рафтан»-ро вобаста ба таќозои мавзуъ ва нияту 
мароми эљодии худ ба кор бурдааст, ки ки на танњо баёнгари мањорати эљодии нависанда 
мебошанд, балки матлабро рангину возењ баён кардаанд, хусусиятњои њиссию бадеї ва 
эстетиикии асарњои нависандаро афзун намудаанд: Фикри охирин чашмони Акаљонро чароѓ 
барин равшан гардонид [15, с.87]; – Не бародар, – гуфт бо ќатъият Файзалї, – рўйихотир, 
ошнобозї, хешубаторї бо роњи худаш. Ин гуна корњои шумо мисли љароњатест дар бадан [15, 
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с.122]; Кораш афтад, абрешим барин мулоим, мор барин печутоб мехўрад, ба комаш кашиданї 
мешавад [15, с.123]; Яке аз мањбусњо хирс барин калону фарбењ буда, дар сари синааш сурати 
хонуми луч бо туш ва сўзан зада кашида шудааст [2, с.126]; Файзалиро аз ѓояти ќањру ѓазаб 
ранг пахта барин канда, таги пояш туф карда, рўй гардонд [15, с.126]; Тамоми ќувваташро 
мисли зулук макида гирифта кор мефармояд [15, с.127]; Солњои хизмат чун селаи мурѓон 
парвоз карда рафтанд [15, с.127]. 

Ташбењ факту далелњои публитсистиро нисбатан хотирмон гардонда, имкон фароњам 
меорад, ки мафњумњои абстракт дар сатњи образњои предметї ифода ёбанд. Чунон ки дар 
мисоли зерин мафњуми абстракти «одати сахту сангини аљдодї», ки дар он сифатњои «сахт» 
ва «сангин» ба маънои маљозї кор фармуда шудаанд, ба предмети мушаххас – «кўњсор» 
ташбењ карда шудаанд, ки ин барои дарки воќеии матлаб месоидат менамояд: Тўй бо тўёна 
ва ид бо идона зеб дорад. Ин одати аљдодии мо сахту сангин аст. Ба мисли кўњсорамон [12, 
с.4]. 

Бо ёриии ташбењ дар асарњои бадеиву публитсистї ду мафњум мавриди муќоиса ќарор 
мегиранд, то образ возењ офарида шаваду, эњсосоти ботинии муаллиф барљаста ифода ёбад 
ва хонанда ба бањои нависанда, ки ба њодисаву зуњурот дода шудааст, эътимод њосил кунад 
ва андешањои абстракти муаллифро ба осонї дарк намояд. Ташбењи «таги дег барин сип-
сиёњ» дар мисоли зерин аз њамин ќабил буда, муносибати манфии муаллифро нисбат ба 
њодисаи тасвир нишон додааст: Ростї, дилам таги дег барин сип-сиёњ шуд. Чунд рўз гаранг-
гаранг гаштам. Шунидам, ки Афандї фолбин шудааст, тозон ба наздаш рафтам... [12, с.26]. 

Њамин тавр, ташбењ дар публитсистика воситаи муњимми услубї буда, дар ташаккули 
мавќеи љамъиятии муаллиф сањм мегузорад, тасвирро боварибахш намуда, барои дарки 
эњсосии факт замина фароњам меорад. 

Иборањои рехта. Чунон ки маълум аст, иборањои рехта дар матни жанрњои мухталифи 
осори бадеї наќши калон бозида, таъсирбахшию ифоданокї ва возењию образнокиро 
таъмин менамоянд. Дар асарњои публитсистї низ мавќеи чунин воњидњои забон хеле муњим 
аст: ба матн руњи зинда бахшида, онро муассиру пурњарорат мегардонанд, дар таљассуми 
аќидаи муаллиф ёрї мерасонанд, на танњо барои фањмидани он чизе, ки муаллиф бевосита 
баён доштааст, балки барои дарки он чизе, ки ќасдан аз он чашм мепўшад ё зикр намекунад, 
имкон фароњам меоранд. 

Дар матбуоти даврї ибораю ифодањои фрезеологї муњимтарин унсури офарандаи 
матн ба њисоб рафта, бо хусусиятњои бањодињї (арзёбии мусбат ё манфї), образнокї, 
барљастагии ифода фарќ мекунанд ва барои љалби таваљљуњи хонанда ва баланд 
бардоштани вокуниши њиссии ў хизмат мекунанд. Масалан, дар матни зерин ибораи 
фразеологии аз чашми касе «алов» рехтан, ки маънои «бешармї, бањаёї, ба кирдори нољо 
машѓул будан»-ро ифода мекунад, барои ифодаи эњсосоти манфии нигоранда ба кор бурда 
шудааст: Баъзе занон сатр доранду аз чашмашон, ба ќавле, «алав» мерезад, кирдори зишташон 
иртиботе ба фарњанги дини мубоини ислом надорад [6]. 

Бо ёрии ибораи фразеологии занљири по гаштани чизе – ба маънои «мутеъ кардан, аз 
роњи бад боздоштан» муаллиф ахлоќи њамидаро талќин менамояд, ки ин баёнгари эњсосоти 
мусбати ў мебошад: Њаё бо амри дил, виљдону ирода шахсро аз васвасањои нафсонї ва шайтонї 
нигоњ медорад, аз роњи бад бармегардонад ва занљири по мегардад [6]. 

Ибораи рехтаи бо амри дилу виљдон ба маънои «хоњишу иштиёќи зиёд доштан ба коре» 
корбаст шудааст. Бо ёрии он њисси ќаноатмандии гўянда нисбат ба амали анљомдодааш 
ифода ёфтааст: Ато Собирзода мегўяд, ки интихоби пешааш тасодуфї набудаву бо амри дилу 
виљдон ва талошу зањматњои пайваста мекўшад ба он содиќ бошад… [18]. 

Ба воситаи ибораи фразеологии аз дилу љон самимияту садоќати гўянда ифода ёфтааст: 
…худ аз дилу љон омодаам, ки њар чї зудтар баргардам ва ба ватани азизам хизмат кунам [8]. 

Ё ибораи рехтаи бахт хандидан (ба рўйи касе) њарчанд обуранги њисси мусбат дораду 
ба маънои «рў овардани хушбахтї, омад кардани кори касе» [16, с.81] кор фармуда мешавад, 
дар мисоли зерин обуранги њисси ѓайримусбат пайдо карда, ба хотири нишон додани 
муносибати манфии муаллиф ба кор бурда шудааст: Бархе аз хоњарони мо аз набудани љойи 
кор, кам будани њаќмузд ва таъмин карда натавонистани фарзандон роњи халосиро дар 
бадахлоќї мебинанд. Бехабар аз он, ки «бахт» ба рўяшон механдида бошад ё не [6].  
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Маънои ибораи рехтаи теша ба решаи касе (ё чизе) задан «нест кардан, мањв кардан, 
пурра нобуд кардан» мебошаду ба доми касе афтодан афтодан «ба таъсири касе мондан, ба 
фиреби касе гирифтон шудан» [16, с.415] ва ангушти надомат газидан «изњори пушаймонї аз 
рафтору амали нољо»-ро ифода мекунад. Корбасти чунин воњидњои фразеологї на танњо 
барои таъсирбахш ифода намудани матлаб, балки барои ифодаи мавќеу муносибати 
муаллиф нисбат ба проблемаи нисбатан љиддии љомеаи имрўза низ мусоидат кардааст: 
Мављудияти як ќатор падидањои хатарзо, ба монанди тероризму экстремизм њаёти орому 
осудаи мардуми љањонро халалдор намуда, теша ба решаи инсоният мезанад; Онњое, ки ба 
доми чунин гурўњњои бадхоњ афтодаанд, пушаймон аз он њастанд, ки ба дурўѓу бофтањо ва 
сохтањои террористон бовар намуда, имрўз аз кардаи худ ангушти надомат мегазанд [5]. 

Дар баробари ин, корбурди чунин воњидњои забон дар ВАО комилан яксон набуда, ба 
мароми эљодии муаллиф вобаста аст ва то андозае унсурњои инноватсияи забониро низ дар 
бар мегирад. Зиёд будани масоили инъикосшаванда ва гуногунии мавзуот таќозо мекунад, 
ки дар баробари истеъмоли воњидњои фразеологие, ки солњои тулонї дар забон мављуданд, 
воњидњои форазеологии нав офарида шаванд ё аз забонњои дигар тарљума карда шаванд. 
Чунин воњидњо мањз ба шарофати матбуот ва дигар ВАО хусусияти оммавї касб мекунанд 
ва умумиистеъмол мегарданд. Масалан, маѓзшўйї кардан тарљумаи тањталлафзии воњиди 
фразеологии промывание мозгов ё промывка мозгов-и русї буда, солњои охир дар забони 
матбуот ва дигар ВАО серистеъмол гардидааст. Он ба маънои «бо нияти бад фикру андешаи 
касеро таѓйир додан, аќидаи касеро таѓйир дода, ўро ба роњи бад равон кардан» истеъмол 
мешавад. Ин ибораи рехта барои ифодаи хатари зуњуроти номатлуби замон, ба монанди 
терроризму экстремизм мувофиќ мебошад: Аз рўйи маълумоти коршиносони байналмилалї, 
дар љањон 500 ташкилот ва гурўњњои гуногуни террористиву экстремистї мављуданд ва њар 
яке бо роњу василањои гуногун шањрвандонро маѓзшўйї мекунанд [5]. 

Дар асарњои публитсистикаи бадеї воњидњои фразеологї воситаи муњимми 
таъсирбахши калом буда, ба сухан ќабои рангину образнок мебахшанд, ифоданокию 
њарорати онро зиёд мегардонанд, ба асар неруи нав бахшида, самараи иртиботии онро ќавї 
мегардонанд [23, с.94-95]. Бо ёрии онњо бањои муаллиф нисбат ба њидисањои тасвиршаванда 
ё ќањрамону персонажњо ба таври барљаста ифода меёбад. Аз љумла, дар мисоли зерин ду 
ибораи фразеологї – садди роњи чизе шудан ба маънои «ба пешрафти коре монеъ шудан, ба 
пешрафти коре халал расондан» [17, с.16] ва забони касе нагаштан (ба гуфтани чизе) ба 
маънои «аз хиљолат гап зада натавонистан, ба гуфтани чизе шарм доштан» [16, с.448] кор 
фармуда шуда, таъсири њисси сухани ќањрамонро зиёд гардондаанд: – Нотавонбинњо, 
гурўњњои сияњкор садди роњи сохтмон гардиданд. Ба он зарбае заданд, ки ба гуфтан забони 
кас намегардад [1, с.219].  

Ё ибораи рехтаи дил ёфтан барои таъсирбахш гардидани сухани персонаж наќш 
бозидааст. Ин ибораи рехта ба маънои «писанд шудан, касеро ба худ моил намудан» кор 
фармуда шудааст: – Гарданшахї, кибру ѓурур оќибати хуб надорад, он ба кас зарар мерасонад. 
Дар њаёт дил ёфта зиндагї кардан бењтар. Аз муносибати хуб душман ба кас дўст мешавад 
[1, с.219]. 

Саркашї кардан, ки ба маънои «нофармонї кардан, аз итоат сар тофтан, чизеро рад 
кардан, ба чизе розї нашудан» меояд. Он њарчанд аз истеъмоли зиёд як андоза забонзадаву 
обшуста гардидааст, дар каломи тасвирии нависанда истифода шуда, онро ќувватноку 
таъсирбахш намудааст: Боре сокинони дења аз додани хирољи аз њад зиёд ба намояндаи њокими 
Обигарм, ки дења тобеи он будааст, саркашї мекунанд [1, с.219]. 

Дар баробари ин воњидњои фразеологї воситаи муњимми таъмини далелнокии дохилї 
[22, с.94] ва ташаккули услуби фардии муаллиф ба њисоб мераванд. Муаллифони соњибзавќ 
баъзан ибораи фразеологиро дар шакли маъмул истифода набурда, таркиби луѓавии онро 
њадафмандона таѓйир медињанд. Ин ба ибораи рехта обуранги њиссии нав зам карда 
таъсири онро дучанд мегардонад. Масалан, ибораи рехтаи ба сари касе оби сард рехтан 
маънои «сухани касеро рад кардан, барои амалї гудани маќсали касе монеъ шудан» нињоят 
пуробурангу таъсирбахш ифода карда метавонад. Нависанда Бахтиёр Муртазо таркиби 
луѓавии онро њадафмандона таѓйир дода, «ба сари касе як сатил оби сарди Вахшро рехтан» 
мегўяд. Чунин таѓйирот пуробурангию таъсирбахши ибораи фразеологиро дучанд 
гардондааст, зеро чунин таѓйирот њам ба матлаби муаллиф мувофиќ асту њам ба мавзую 
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мундариљаи асар: Мигуренко бо ин суханони худ ба сари Амрулло гўё як сатил оби сарди 
Вахшро рехт, вале аљоибаш дар он буд, ки аз ин оби сард сару тани вай хунук нахўрда, балки 
баръакс ончунон тафсид, ки гўё ба љисму љонаш оташ афганда бошанд [11, с.68]. 

Дар мисоли боло њамчунин ибораи рехтаи ба љисму љони касе оташ афгандан ба 
маънои «беќарор кардан, ба шўру њаяљон овардан» истифода шуда, ба каломи нависанда 
таъсирнокии нав зам кардааст. 

Дар асарњои публитсистикаи њаљвї воњидњои фразеологї воситаи муњимми услубї ба 
њисоб рафта, барои фош намудани нуќсону камудињои љомеа наќши муњим мебозанд ва 
офарандаи муњимми њаљву зарофат ва бањои њиссии муаллиф ба њисоб мераванд, барои 
дарки маънои нињонї ё рамзу кинояњои муаллиф имкон фароњам меоранд. Аз љумла, дар 
мисоли зерин ибораи рехтаи то гулу сер будан (аз чизе) маънои «аз чизе нињоят безор 
будан»-ро бо рамзу киноя ифода намуда, ба сухани гўянда обуранги њаљву мутоиба 
бахшидааст. Ибораи рехтаи ба гўши касе овози булбул нафоридан маънои «ба чизе нињоят 
нафрат доштан»-ро нињоят дилчаспу рангин ва дар ќабои зарофат баён кардааст. Ин ду 
ибораи рехта, василаи муњимми љалби таваљљуњи хонанда низ ба њисоб мераванд: – Бисёр 
хуб, – хурсанд шуд лектор. – Ман мединам, ки аз маъруза то таги гулу сер њастеду ба 
гўшатон овози булбул намефорад [12, с.82]. 

Дар умум, истифодаи воњидњои фразеологї дар публитсистика њам барои рангину 
образнок ифода намудани матлаб ва њам барои таъсири бештар расондан ба афкори омма 
муњим мебошад. 

Хулоса. Аз баррасии масъалаи неруи таъсирбахши каломи публитсистї дар корбурди 
воситањои лексикию семантикї ва фразеологї чунин натиљагирї кардан мумкин аст: 

1. Азбаски доираи мавзуъ ва масъалањое, ки дар публитсистика инъикос меёбанд, 
нињоят васеъ аст, як ќисми муњимми таркиби луѓавии публитсистикаро истилоњоти соњањои 
мухталиф ташкил медињанд, истилоњот дар публитсистика воситаи муњимми даќиќбаёнї, 
далелнокї ва воќеият ба њисоб рафта, барои ба таври фаврї ва кўтоњу мухтасар тасвир 
намудани љараёнњои мураккаби соњањои мухталифи њаёт имкон фароњам меоранд. Барои 
ифодаи муносибати муаллиф ба њодисаи тасвир, таќвияти дарки њиссии проблема, нисбатан 
ањаммиятнок љилва намудани он, њатто барои таъмини образнокию баланд бардоштани 
эътимоднокии матн ањаммияти калон доранд. 

2. Калимањои китобї барои гуногунии тарзи баён ва обуранги њиссии матни 
публитсистї мусоидат менамояд, ба сухан обуранги тоза бахшида, ба эњсосоти ботинї 
таъсир мерасонанд, фикрро ифоданоку пуртаъсир ва суханро мутантан мегардонанд, завќи 
эстетикии хонанда (ё шунаванда)-ро баланд бардошта, ба ў лаззати маънавї мебахшанд, 
љиддият ва шукуњу салобати суханро таъмин мекунанд. 

3. Маъноњои маљозї хоси публитсистикаи бадеї буда, дар таъмини бањои њиссии 
муаллиф, образнокии сухан, ба хонанда дастрас гардондани масъалањои мураккаб ва 
ифоданокии сухан наќши калон доранд. Корбурди онњо ба маќсаду мароми нависанда ва 
мавзую мундариљаи асар вобастагии зич дошта, муносибати муаллифро ба њодисањои 
тасвир барљаста нишон медињанд, тасаљљуњи хонандаро љалб намуда, матнро возењу 
хотирмон мегардонанд, воситаи муњимми ташаккули афкори љомеа ба њисоб мераванд. 

4. Наќши ташбењ барои муќоисаи њодисањо, ба вуљуд овардани эњсоси образнок ва 
тафсири масъалањо калон мебошад. Бо ёрии ташбењ дар матбуоти даврї мавќеи муаллиф 
барљаста таљассум ёфта, эътимоду далелнлкї таќвият дода мешавад. Дар публитсистикаи 
бадеї он воситаи муњимми талќини мароми эљодии нависанда буда, барои возењу пуртаъсир 
ифода намудани матлаб наќши калон мебозад. Бо ёрии ташбењ факту далелњои публитсистї 
хотирмон ва мафњумњои абстракт дар сатњи образњои предметї ифода меёбанд. 

5. Иборањои рехта матни публитсистиро муассиру пурњарорат гардонда, дар 
таљассуми аќидаи муаллиф ёрї мерасонанд. Чунин иборањо дар матбуоти даврї бо 
хусусиятњои бањодињию образнокї фарќ карда, барои љалби таваљљуњи хонанда ва баланд 
бардоштани вокуниши њиссии ў хизмат мекунанд. Дар осори публитсистикаи бадеї воситаи 
муњимми таъсирбахши калом буда, ба сухан ќабои рангину образнок мебахшанд, 
ифоданокию њарорати онро зиёд мегардонанд, ба асар неруи нав бахшида, самараи 
иртиботии онро ќавї мегардонанд. Дар публитсистикаи њаљвї барои фош намудани 
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нуќсону камудињои љомеа офаридани њаљву зарофат ва таъмини бањои њиссии муаллиф, 
дарки маънои нињонї ё рамзу кинояњои муаллиф имкон фароњам меоранд. 

 
 

Маќола дар доираи дурнамои кафедраи услубшиносї ва 
тањрири адабии факултети журанлистикаи Донишгоњи миллии 

Тољикистон, дар мавзуи «Забон ва услуби публитсистака», барои 
солњои 2026-2030, омода гаштааст. 
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шунаванда)-ро баланд мебардоранд. Бо ёрии ташбењ дар матбуоти даврї мавќеи муаллиф барљаста таљассум 
ёфта, эътимоду далелнокї таќвият дода мешавад. Дар публитсистикаи бадеї он воситаи муњимми талќини 
мароми эљодии нависанда буда, матлабро возењу пуртаъсир мегардонад, факту далелњои публитсистиро 
хотирмон ва мафњумњои абстрактро дар сатњи образњои предметї нишон медињад. Иборањои рехта дар 
матбуоти даврї хусусиятњои бањодињию образнокї дошта, барои љалби таваљљуњи хонанда ва баланд 
бардоштани вокуниши њиссии ў хизмат мекунанд. Чунин воњидњо дар осори публитсистикаи бадеї воситаи 
муњимми таъсирбахши калом буда, ба сухан ќабои рангину образнок мебахшанд, ифоданокию њарорати онро 
зиёд мегардонанд, самараи иртиботии онро афзун мекунанд. Дар публитсистикаи њаљвї барои фош намудани 
нуќсону камудињои љомеа офаридани њаљву зарофат ва дарки маънои нињонї ё рамзу кинояњои муаллиф 
имкон фароњам меоранд. 

Калидвожа: публитсистика, забон, матбуоти даврї, идеология, истилоњ, таъсири њиссї, лексикаи 
китобї, обуранги бадеї, маъноњои маљозї, ташбењ, образнокии фикр, иборањои рехта, мароми эљодї.  

 
 

СИЛА ВОЗДЕЙСТВИЯ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО СЛОВА  

В ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СРЕДСТВ 
В научном исследовании рассматриваются выразительные лексико-семантические и фразеологические 

средства в публицистической речи. В частности, воздействующая сила терминологии различных отраслей 
проявляется в обеспечении точности изложения, аргументированности и достоверности публицистических 
текстов. Книжная лексика способствует разнообразию способов выражения мысли, делает её более 
содержательной и выразительной, а также повышает эстетическое восприятие читателя (или слушателя). С 
помощью сравнений в периодической печати отчётливо выражается авторская позиция, усиливаются 
убедительность и доказательность изложения. В художественной публицистике сравнение выступает важным 
средством воплощения творческого замысла автора, делает содержание более понятным и эмоционально 
насыщенным, способствует лучшему запоминанию публицистических фактов и аргументов, а также позволяет 
представить абстрактные понятия через конкретно-образные представления. Фразеологические единицы в 
периодической печати обладают оценочностью и образностью, служат средством привлечения внимания 
читателя и усиления его эмоциональной реакции. В произведениях художественной публицистики такие 
единицы являются важным средством речевого воздействия: они придают речи яркость и образность, 
повышают её выразительность и эмоциональную насыщенность, усиливают его коммуникативную 
эффективность. В сатирической публицистике фразеологические средства способствуют разоблачению 
недостатков и социальных проблем, а также помогают раскрытию скрытого смысла, намёков и иронии. 

Ключевые слова: публицистика, язык, идеология, термин, эмоциональное воздействие, книжная 
лексика, художественная окраска, переносные значения, сравнение, образность мышления, фразеологические 
единицы, творческий замысел. 

 
 

THE PERSUASIVE POWER OF PUBLICISTIC DISCOURSE  

THROUGH THE USE OF LEXICAL-SEMANTIC AND PHRASEOLOGICAL MEANS 
This study examines expressive lexical-semantic and phraseological means employed in publicistic discourse. In 

particular, the persuasive potential of terminology from various fields of knowledge is manifested in enhancing the 
precision, argumentativeness, and credibility of publicistic texts. Bookish vocabulary contributes to the diversity of 
expressive means, enriches the content and expressiveness of thought, and enhances the aesthetic perception of readers 
(or listeners). They attract the reader’s attention and make the text clearer, more vivid, and more memorable. Through 
the use of comparisons in the periodical press, the author’s viewpoint is expressed more distinctly, while the 
persuasiveness and evidential strength of the discourse are reinforced. In literary journalism, comparison serves as an 
important means of realizing the author's creative intention, making the content more accessible and emotionally 
engaging, facilitating the retention of journalistic facts and arguments, and enabling the representation of abstract 
concepts through concrete imagery. Phraseological units used in the periodical press possess evaluative and figurative 
qualities, functioning as effective means of attracting readers’ attention and intensifying their emotional response. In 
literary journalistic works, such units constitute an important instrument of verbal influence: they enhance the 
vividness and imagery of discourse, enrich the content of the work, and strengthen its communicative effectiveness. In 
satirical journalism, phraseological means contribute to exposing social shortcomings and problems, expressing the 
author’s emotional and evaluative position, and revealing implicit meanings, allusions, and irony. 

Keywords: publicism, language, ideology, term, emotional impact, bookish vocabulary, artistic coloring, 
figurative meanings, comparison, imagery of thought, phraseological units, creative intent. 
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УНСУРЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ГЕРУНД ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  
ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Собирзода У.С., Мамадназаров А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
   

Муќаддима. Азбаски забоншиносон герундро асосан дар сатњи синтаксисї (дар 
дохили љумла) мавриди омўзиш ќарор додаанд, наќши он дар сатњи морфологию лексикї 
ва њамчун унсури калимасоз дар ташаккули воњидњои нави луѓавї дар забоншиносии 
ќиёсии англисию тољикї камтар тањќиќ шудааст. Бинобар ин, масъалаи калимасозї ва 
таркиби категорияњои грамматикї дар забоншиносии муосир аз љумлаи мавзуъњои мењварї 
ба шумор меравад. Герунд (Gerund) дар забони англисї њамчун шакли ѓайритасрифии феъл 
дорои табиати дугона буда, хусусиятњои морфологии феъл ва исмро дар худ таљассум 
менамояд. Ин категорияи забонї на танњо аз нигоњи функсионалї, балки аз љињати 
унсурњои калимасозї ва робитањои омонимї бо дигар шаклњои -ing (исми феълї ва сифати 
феълї) таваљљуњи зиёди муњаќќиќонро љалб намудааст. Омўзиши герунд дар ќиёс бо забони 
тољикї имкон медињад, ки роњњои мухталифи ифодаи маъноњои феъливу исмї ва муодилњои 
онњо дар низомњои гуногунсохт муайян карда шаванд. 

Азбаски дар забони тољикї категорияи герунд њамчун воњиди људогонаи грамматикї 
мављуд нест, вазифањои онро асосан масдар, исмњои амал ва дар баъзе њолатњо сифатњои 
феълї иљро мекунанд. Ин њолат зарурати тањќиќи унсурњои калимасозии герунд ва пайдо 
кардани муодилњои даќиќи онро дар забони тољикї пеш меорад. Устувории ин шакл дар 
забони англисї ва сермањсулии он дар услубњои мухталифи нутќ, аз љумла дар адабиёти 
бадеї, ањаммияти назариявї ва амалии мавзуъро дучанд мегардонад. 

Маќсади тањќиќот. Маќсади асосии тањќиќоти мазкур аз баррасии њамаљонибаи 
унсурњои калимасозии герунд дар забони англисї ва муайян намудани муодилњои 
функсионаливу семантикии он дар забони тољикї иборат мебошад. Барои ноил шудан ба 
ин маќсад, њалли вазифањои зерин пешбинї шудааст: 

1. Муайян кардани наќши пасванди -ing њамчун воситаи асосии ташаккули герунд 
ва баррасии он дар раванди исмшавї (ба исм табдил ёфтани феъл); 

2. Тањќиќи наќши герунд њамчун љузъи аввал ва љузъи дуюм дар ташаккули исмњои 
мураккаби англисї (Compound Nouns) ва муайян кардани муносибатњои маъної 
дар ин ќолабњо; 

3. Пайдо кардани муодилњои муносиби герунд дар забони тољикї (масдар, исми 
феълї, иборањои изофї) дар асоси тањлили муќоисавї; 

4. Тањлили инъикоси унсурњои калимасозии герунд дар фарњангњои англисї-тољикї 
ва муайян кардани воситањои луѓавии тарљумаи ин воњидњо. 

Методњои тањќиќот. Дар љараёни навиштани маќола ва тањлили маводњо аз методњои 
ќиёсї-типологї, барои муайян кардани шабоњат ва тафовутњои герунд бо масдару исмњои 
амал дар забони тољикї, методи тањлили контекстї, барои муайян кардани вазифаи 
грамматикии шаклњои -ing дар љумла ва фарќ кардани онњо аз омонимњо, методи тасвирї 
њангоми шарњ додани унсурњои калимасоз ва сохтори морфологии воњидњои 
тањќиќшаванда, методи тањлили оморї, барои муайян кардани басомади истифодаи 
муодилњои мухталифи герунд дар матни тарљума истифода шудааст: 

Сохти герунд ва фарќ кардани он аз шаклњои омонимии -ing. Дар низоми морфологии 
забони англисї герунд њамчун воњиди калимасозе баромад мекунад, ки тавассути илова 
намудани пасванди -ing ба асоси феъл сохта мешавад. Аз нигоњи назариявї, ин равандро 
олимон њамчун «транспозитсия» ё гузариши калима аз як категория ба категорияи дигар 
меноманд. 

Герунд дар забони англисї, ки бо пасванди -ing аз феълњо сохта мешавад, на танњо 
вазифањои синтаксисии исм ва феълро иљро мекунад, балки њамчун унсури муњимми 
калимасозї низ баромад мекунад. Њарчанд герунд аз феъл манша гирифтааст, он њељ гоњ ба 
вазифаи хабари сода омада наметавонад. 
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Хусусиятњои исм дар герундия бештар ба он вобастаанд, ки чї гуна ва дар кадом 
сохтор истифода мешавад, на ба он, ки кадом калимањои вобаста бо он истифода мешаванд. 
Аз ин рў, хусусиятњои исм дар герунд пеш аз њама дар мављудияти як таќсимоти зоњирї ва 
на дар семантикаи дохилии он инъикос меёбанд [8, с.45]. 

Дар забоншиносии муќоисавї ва англисї, масъалаи наќши пасванди -ing дар 
ташаккули герунд ва раванди исмшавї мавќеи хос дорад. Бисёре аз забоншиносони хориљї 
ва ватанї дар ин бора тадќиќот бурдаанд. 

Њ. Свит табиати дугонаи герундро (феълї ва исмї) шарњ додааст. Ў ќайд мекунад, ки 
пасванди -ing калимаеро месозад, ки њамчун исми амал баромад мекунад, вале хосиятњои 
феълиашро гум намекунад [21, с.116].  

Есперсен таърихи пайдоиши пасванди -ing-ро аз пасванди исмсози -ung ва -ing-и ќадим 
баррасї карда, раванди гузариши онро аз исми соф ба категорияи герунд (бо нигоњ доштани 
идоракунии феълї) тањлил намудааст [16, с.82]. 

Л.С. Бархударов ва Д.А. Штелинг масъалаи исмшавии герундро баррасї карда, 
нишон додаанд, ки чї тавр илова шудани артикл ё сифат ба калимаи дорои пасванди -ing 
онро аз герунд ба исми феълї (Verbal Noun) табдил медињад [1, с.169].  

Ин забоншиносон дар масъалањои зерин њамфикранд: 
1. Пасванди -ing ягона воситаи морфологии сохтани герунд аст; 
2. Онњо таъкид мекунанд, ки герунд зинаи гузариш аз феъл ба исм аст. Агар 

калимаи бо -ing сохташуда дорои нишонањои исмї (артикл, љамъбандї, сифат) 
шавад, он пурра ба категорияи исм мегузарад (Verbal Noun); 

3. Онњо исбот кардаанд, ки пасванди -ing ба калима имкон медињад, ки дар 
љумла њамчун мубтадо ё пуркунанда (наќши исм) ояд, вале њамзамон, метавонад зарф 
ё пуркунандаи бевоситаро талаб кунад. 

П. Љамшедов дар тањќиќоти худ оид ба забоншиносии ќиёсї хусусиятњои герунди 
англисиро, ки бо пасванди -ing ташаккул меёбад, баррасї намуда, муодилњои онро дар 
забони тољикї мавриди тањлил ќарор додааст. Аммо мавсуф ба наќши герунд дар 
калимасозї ва тарзи ифодаи он дар ќолабњои исмњои мураккаби тољикї таваљљуњи махсус 
зоњир накардааст [10, с.120]. 

Дар маќолаи мазкур наќши герунд дар ташаккули исмњои мураккаб (compound nouns) 
ва сифатњои мураккаб ва ифодаи таъиноту вазифаи онњо мавриди баррасї ќарор мегирад. 
Њамчунин, раванди њамроњии герунд бо исм ва наќши он дар сохтани воњидњои нави луѓавї 
(исму сифатњои мураккаб) тањлил мешавад. Дар забони англисї якљояшавии герунд бо исми 
дигар барои ифодаи мафњуми нав як падидаи маъмул буда, ин гуна сохторњо одатан барои 
нишон додани маќсад ё вазифаи мушаххаси ашё хизмат мекунанд.  

Њ. Марчанд овардааст, ки ин сохтор, яъне сохтани исмњои мураккаб бо герунд дар ду 
шакл вомехўрад: герунд+исм ва исм+герунд. Марчанд ќайд мекунад, ки дар ин сохтор 
герунд вазифаи муайянкунандаи исмро дорад ва муносибати «маќсад» (purpose)-ро ифода 
мекунад. Ў инро њамчун як ќолиби классикии калимасозї мењисобад, ки дар он љузъи аввал, 
ки герунд аст, вазифаи ашёро, яъне љузъи дуюмро нишон медињад [19, с.115]. 

  О. Есперсен низ ин ду шаклро баррасї кардааст, аммо ў бештар ба љанбаи таърихї 
ва эволютсияи ин сохторњо аз масдарњои ќадимаи англисї (verbal nouns дар -ung/-ing) 
таваљљуњ намудааст [17, с.221]. 

Р. Кверк герундро њамчун як љузъи фаъоли калимасозии исмњои мураккаб медонад, ки 
дар он герунд вазифаи таъини маќсади ашёро (purpose) иљро мекунад. Ин яке аз роњњои 
асосии гузариши феъл ба низоми исмї (nominal system) ба шумор меравад [20, с.1573]. 

Агар сухан дар бораи тањлили сохтории ин ду шакл њамчун намудњои калимасозї 
(word-formation) равад, пас сањми Г. Марчанд аз њама бештар ва калидї њисобида мешавад. 
Ў ин сохторњоро ба категорияњои муайян људо карда, мантиќи пайвастшавии онњоро исбот 
намудааст. 

Мо низ аќидаи Њ. Марчандро тарафдорї карда гуфтанием, ки герунд метавонад 
њамчун љузъи якуми исмњои мураккаб истифода шавад. Дар ин њолат, вай одатан маќсад ё 
вазифаи љузъи дуюми исмро нишон медињад. Дар ин љо герунд њамчун як унсури калимасозї 
дар сохтани як калимаи нав ё исми мураккаб баромад мекунад. 

to book → booking-office – кассаи билетфурўшї (касса барои билет фурўхтан) 
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Дар ин мисол, booking-office як исми мураккаб аст, ки аз ду љузъ иборат аст: booking: 
шакли бо -ing тамомшаванда аст ва office исми асосї. 

Дар ин таркиб booking њамчун герунд амал мекунад, ки маънои маќсад ё вазифаи office-
ро ифода менамояд. Яъне, ин идора барои фармоиш додан / чипта гирифтан аст (office for 
booking). Он маънои фаъолияти фармоиш (booking)-ро дорад, ки ба он идора алоќаманд аст. 

О. Есперсен мањз ба сохторњои навъи Gerund+Noun (washing-machine) таваљљуњ карда, 
онњоро њамчун исмњои мураккабе шарњ медињад, ки дар онњо герунд маќсад (purpose)-ро 
ифода мекунад [16, c.283].  

 to fit → fitting-shop – корхонаи васлкунї (корхона барои васл кардан): To choose and 
try on the wedding dress, she went to a famous fitting-shop. – Барои интихоб ва санљиши 
либоси арусї, вай ба маѓозаи андозагирии маъруф рафт [4, с.125]; 

 to fish → fishing-line – ресмони моњигирї, ресмони шаст (ресмон барои моњї 
гирифтан): He bought a new fishing-line to catch a big fish [15, с.86]. – Вай риштаи нави 
моњигириро харид, то моњии калонро сайд кунад [15, с.87]; 

 to fill → filling-station – фурўшгоњи бензин, нуќтаи бензинрезї (нуќта барои фурўхтани 
бензин): We need to go to the filling-station (gas station) to fill up the car's tank, because 
our journey is long. – Мо бояд ба нуќтаи сўзишворї равем, то баки мошинро пур кунем, 
зеро роњи мо дароз аст [4, с.125]. 

Дар мисолњои овардашуда герунд бо исми сода тавассути нимтире пайваст шуда, 
исмњои мураккабро ба вуљуд овардааст. Дар ин гуна сохторњо герунд маънои таъинот ва 
маќсади ашёро ифода намуда, нишон медињад, ки ашёи мавриди назар барои иљрои кадом 
амал пешбинї шудааст. Аз нигоњи синтаксисї, дар таркиби ин исмњои мураккаб герунд 
вазифаи муайянкунандаро иљро карда, љузъи дуюм муайяншавандаро аз љињати вазифа ва 
моњият тавзењ медињад: knitting-needle – сўзани бофандагї (кадом сўзан?). 

  to land → landing-field – фурўдгоњ (замин барои фурўд омадан) (кадом замин?): After 
a long flight, the small plane successfully landed on the landing-field near the village. – Баъд 
аз парвози тулонї, самолёти хурд бомуваффаќият ба фурўдгоњи назди дења фуруд 
омад [4, с.275].  

Дар ин мисол, landing-field њамчун як исми мураккаб истифода шудааст, ки ба љои 
фуруд омадани њавопаймоњо ишора мекунад. Воњиди луѓавии landing-field дар забони 
англисї аз муайянкунанда (landing) ва муайяншаванда (field) иборат буда, ба забони тољикї 
бо як исм фурудгоњ (майдони фуруд) тарљума шудааст. 

Г. Марчанд тањлили амиќи калимасозиро пешнињод кардааст ва фасли марбут ба 
исмњои мураккаб (Compound Nouns) яке аз муњимтарин ќисматњои он ба шумор меравад, 
ки дар он моделњои герундї низ баррасї шудаанд. Г.Марчанд сохторњои Gerund+Noun-ро 
ба таври муфассал тањлил карда, исбот мекунад, ки ин як ќолиби муњимми сохтани исмњои 
мураккаби функсионалї мебошад [19, с.110]. 

Дар забоншиносии англисї ва русї, ки ба забоншиносии тољик таъсири назаррас 
доранд, олимони зиёде, аз љумла И.Р. Галперин [2], А.И. Смирнитский [7] ва дигарон наќши 
герундро дар калимасозї ва ташаккули исмњои мураккаб мавриди тањќиќ ќарор додаанд. 
И.Р. Галперин ќайд мекунад, ки герунд ќобилияти баланди «субстантиватсия» (исмшавї) 
дорад. Ў нишон медињад, ки нависандагон дар матнњои бадеї барои ифодаи тобишњои хоси 
маъної аз герунд зуд-зуд исмњои мураккаби нав месозанд [2, с.176]. 

Дар забоншиносии тољик, махсусан дар пажуњишњои муќоисавии забонњои англисї ва 
тољикї, олимон М.Н. Ќосимова [3], М.И. Юсупова [13], А.С. Сабуров [5], Њ. Саидов [6], 
М.Н. Усмонова [9] ва У.А. Эмомов [11; 12] пањлуњои гуногуни герундро омўхтаанд. Њарчанд 
муњаќќиќони ватанї заминаи назариявии омўзиши герундро гузошта бошанд њам, 
масъалаи герунд њамчун љузъи калимасози исмњои мураккаб, яъне сохтани калимањои нав 
дар ќолабњои Noun+Gerund ё Gerund+Noun то њол ба таври махсус мавриди баррасї ќарор 
нагирифтааст.  

Исмњои мураккаби бо герунд сохташуда дар луѓати А. Мамадназаров мавќеи хос 
доранд. Сохтори ин исмњо аз пайвасти герунд ва исм бо истифодаи нимтире иборат буда, 
вазифаи асосии семантикии онњо дар забонњои англисї ва тољикї ифодаи маќсади амал ба 
шумор меравад. Љадвали зер ва љадвалњои дигар дар асоси луѓати А. Мамадназаров тањия 
мегарданд [4]: 
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  Љадвали 1. Gerund+Noun = маќсади амал     
Масдар Исми мураккаб Тарљума Маќсади амал 

to cast  
 

casting-vote [4, с.149] овози њалкунандаи 
раиси љаласа (њангоми 
баробар будани овозњо), 

овозе, ки бартарї 
медињад, овози 
сарнавиштсоз (овоз барои 
њал кардан) 

to write writing-table [4, с.1007] мизи хатнависї (мизе, 
ки барои навиштан аст) 

миз барои хатнависї 

to walk walking-stick [4, с.977] асо, калтак барои 
роњгардї 

асо барои роњгардї 

to sleep sleeping-car [4, с.805] вагони хоб вагон барои хобравї 
to dine dining-room [4, с.251] ошхона (њуљраи 

хўрокхурї) 
њуљраи барои хўрокхурї 

to wash washing-machine [4, с. 981] мошини љомашўї мошин барои љомашўї 
to run running-shoes [4, с.753] пойафзоли варзишї 

(барои давидан) 
барои барои давидан 

to read reading-room [4, с.710] ќироатхона (толори 
хониш) 

толор барои хониш 

to swim swimming-pool [4, с.876] њавзи шиноварї њавз барои шиноварї 
to drive driving-licence [4, с.273] шањодатномаи 

ронандагї 
шањодатнома барои 
ронандагї 

to wait waiting-room [4, с.976] њуљраи интизорї њуљра барои интизорї 
 

 
Калимањои мураккаби бо герунд ва исм сохташуда, њангоми тарљума ба забони тољикї 

шакли ибораи изофї ё масдарро мегиранд. Ин навъи калимасозї бештар барои шарњ 
додани моњият ва вазифаи ашёи мавриди назар хизмат мекунад 

А.И. Смирнитский ба наќши герунд дар сохтани калимањои нав (word-formation) 
диќќати махсус медињад. Ў бар он аст, ки герунд дар таркиби исмњои мураккаб (Compound 
Nouns) на њамчун феъл, балки њамчун як унсури лексемавї баромад мекунад. А.И. 
Смирнитский нишон медињад, ки љузъи аввал (герунд) вазифаи муайянкунандаи исмро иљро 
карда, мафњуми таъиноти ашёро месозад. Ў инро яке аз роњњои муњимтарини бой шудани 
захираи луѓавии забони англисї мењисобад [7, с.232]. 

 driving-belt – тасмаи њаракатдињанда (тасма бо маќсади њаракат додан); 

 driving-wheel – чархи баранда (чарх бо маќсади бурдан); 

 coaling-station – анбори ангишт (анбор бо маќсади нигоњ доштани ангишт); 

 composing-machine – дастгоњи њуруфчинї (дастгоњ бо маќсади њуруф чиндан); 

 curling-irons – бегудї, олоти љингилакунї (олот бо маќсади љингила кардан). 
Дар ин гуна таркибњо, герундро бояд аз сифати феълии њозира (Present Participle), ки 

бо пасванди -ing аз феълњо сохта мешавад, фарќ кард. Сифати феълии њозира њолати 
идомадор ё хусусиятро нишон медињад (масалан, a running man – марди даванда; a talking 
professor – профессори суханкардаистода), дар њоле ки герунд дар калимањои мураккаб 
аксар ваќт ба маќсад ишора мекунад (чї кор карда истода?). 

Р. Квирк ва њаммуаллифонаш нишон медињанд, ки чї тавр герундњо дар таркиби 
исмњои мураккаб вазифаи муайянкунандаро иљро мекунанд ва онњо аз сифатњои феълї 
(participle) фарќ мекунанд (масалан: a coming girl – духтари омадаистода (сифати феълї) ва 
a dancing-room – толори раќс (герунд) [20, с.514].  

Аз мисолњои фавќузикр метавон хулоса кард, ки шакли -ing њангоми тасвир кардани 
амали исми љондор њамчун сифати феълї ва њангоми ифодаи таъиноти ашё (ном) њамчун 
герунд (исми феълї) баромад мекунад. Дар забони тољикї сифати феълии замони њозира, 
чун ќоида, бо илова кардани пасванди -анда ба асоси замони њозираи феъл сохта мешавад: 

 
 
Љадвали 2. Сифати феълии I + исм = муайянкунанда  
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reading- student [4, с.710] P.I донишљўи хонанда  Сиф. феълї (донишљўе, ки китоб 

мехонад) 

swimming- boy [4, с.876] P.I писари 
шинокунанда 

Сиф. феълї (писаре, ки шино 
мекунад) 

driving-man [4, с.273] P.I марди ронанда Сиф. феълї (марде, ки мошин 
меронад) 

     

   
Љадвали 3. Герунд + исм = исми мураккаб 

 
 reading-room [4, с. 710] Gerund ќироатхона (толори 

хониш) 
толор барои хониш 

swimming-pool [4, с.876] Gerund њавзи шиноварї њавз барои шиноварї 
driving-licence [4, с.273] Gerund шањодатномаи 

ронандагї 
шањодатнома барои 
ронандагї 

waiting-room [4, с.976]  Gerund њуљраи интизорї њуљра барои интизорї 
        

И.Р. Галперин чунин нуќтаи назар дорад: «Дар калимасозї мањз герунд вазифаи 
«маќсад ва таъинот» (purpose / function)-ро иљро мекунад, ки ин аз сифати феълї (Participle 
I), ки танњо «раванди амал»-ро нишон медињад, фарќ дорад. Ин як хусусияти муњимми 
услубии забони англисї буда, дар забонњои дигар (масалан, русї ё тољикї) бо ин даќиќї 
дида намешавад» [2, с.220]. 

 Into his eyes leaped a wistfulness and a yearning as promptly as the yearning lips into the 
eyes of a starving man at sight of food [18, c.5]. – Дар чашмони ў њасрату орзуе падидор 
гашт, монанди он ки дар чашмони марди гурусна њангоми дидани ѓизо дурахшиши 
хосе пайдо мешавад [18, c.11]. 

Дар мисоли мазкур вожаи starving на герунд, балки сифати феълии замони њозира 
(Present Participle I) мебошад, ки исми man-ро муайян мекунад. Дар ибораи a starving man, 
калимаи starving (аз феъли to starve – гуруснагї кашидан) аломати исмро муайян карда, 
њолати шахсро ифода менамояд. Яъне, он нишон медињад, ки ин чї гуна шахс аст – шахсе, 
ки дар њолати гуруснагї ќарор дорад. Бинобар ин, дар ин сохтор starving вазифаи 
синтаксисии муайянкунандаро иљро кардааст. 

Натиљаи тањлил ва омўзиши мисолњо дар забони англисї собит менамояд, ки исмњои 
мураккаби бо герунд сохташуда дар забони тољикї на дар шакли як вожаи сода, балки 
тавассути сохторњои зерин ифода мегарданд: 

1. Иборањои изофї: Ин маъмултарин роњи баргардони чунин сохторњо ба шумор 
меравад: booking-office – кассаи чиптафурўшї; 

2. Таркиби исм бо исми амал (исми масдарї): Дар ин њолат љузъи дуюм вазифа ё 
амали ашёро ифода мекунад: booking-office – идораи фармоиш (идораи 
баќайдгирї); 

3. Воњидњои луѓавии муодил (лексикашуда): Баъзан дар забони тољикї барои ин 
мафњумњо калимањои мустаќили мураккаб ё иборањои устувори тайёр 
мављуданд, ки маънои шабењро ифода мекунанд: eating-house – ошхона; diving-
dress – скафандр. 

Њангоми тарљумаи ин гуна исмњои мураккаб ба забони тољикї, тартиби љузъњо 
маъмулан таѓйир меёбад: аввал маънои љузъи дуюм (исм) ва сипас маънои љузъи якум 
(герунд) ифода карда мешавад. 

 closing-time (ваќти пўшидан (маѓоза, корхона) – ваќт барои пўшидан; blotting-paper 
(обчинак) – коѓаз барои хушк кардан; boxing-gloves (дастпўшакњои боксёрї) – 
дастпўшак барои бокс кардан. 

 After a long walk, we decided to find an old-fashioned eating-house for lunch. Баъди 
пиёдагардии тулонї, мо ќарор додем, ки барои хўроки нисфирўзї як ошхонаи ё 
тарабхонаи хурди куњнанаморо пайдо кунем [4, с.365]. 
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Дар исми мураккаби eating-house, ки маънои ошхона ё тарабхонаи хурд-ро дорад, 
калимаи eating герунд (Gerund) аст. Еating дар ин љо маќсад ё таъиноти љузъи дуюм (house 
– хона / бино)-ро нишон медињад. Ин хонаест барои хурокхўрї ё љоест барои хўрдан. 

Герунд дар исмњои мураккаб маъмулан вазифаи исмї дорад ва нишон медињад, ки 
љузъи дуюм ба чї маќсад истифода мешавад. 

Герунд метавонад љузъи дуюми исми мураккаб бошад, ки мо инро дар боло ќайд 
кардем. Дар љадвали зерин мо бо истифода аз бузургтарин фарњанги англисї-тољикии А. 
Мамадназаров собит менамоем, ки герунд дар ин шакл низ метавонад калимасозї кунад. 

 
Љадвали 4. Исм+-ing = исми феълии мураккаб  
 

Масдар Исми мураккаб Тарљума  

to let  blood-letting [4, с.95] хунгирї, хунрезї (бо маќсади муолиља) 
to poison blood-poisoning [4, с.95] зањролудшавии хун 
to keep book-keeping [4, с.100] дафтардорї, шуъбаи њисобу китоб 
to come  home-coming [4, с.427] бозгашт ба хона, бозгашт ба ватан 

to break oath-breaking [4, с.614] савгандшиканї, ќасамшиканї 
 

Баъзе исмњои мураккабе, ки шакли герунд+исм (Gerund+Noun) доранд, дар забони 
тољикї бо як исми сода ё исми сохтаи яккалимагї тарљума мешаванд.  

 I was not surprised, when I entered the morning-room, to find him there alone [14, c.334]. – 
Ваќте ки ман ба толор даромадам, аз танњо дидани ў дар он љо тааљљуб накардам [14, 
c.362]. 

Тарљумаи morning-room њамчун толор дар ин мисол исбот мекунад, ки дар бисёр 
мавридњо сохторњои герундии англисї барои ифодаи мафњумњои мушаххаси рўзгор 
истифода мешаванд, ки забони тољикї барои онњо вожањои содаи тайёр дорад. 

Ин раванд дар забоншиносї «лексикализатсия» номида мешавад, ки дар он ибора ё 
калимаи мураккаб дар забони дигар ба як воњиди луѓавии сода баробар мешавад. Ин исбот 
мекунад, ки герунд дар калимасозии англисї наќши фишурдасозро дорад.  

Ќаблан ќайд шуда буд, ки исмњои мураккаби таркибашон аз герунд иборат тавассути 
нимтире пайваст мешаванд, аммо мисоли wedding dress нишон медињад, ки истифодаи он 
њатмї нест. Ин гувоњи он аст, ки љузъњои исми мураккаб дар забони англисї метавонанд бо 
нимтире ё ба таври људо алоќаманд шаванд: reading glasses – айнаки хониш. 

Забоншинос Р. Кверк оид ба масъалаи навишти исмњои мураккаби герундї чунин 
изњори назар кардааст: «Истифодаи нимтире дар исмњои мураккаб хеле ноустувор аст. 
Ваќте ки ду калима як мафњуми ягонаи устуворро месозанд, онњо тадриљан ба навишти људо 
ё якљоя мегузаранд». Муаллиф таъкид мекунад, ки иборањои герундие мисли swimming pool 
ва washing machine, ки њамчун «исмњои мураккаби доимї» эътироф шудаанд, дар забони 
муосир бештар ба таври људо навишта мешаванд, зеро робитаи маъноии љузъњои онњо бе 
аломат њам фањмост [20, c.1570].  

Дар баъзе калимањои хеле маъмул, ду љузъ чунон бо њам омехта шудаанд, ки якљоя 
навишта мешаванд: drawingboard (аз drawing board) – тахтаи расмкашї; wrappingpaper (аз 
wrapping paper) – коѓази печонидани туњфа (баъзан якљоя навишта мешавад).  

Мушоњида нишон дод, ки новобаста аз навишти људо ё якљояи ин сохторњо дар забони 
англисї, муодилњои онњо дар забони тољикї шакли ягонаи ифодаро нигоњ медоранд. 

Масъалаи калимасозии герундї дар забони англисї ва ёфтани муодилњои даќиќи он 
дар забони тољикї яке аз мавзуъњои мураккаби забоншиносии ќиёсї ба шумор меравад. 
Тањќиќоти мо нишон дод, ки герунд танњо як шакли грамматикии феъл набуда, балки 
њамчун унсури пурмањсули калимасоз (word-building element) дар ташаккули воњидњои нави 
луѓавї наќши мењварї мебозад. 

Яке аз пањлуњои муњимми муњокима ин табиати дугонаи герунд мебошад. Чуноне ки 
Г. Свит ва О. Есперсен таъкид кардаанд, герунд мањсули раванди исмшавї (substantivization) 
буда, дар ќолабњои калимасозї вазифаи исмро иљро мекунад [21, с. 116; 16, с.88]. 
Мушоњидањои мо дар асоси маводи луѓавї собит намуданд, ки герунд дар як ќолаби асосї 
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– Gerund+Noun (swimming-pool, driving-licence, waiting-room) исмњои мураккабро ба вуљуд 
меорад. Дар ин сохторњо герунд аксаран маќсад (purpose) ё вазифаи ашёро муайян мекунад. 

Дар љараёни муњокимаи тарзи навишти ин воњидњо, мо ба хулосањои Р. Кверк такя 
намудем. Маълум гардид, ки дар забони англисии муосир нимтире дигар унсури њатмии ин 
сохторњо нест. Иборањои герундии маъмул, ба монанди swimming pool ё wedding dress, 
тадриљан ба навишти људо мегузаранд. Ин падида нишон медињад, ки робитаи маъної 
байни герунд ва исм чунон устувор гаштааст, ки эњтиёљ ба нишони графикии 
пайвасткунанда (нимтире) аз байн рафтааст. 

Дар мавриди муодилњои тољикї, натиљањои муњокима нишон медињанд, ки аз сабаби 
набудани категорияи герунд дар забони тољикї, раванди баргардони ин воњидњо хусусияти 
трансформатсионї дорад. 

Њарчанд ин љанба дар асарњои забоншиносони ватанї, аз љумла П. Љамшедов ва М. 
Юсупова, бештар дар сатњи синтаксисї (нањвї) мавриди тањќиќ ќарор гирифта бошад њам, 
тањлили амиќи мо нишон медињад, ки ин сохторњо дар сатњи лексика (луѓат) ва калимасозї 
низ дар забони тољикї муодилњои устувору мушаххаси худро пайдо кардаанд. 

Њамин тавр, муњокимаи унсурњои калимасозии герунд нишон медињад, ки ин шакли 
феълї дар забони англисї воситаи фишурдабаёнї (compression) буда, дар забони тољикї 
тавассути системаи мукаммали масдарию сифатї ва исмњои мураккаб ифода меёбад. Ин 
гуногунрангии муодилњо аз ѓаноии луѓавии забони тољикї ва ќобилияти баланди 
таркибсозии он шањодат медињад. 

Натиљаи тањлил ва омўзиши мисолњо дар забони англисї собит менамояд, ки исмњои 
мураккаби бо герунд сохташуда дар забони тољикї на дар шакли як вожаи сода, балки 
тавассути сохторњои зерин ифода мегарданд: 

1. Иборањои изофї: Ин маъмултарин роњи баргардони чунин сохторњо ба шумор 
меравад: I passed a late and unquiet night, for my dressing-room window was fastened only by a 
latch... [14, c.174]. – Ман шабро дер ва ноором рўз кардам, зеро тирезаи хонаи либоспўшиам 
танњо бо як занљирак мањкам шуда буд... [14, c.195]; 

2. Таркиби исм бо исми феълї (исми масдарї): Дар ин њолат љузъи дуюм вазифа ё амали 
ашёро ифода мекунад: I then proceed to my writing-desk, and write what I have just said [14, 
c.256]. – Ман баъд ба сари мизи навишт рафтам ва он чиро, ки њоло гуфтам, навиштам [14, 
c.284]; 

3. Воњидњои луѓавии муодил (лексикашуда): Баъзан дар забони тољикї барои ин 
мафњумњо калимањои мустаќили мураккаб ё иборањои устувори тайёр мављуданд, ки 
маънои шабењро ифода мекунанд: ... it was not a cottage, but a mansion of considerable size, 
though it looked too large for a dwelling-house in such a deserted road [14, c.396]. – ... ин кулба 
набуд, балки ќасри хеле калоне буд, вале барои иќоматгоњ дар чунин роњи хилвату беодам 
аз њад зиёд калон менамуд [14, c.421]. 

Тарљумаи dwelling-house њамчун иќоматгоњ нишон медињад, ки на њама ваќт герунд ба 
иборањои изофї ниёз дорад; дар бисёр мавридњо забони тољикї дорои калимањои 
мустаќилест, ки маънои вазифа ва таъиноти ашёро дар як воњид ифода мекунанд. 

Њангоми тарљумаи ин гуна исмњои мураккаб ба забони тољикї, тартиби љузъњо 
маъмулан таѓйир меёбад: аввал маънои љузъи дуюм (исм) ва сипас маънои љузъи якум 
(герунд) ифода карда мешавад: closing-time (ваќти пушидан (маѓоза, корхона) – ваќт барои 
пўшидан; blotting-paper (обчинак) – коѓаз барои хушк кардан; boxing-gloves (дастпушакњои 
боксёрї) – дастпўшак барои бокс кардан. 

 After a long walk, we decided to find an old-fashioned eating-house for lunch. Баъди 
пиёдагардии тулонї, мо ќарор додем, ки барои хўроки нисфирўзї як ошхонаи ё 
тарабхонаи хурди куњнанаморо пайдо кунем [4, с.365]. 
Дар исми мураккаби eating-house, ки маънои «ошхона» ё «тарабхонаи хурд»-ро 

дорад, калимаи eating герунд (Gerund) аст. Герунди еating дар ин љо маќсад ё таъиноти љузъи 
дуюм (house – хона / бино)-ро нишон медињад. Ин хонаест барои хўрокхўрї ё љоест барои 
хўрдан. 

Тањќиќи масъалаи мазкур имкон дод, ки натиљањои зерин њосил карда шаванд: 
1. Пажуњиш собит месозад, ки сохтори Gerund+Noun (герунд+исм) метавонад бо дефис 

(нимтире), алоњида (дар шакли ибора) ва ё тавассути фишурдасозї (якљоя) навишта шавад, 
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масалан: composing-machine – дастгоњи њуруфчинї; parking lot – майдони мошингузорї 
(истгоњ); skateboard (аз skating board) – скейтборд (тахтаи чархдор). 

2. Тањлилњо муайян намуданд, ки герунд дар забони англисї на танњо як шакли 
синтаксисї (нањвї), балки як унсури калимасози сермањсул низ мебошад. Њарчанд дар 
забони тољикї муодили мустаќими морфологии герунд вуљуд надорад, нозукињои маъноии 
он тавассути низоми мукаммали воситањои забонї – аз љумла масдар, исмњои феълї, 
сифатњои феълї ва таркибњои изофї – комилан ва даќиќ ифода меёбанд. 

3. Муайян гардид, ки герунд дар њамбастагї бо исм сохтори сермањсули калимасозиро 
ба вуљуд оварда, дар сохтани исмњои мураккаб (compound nouns) фаъолона иштирок 
мекунад. Дар ин сохторњо љузъи аввал (герунд) бештари ваќт вазифа ва таъиноти ашёро 
(purpose) нишон дода, дар забони тољикї бештар тавассути иборањои изофї ва ё исмњои 
мураккаб муодил мегардад. 

4. Тањлилњо нишон доданд, ки барои ифодаи сањењи маънои герунд дар забони тољикї, 
дарки вазифаи синтаксисї (нањвї) он дар контекст ањаммияти калидї дорад. Герунд вобаста 
ба мавќеи грамматикї ва муносибатњои калимасозиаш, дар забони тољикї метавонад ба 
шаклњои гуногуни лексикию грамматикї (аз феълу масдар ба исм ё сифат) трансформатсия 
(табдил) ёбад. 

5. Муайян гардид, ки исмњои мураккаби бо герунд сохташуда (Gerund+Noun) дар 
забони тољикї асосан бо роњњои зерин муодил мешаванд: 

a) Тавассути иборањои изофї, ки таъинот ва маќсади ашёро (purpose) нишон 
медињанд (washing machine – мошини љомашўї, drinking water – оби 
ошомиданї, swimming pool – њавзи шино); 

b) Тавассути исмњои сода, сохта ва мураккаб, ки дар онњо раванди 
лексикализатсия (ба исми мустаќил табдил ёфтан) ба амал омадааст (walking-
stick – асо / калтак, dining-room – ошхона, reading-room – ќироатхона / 
дафтархона). 

6. Тањлили масъалаи орфографии ин сохторњо – алоњида, бо дефис ва ё якљоя – нишон 
медињад, ки дар забони англисии муосир тамоюли гузариш ба навишти људо бештар ба 
чашм мерасад. Аммо, ин гуногуншаклии навишт ба маънои луѓавии онњо ва тарзи 
баргардонашон ба забони тољикї таъсири љиддї намерасонад. 

Њамин тавр, герунд њамчун воситаи муњимми номинализатсия (исмшавї / номгузорї) 
дар калимасозии забони англисї мавќеи афзалиятнокро ишѓол намуда, дар забони тољикї 
тавассути истифодаи имкониятњои фарохи калимасозию нањвии миллї муодилњои даќиќу 
устувори худро пайдо мекунад. 

Муњокимаронї. Масъалаи калимасозии герундї дар забони англисї ва ёфтани 
муодилњои даќиќи он дар забони тољикї яке аз мавзуъњои мураккаби забоншиносии ќиёсї 
ба шумор меравад. Тањќиќоти мо нишон дод, ки герунд танњо як шакли грамматикии феъл 
набуда, балки њамчун унсури пурмањсули калимасоз (word-building element) дар ташаккули 
воњидњои нави луѓавї наќши мењварї мебозад. 

Яке аз пањлуњои муњимми муњокима ин табиати дугонаи герунд мебошад. Чуноне ки 
Г. Свит ва О. Есперсен таъкид кардаанд, герунд мањсули раванди исмшавї 
(substantivization) буда, дар ќолабњои калимасозї вазифаи исмро иљро мекунад [21, с.116; 16, 
с.88]. Мушоњидањои мо дар асоси маводи луѓавї собит намуданд, ки герунд дар як ќолаби 
асосї – Gerund+Noun (washing machine, waiting room) исмњои мураккабро ба вуљуд меорад. 
Дар ин сохторњо герунд аксаран маќсад (purpose) ё вазифаи ашёро муайян мекунад. 

Дар љараёни муњокимаи тарзи навишти ин воњидњо, мо ба хулосањои Р. Кверк такя 
намудем. Маълум гардид, ки дар забони англисии муосир нимтире дигар унсури њатмии ин 
сохторњо нест. Иборањои герундии маъмул, ба монанди swimming pool ё wedding dress, 
тадриљан ба навишти људо мегузаранд. Ин падида нишон медињад, ки робитаи маъної 
байни герунд ва исм чунон устувор гаштааст, ки эњтиёљ ба нишони графикии 
пайвасткунанда (нимтире) аз байн рафтааст. 

Дар мавриди муодилњои тољикї, натиљањои муњокима нишон медињанд, ки аз сабаби 
набудани категорияи герунд дар забони тољикї, раванди баргардони ин воњидњо хусусияти 
трансформатсионї дорад.  
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Њамин тавр, муњокимаи унсурњои калимасозии герунд нишон медињад, ки ин шакли 
феълї дар забони англисї воситаи фишурдабаёнї (compression) буда, дар забони тољикї 
тавассути системаи мукаммали масдарию сифатї ва исмњои мураккаб ифода меёбад. Ин 
гуногунрангии муодилњо аз ѓаноии луѓавии забони тољикї ва ќобилияти баланди 
таркибсозии он шањодат медињад. 

Мањдудиятњои тањќиќот. Њарчанд тањќиќоти мазкур пањлуњои муњимми унсурњои 
калимасозии герунд ва муодилњои онњоро дар забони тољикї фаро гирифта бошад њам, он 
дорои як ќатор мањдудиятњои мушаххас мебошад, ки зикри онњо зарур аст: 

1. Тањлили мазкур асосан дар заминаи луѓатњои умумї ва матнњои адабии мањдуд 
анљом дода шудааст. Аз ин рў, исмњои мураккаби герундие, ки дар соњањои хоси илм 
(масалан, тиб, технология ё њуќуќ) истифода мешаванд, ба таври муфассал фаро 
гирифта нашудаанд. Њол он ки дар истилоњоти соњавї наќши калимасозии герунд 
метавонад хусусиятњои дигар дошта бошад; 

2. Диќќати асосии тањќиќот ба ќолабњои маъмултарини калимасозї, аз ќабили 
Noun+Gerund ва Gerund+Noun равона шудааст. Сохторњои каммањсул ва бисёрљузъа, 
ки дар онњо герунд бо якчанд њиссаи нутќ дар як ваќт омехта мешавад, аз доираи 
баррасии ин маќола берун мондаанд; 

3. Дар тањќиќот асосан меъёрњои забони адабии тољикї ва англисї (British Standard) ба 
назар гирифта шудаанд. Фарќиятњои услубї дар истифодаи герунд ва муодилњои он 
дар нутќи гуфтугўї, инчунин хусусиятњои хоси истифодаи герунд дар варианти 
амрикоии забони англисї (American English), ки дар он љо навишти људо ва якљояи 
калимањо бештар ба назар мерасад, пурра тањлил нагардидаанд; 

4. Аз сабаби набудани категорияи герунд дар забони тољикї, ёфтани муодилњои 
комилан «як ба як» дар баъзе мавридњо имконнопазир буд. Аз ин рў, тарљумањои 
пешнињодшуда бештар хусусияти тавсифї ва трансформатсионї дошта, на њама ваќт 
метавонанд нозукињои семантикии герунди англисиро дар контекстњои гуногун 
пурра инъикос намоянд. 

Ин мањдудиятњо замина мешаванд, ки дар тањќиќоти оянда масъалаи калимасозии 
герундї дар заминаи истилоњоти соњавї ва бо истифода аз методњои омории забоншиносии 
корпусї амиќтар омўхта шавад. 

Хулоса. Тањќиќи масъала имкон дод, ки натиљањои зерин њосил карда шаванд: 
1. Пажуњиши мазкур собит намуд, ки герунд дар забони англисї на танњо як категорияи 

синтаксисї, балки як унсури калимасози сермањсул мебошад. Њарчанд дар забони 
тољикї муодили мустаќими морфологии герунд мављуд набошад њам, нозукињои 
семантикии он тавассути низоми мукаммали исм, масдар ва сифатњои мураккаб 
комилан ифода меёбанд; 

2. Муайян гардид, ки герунд дар њамбастагї бо исм на танњо исмњои мураккаб 
(compound nouns), балки сифатњои мураккабро (compound adjectives) низ ба вуљуд 
меорад. Ќолаби калимасозии Noun+Gerund воситаи муњимми фишурдабаёнї 
(compression) дар забони англисї ба шумор рафта, таъинот ва вазифаи ашёро 
мушаххас менамоянд; 

3. Тањлилњо нишон доданд, ки барои ифодаи сањењи маънои герунд дар забони тољикї, 
дарки вазифаи синтаксисии он дар контекст ањаммияти бузург дорад. Герунд вобаста 
ба мавќеъ ва муносибатњои калимасозиаш дар забони тољикї метавонад ба 
категорияњои гуногуни лексикию грамматикї (аз феъл ба исм ё сифат) 
трансформатсия шавад; 

4. Исмњои мураккаби бо герунд сохташуда дар забони тољикї тавассути иборањои 
изофї, ки таъиноти ашёро нишон медињанд, ифода меёбанд; 

5. Масъалаи навишти ин сохторњо (бо нимтире ё људо) нишон медињад, ки дар забони 
англисии муосир тамоюли гузариш ба навишти људо (open compound) ќавї аст, вале 
ин раванд ба мазмуни луѓавии онњо ва тарзи баргардонашон ба забони тољикї 
таъсири љиддї намерасонад. 

Њамин тавр, герунд њамчун воситаи номинализатсия (номгузорї) дар калимасозии 
англисї мавќеи марказиро ишѓол намуда, дар забони тољикї бо истифода аз имкониятњои 
фарохи калимасозии миллї муодилњои даќиќи худро пайдо мекунад. 
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УНСУРЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ГЕРУНД ДАР ЗАБОНИ  
АНГЛИСЇ ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Маќолаи мазкур ба баррасии хусусиятњои калимасозии герунд дар забони англисї ва роњњои ифодаи 
он дар забони тољикї бахшида шудааст. Мо наќши герундро њамчун яке аз воњидњои сермањсули калимасоз 
дар ташаккули исмњои мураккаб, сифатњои таркибї ва дигар сохторњои луѓавї мавриди тањлили амиќ ќарор 
додем. Дар тањќиќот диќќати асосї ба ду тарзи љойгиршавии герунд дар калимањои мураккаб – њамчун љузъи 
аввал ва љузъи дуюм равона гардида, вазифањои семантикии онњо дар њар ду забон муќоиса шудаанд. Њангоми 
нигориши маќола аз таълифоти илмии забоншиносони ватанию хориљї, аз љумла З.И. Бурова, И.Р. 
Гальперин, М.Н. Ќосимова, А.В. Петрова, А.И. Смирнитский, А.С. Сабуров ва У.А. Эмомов истифода 
гардидааст. Инчунин, адабиёти соњавии дузабона ва «Фарњанги англисї-тољикї» њамчун сарчашмањои асосии 
тањќиќот хизмат намудаанд. Тањлили муќоисавї нишон медињад, ки бо вуљуди мављуд набудани муодили 
мустаќими грамматикии герунд дар забони тољикї, вазифањои калимасозии он тавассути масдар, иборањои 
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изофї ва сифатњои феълї комилан љуброн карда мешаванд. Дар маќола бо истифода аз мисолњои фаровон аз 
фарњангњои дузабона ва адабиёти бадеї, ќолабњои калимасозии герунд (ба монанди N+Gerund ва Gerund+N) 
ва хусусиятњои тарљумаи онњо ба забони тољикї шарњ дода шудаанд. Натиљањои тањќиќот метавонанд дар 
таълими назарияи тарљума ва грамматикаи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї мавриди истифода ќарор 
гиранд. 

Калидвожањо: герунд, калимасозї, исми мураккаб, забони англисї, забони тољикї, тањлили муќоисавї, 
масдар, ибораи изофї, љузъи калимасоз, муодили тарљумонї. 
 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ ГЕРУНДИЯ  
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ЕГО ЭКВИВАЛЕНТЫ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Данная статья посвящена рассмотрению словообразовательных особенностей герундия в английском 
языке и способов его выражения в таджикском языке. Нами был проведен глубокий анализ роли герундия как 
одной из продуктивных словообразовательных единиц в формировании сложных существительных, 
составных прилагательных и других лексических структур. В исследовании основное внимание уделено двум 
способам расположения герундия в сложных словах — в качестве первого и второго компонентов; также 
проведено сопоставление их семантических функций в обоих языках. При написании статьи были 
использованы научные труды отечественных и зарубежных лингвистов, таких как З.И. Бурова, И.Р. 
Гальперин, М.Н. Касымова, А.В. Петрова, А.И. Смирницкий, А.С. Сабуров и У.А. Эмомов. Кроме того, в 
качестве основных источников исследования послужили отраслевая двуязычная литература и «Англо-
таджикский словарь». Сравнительный анализ показывает, что, несмотря на отсутствие прямого 
грамматического эквивалента герундия в таджикском языке, его словообразовательные функции полностью 
компенсируются масдаром (инфинитивом), изафетными конструкциями и причастиями. В статье на 
многочисленных примерах из двуязычных словарей и художественной литературы разъяснены 
словообразовательные модели герундия (такие как N+Gerund и Gerund+N) и особенности их перевода на 
таджикский язык. Результаты исследования могут быть использованы в преподавании теории перевода и 
сопоставительной грамматики английского и таджикского языков. 

Ключевые слова: герундий, словообразование, сложное существительное, английский язык, таджикский 
язык, сравнительный анализ, масдар, изафетная конструкция, словообразовательный компонент, 
переводческий эквивалент. 
 

WORD-FORMATION ELEMENTS OF THE GERUND  
IN ENGLISH AND ITS EQUIVALENTS IN THE TAJIK LANGUAGE 

This article is devoted to the study of the word-formation characteristics of the gerund in the English language 
and the ways of its expression in the Tajik language. We have conducted an in-depth analysis of the role of the gerund 
as one of the highly productive word-forming units in the formation of compound nouns, compound adjectives, and 
other lexical structures. The research primarily focuses on the two ways the gerund is positioned within compound 
words – as the first and second components – and compares their semantic functions in both languages. In writing this 
article, scientific works of domestic and foreign linguists were utilized, including Z.I. Burova, I.R. Galperin, M.N. 
Qosimova, A.V. Petrova, A.I. Smirnitsky, A.S. Saburov, and U.A. Emomov. Additionally, bilingual specialized 
literature and the “English-Tajik Dictionary» served as the primary sources for the research. Comparative analysis 
demonstrates that despite the absence of a direct grammatical equivalent of the gerund in the Tajik language, its word-
formation functions are fully compensated by the infinitive (masdar), izafet constructions, and participles. Using 
numerous examples from bilingual dictionaries and fiction, the article explains the word-formation patterns of the 
gerund (such as N+Gerund and Gerund+N) and the specifics of their translation into Tajik. The research results can 
be applied in teaching translation theory and the comparative grammar of the English and Tajik languages. 

Keywords: gerund, word-formation, compound noun, English language, Tajik language, comparative analysis, 
infinitive (masdar), izafet construction, word-forming component, translational equivalent. 
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ОМИЛЊОИ ИЌТИБОСШАВИИ ВОЖАЊОИ АРАБЇ БА ТОЉИКЇ 
 

Саломов А.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муќаддима. Забон барои ањли башар, сарфи назар аз пешрафтњои муосир, њамчун 

муњимтарин василаи алоќа ба шумор рафта, ба масобаи падидаи љамъиятї ва системаи 
тањаввулёбанда њамеша дар раванди таѓйирбї ва такомул ќарор мегирад. Тањаввулоти 
забонї, аз як тараф, тавассути ташаккули имкониятњои дохилии забон ва, аз тарафи дигар, 
бо таъсири беруна, аз љумла воридшавии вожањои иќтибосї сурат мегирад. «Инкишофи 
пайвастаи забон дар гўшае дур аз њар гуна таъсири беруна мустањил аст, вале баръакси ин, 
таъсире, ки ба забон аз забонњои њамсояаш мерасад, дар бештари маврид наќши назаррасе 
дар инкишофи забон мебозад» [18, с.348]. Њамин аст, ки масъалаи иќтибосгирї ба сифати 
яке аз муњимтарин роњњои табиии бой гардонидани таркиби луѓавии забон њамеша дар 
маркази диќќати забоншиносон ќарор дорад. Баррасии омилњои дарунзабонї ва 
берунизабонии воридшавии вожањои бегона барои муайян кардани ќонуниятњои рушди 
забон, сатњи таъсиррасонии мутаќобилаи фарњангњо ва зарурати раванди мазкур 
ањаммияти назарраси илмї дорад. Аз ин рў, тањлили њаматарафаи омилњои воридшавии 
вожањои иќтибосї имкон медињад, то мутобиќшавии луѓати бегона ва сањми он дар такмили 
таркиби луѓавии забон арёзбї карда шавад.  

Методи тањќиќ. Дар тањќиќи мазкур аз методњои тавсифї, тањлили таърихї-
этимологї, забону фарњангшиносї (лингвокултурологї) ва забону љомеашиносї 
(сосиолингвистї) истифода шудааст.  

Муњокима. Таъсирнамоиву таъсирпазирї ва додугирифти забонњо њамчун як падидаи 
табиии забонњо ва омили њамешагии пешрафти онњо талаќќї мегардад [12, с.171]. 
«Содатарин таъсире, ки як забон метавонад дар забони дигерае дошта бошад, вомгирии 
вожагонї аст. Њар куљо вомгирии фарњангї дар кор бошад, њамеша ин имкон њаст, ки 
вожањои вобаста низ вомгирифта шаванд» [10, с.276]. Вале суол дар ин љо он аст, ки ин гуна 
додугирифтњо дар чи заминае ба майдон меояд ва кадом омил сабаби иќтибосгирии як 
забон аз забони дигар мегардад. Ба ин маъно, ки иќтибосгирї њељгоњ бесабаб рух 
намедињад. Падидаи мазкур ё дар посух ба ниёзњои муоширативу фарњангии љомеа ба 
майдон меояд ва ё баргирифта аз таќозои сохтории худи забон мебошад. Ин нукта бори 
дигар такомули марњилавии забонро вобаста ба муњит таъкид намуда, ифодагари 
њамќадами инсон будани он аст. Яъне, пешрафти забон инъикосгари першрафти инсон ва 
таљассумгари муносибати њамгиронаи фикру баён ба шумор меравад [17, с.54].  

Вобаста ба чигунагии сурат гирифтани иќтибосгирї омилњо ба омилњои 
дохилизабонї ва берунизабонї људо карда мешавад. Азбаски дар иќтибосгирии калимањо 
омилњои дарунизабонї бештар дар пайи омилњои берунизабонї ва такмилкунандаи он 
меояд, пас, мантиќист, ки дар ин маврид нахуст ба чигунагии омилњои берунизабонї ишора 
карда шавад. 

Омилњои берунизабонии иќтибосгирии калимањо. 1) њамљивории љуѓрофї ва сиёсї. 
Њамљиворї шароити аввалияи иќтибосгириро фароњам меорад ва барои дигар омилњои 
берунизабониву дарунзабонї замина фароњам меорад. Табиист, ки дар њамљиворї 
бархўрди фарњангњо ва забонњо сурат гирифта, таъсири худро дар раванди иќтибосгирї, 
њадди аќал дар корбурди номи њамсояву номљойњои њамсоя мегузорад. Њамљиворї ба 
унвони пуле мебошад, ки тамоси забониро ба бор меорад. Додуситади забонии 
пешазисломии забонњои форсии тољикї ва арабї мањз дар натиљаи њамин њамљиворї сурат 
гирифтааст. Њамин аст, ки такя ба сангнавиштањои бозмонда аз замони Њахоманишињо 
донишмандон таъкид мекунанд, ки нахустин вомвожаи арабї дар форсии бостон вожаи 

arabāya мебошад [20, с.3]. 2) сабабњои сиёсї ва иљтимої-таърихї. Муносибати њамљивории 
забонњо њамеша њамранг нест. Вобаста ба ќудрати сиёсиву иќтисодии соњибони забон 
паллаи таъсирнамоиву таъсирпазирии забон фарќ карда меистад. Дар ин росто 
лашкаркашиву забткорињо аз муњимтарин омилњои тамоси забонї ва таъсирпазирии 
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забони маѓлуб аз ѓолиб мешавад. Ба таъкиди Ибни Халдун, маѓлуб њамеша дар пайравии 
ѓолиб њарис мебошад. Бештари маврид шикастхўрдагон рози пирўзии ѓолибонро дар 
фарњангу намуди зоњирии онњо дида, саъй мекунанд, то дар њама љињат, чи хўрданиву 
нўшиданї ва чи пўшиданї, ба онњо таќлид намоянд. Чунин таќлиди кўркўрона, асосан, 
бархоста аз эњсоси бечорагиву камбинии маѓлуб мебошад. Ба ин маъно, ки маѓлуб сабаби 
пирўзиии ѓолибро дар камолоти ў мебинад ва мехоњад бо ин таќлид ба монанди ѓолиб 
гардад, то эњсоси нерумандї карда, бахше аз ѓолибон бошад [15, с.184]. Таъйиди инро дар 
додуситадњои забонии форсу тољик ва араб бараъло мушоњида кардан мумкин аст. 
Чунончи, дар таърихи пешазисломии ин ду забон таъкид мешавад, ки арабњо аз замони 
Куруш то шикасти Сосониён зери султаи форсњо буданд. Бе тардид, «чунин њузури форсњо 
дар Мисру Шом, Ироќ, Љазираи фуротї, Љазираи араб (бо ихтилоф дар муддати дароз ё 
кўтоњ будан) асари худро дар забони арабї гузоштааст» [14, с.17]. Вале тањќиќи вуруди 
вожањои форсии тољикї ба арабї нишон медињад, ки баъд аз интишори Ислом дар 
сарзаминњои тољикнишин марњилаи иќтибосгирии забони форсии тољикї аз вожањои арабї 
оѓоз гашта, вомгирии арабњо аз забони форсии тољикї камранг гаштааст. Аз таъсирпазирї 
ба таъсирнамоии гузаштани забони арабї, пеш аз њама, ба њолати сиёсии замон бастагї 
дорад, чаро ки бо забти сарзаминњои тољикнишин забони арабї ба забони расмии 
идоракунї табдил ёфт. Мусаллам аст, ки њар низоми тоза бамайдономада мафњумњои нави 
идориро таќозо мекунад ва сабаби пањн гаштани истилоњоти нав дар минтаќаи забкардааш 
мегардад. Ба ин тартиб, дар нимаи аввали асри VIII м дар тамоми ќаламрави хилофат 
коргузории девонњои давлатї комилан ба забони арабї ба роњ монда шуда, њамзамон, 
шарти асосии хидмат дар нињодњои давлатї донистан ва ба кор бурдани забони арабї ќарор 
дода шуд [9, с.173].  

Дар баробари муносибатњои сиёсї, аз нигоњи таърихї суханварони араб ба дарбори 
шоњони эронї омада [14, с.21], њунармандони форсу тољик барои бунёди ќасру кушкњо дар 
сарзаминњои араб [14, с.22] ва шоњзодагони сосонї барои тарбияву таълим ба сарзаминњои 
араб фиристода мешуданд.  

Мавриди зикр аст, ки њамљиворї ва забткорї барои забонњо ду пайомад дорад: а) гоње 
як забон ба забони дигар на фаќат таъсир мекунад, балки онро танњо моли таърих 
мегардонад; б) забонњо ба/аз њамдигар таъсирнамоиву таъсирпазирї карда, дар як 
марњилаи таърихї канори њам мавриди корбурд ќарор мегиранд [16, с.229-240]. Бо ин ченак 
метавон таъсири забони арабиро ба забонњои ќибтиву сурёнї ва оромї ба гурўњи аввал ва 
додугирифти онро ба забони форсии тољикї ба гурўњи дувум мансуб донист. 3) сабабњои 
динї-мазњабї. Дар ањди ќадим ва асрњои миёна муносибати одамон ба якдигар то љойе аз 
рўйи мансубияти динии онњо муайян мегардид. Аз љумла, ба муносибати эрониёну арабњо 
дин таъсири назаррас доштааст [5, с.145]. Ба таъкиди Б.Ѓафуров, «Протсессњои этногенї, 
забонї ва мадании кишварњои дохили хилофат нињоятдараља мураккаб ва пурихтилоф 
буданд. Дар Шарќи Наздик ва Африќои Шимолї аксари ќавму нажодњо «арабонида» 
мешуданд. Дар њамон ноњияњо њам, ки ањолї забони модарии худро нигоњ медошт, зўран 
дини исломро љорї карда, баробари он забони арабиро низ чун забони муќаддас пањн 
менамуданд, зеро Ќуръон ва дигар адабиёти динияро фаќат онњое хонда метавонистанд, ки 
ин забонро медонистанд. Забони арабї њамон мавќееро, ки забони лотинї дар Европаи 
ѓарбии асримиёнагї дошт, дар дохили хилофат соњиб гардида, дар байни халќњои гуногун 
эътибори забони умумии илмиро пайдо мекунад (фаќат баъдњо адабиёти илмї дубора ба 
забонњои махаллї инкишоф меёбад)» [3, с.430]. Воќеан, интишори дини Ислом ва 
гаравидани мардуми тољик ба он дар пањн гаштани забони арабї дар минтаќа наќши 
муассир гузоштааст. Мардуми сарзаминњои ѓайриараб, бо назардошти таќозои шароити 
давр, дар баробари гаравидан ба дин ба омўзиши забони арабї рў оварданд [4, с.249]. 
«Гурўње аз рўйи сиёсату тиљорат, теъдоди зиёди ходимон ва маъмурони дафтару девони 
хилофат барои дарёфти маош ва иддае њам барои донишандўзї ва ѓайра забони арабиро 
дар баробари забони модарии хеш аз бар мекарданд. Дар натиља як њолати дузабонї дар 
љомеа, махсусан дар шањрњои калон пайдо шуд. Бо вуљуди ин њама барои оммаи васеи 
мардумони Хуросону Мовароуннањр ва дигар манотиќи Эрон, ки дини мубини исломро 
нисбатан ба осонї ќабул карда буданд, забони арабї забони бегона боќї монд ва њаргиз ба 
њайси забони умумї пазируфта нашуд» [9, с.16]. Ин дар њолест, «тозиёне, ки ба Эрон 
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меомаданд, низ метавон њадс зад, ки чандон ба худ зањмати фаро гирифтани форсиро 
намедодаанд, чи онњо худ чандон шефтаву дилбастаи забони худ будаанд, ки гўё љуз он 
забонеро дархўри сухан гуфтан барои хеш намедонистаанд» [13, с.62]. Табиист, ки дар чунин 
маврид сели калимањои арабиву истилоњоти динї ба забони форсии тољикї ворид шудааст. 
Ба вижа барои истилоњоти динї-мазњабї дар забони форсии тољикї муодилёбиву 
муодилсозии пурра сурат нагирифтааст. Масалан, «корбурди вожагони арабї: ќабза ва 
ќудрат, яъне њар ду рукни ибораи исмиро аз калимањои арабї овардан ва он њам дар бахши 
тарљумавии «Тарљумаи Тафсири Табарї» бисёр нодир аст. Вожањои арабиро истифода 
кардани мутарљимон ба масъалањои аќидатї бармегардад. Ба ин маъно, ки ин љо «ќабза»-и 
арабиро ба мушту даст тарљума кардан ва ё онро дар забони тољикї дар њамин маврид танњо 
овардан суолњоеро дар аќида пайдо менамояд» [7, с.135]. 4) сабабњои илмї-таълимї. Шарњу 
тафсирњои вожагони ќуръонї, гирдоварии ањодиси набавї, тадвини таърих, интишори 
бесобиќаи пажуњишњои забоншиносии араб, таваљљуњ ба тарљумаи асарњои гуногунмавзуъ 
аз забонњои мухталиф ва таъсиси «Байт-ул-њикма» дар нахустин асрњои њиљрї сабаб гашт, 
ки забони арабї забони илм гардад. Дар ин љо месазад ба сањми «Байт-ул-њикма» дар 
забони илм гаштани забони арабї таъкиди махсус намуд. «Байт-ул-њикма» дар аввал ба 
хотири тарљумаи асарњои гуногун аз забонњои мухталиф таъсис дода шуда бошад њам, дар 
як муддати кўтоњ ба академияи бузурге табдил ёфт, ки дар он донишмандони њар соња гирд 
омада, ба тањќиќу пажуњиш машѓул мегаштанд. Мањз ба туфайли пажуњишњову 
дастовардњои «Байт-ул-њикма» дар асри аввали аббосї андешаи араб андешаи фалсафї-
илмї гашт. Дар ин раванд донишмандон на њамчун хонандаву донандаи донишњои гуногун, 
балки њамчун сањмгузор дар рушди илм ва асос гузоштани самтњои нави илмї баромад 
менамуданд [11, с.167-167]. Њарчанд баъди чанде хилофати мутамаркази араб барњам 
хўрдаву сарзаминњои форсу тољик аз љониби истилогарони дигар забт шуда бошад њам, вале 
дар ин диёр забони арабї њамчун забони илм барои садсолањои дигар боќї монд. Мањз 
омили маънавї сабаб гашт, то «аз оѓози ќарни дувуми њиљрї то авоили ќарни чањордањум 
садњо њазор китоб ба василаи донишмандони эронї ва ѓайирэронї дар улуму фунуни 
мухталиф навишта шавад» [13, с.206]. 

Њамзамон, дар тули чандин асрњо дар сарзаминњои ѓайриараб њама дастурњои 
таълимї бо забони арабї буд ва забони мазкур ба масобаи забони таълим истифода мешуд. 
Чунончи, «дар асри VI њ дар њалќањои дарсии Хуросон, ки дар он рўзгор ба садњо мерасид, 
мањз бо забони арабї тадрис карда мешуд ва дар ин давра њалќае, ки дар он илме бо забони 
ѓайриарабї ба баррасї кашида шавад, ба назар намерасад» [4, с.261]. Тасвири дарсхонї дар 
мадрасањои Бухоро, ки устод С.Айнї нигоштааст: «Дар миёнаљои њалќаи дарс – дар сафи 
пеш ќории љамоа менишаст ва ў иборати дарсњо ба забони арабї аз рўи китоби худ мехонд, 
домулло аввал тарљима, баъд аз он шарњ карда, он дарсро ба мо фањмондан мехост» [1, 
с.302], пеш аз њама, ба забони таълим будани арабї ишора мекунад. 5) тарљума. Аз омилњои 
муњимтарини воридшавии вожањои иќтибосї ба забон тарљума ба шумор меравад. Дар 
таърихи иќтибосшавии вожањои арабї ба тољикї наќши тарљума низ назаррас аст, чаро ки 
аз асрњои IX-X м сар карда, то авохири асри XIX м мањз асарњои ба забони арабї 
таълифкардаву тарљумашуда ба забони форсии тољикї тарљума карда мешуданд. Хусусан, 
дар марњилаи аввали тарљумаи асарњои арабї ба тољикї таваљљуњ ба тарљумаи асарњои 
навиштаи донишмандони форсу тољик карда мешудааст. Њамин аст, ки асарњои «Таърих» 
ва «Тафсир»-и Љарири Табарї, «Саводи аъзам»-и Абулќосим Њакими Самарќандї, 
«Таърихи Бухоро»-и Муњаммади Наршахї аз арабї ба тољикї тарљума карда шуданд. 
Њарчанд дар тарљумањои мазкур тарљумонон аз тавоноиву зоёии забони тољикї истифода 
кардаву барои вожањову таркибњои арабї дар тољикї муодилёбиву муодилсозї карда 
бошанд њам, вале табиист, ки тавассути ин гуна тарљумањо боз чандин вожаву иборањо 
иќтибос шудаанд. 6) дузабонї. Забонњо дар фазои муљаррад ё мустаќиман бо њам тамос 
намегиранд, балки тамос њамеша тавассути гўяндагони ду забон сурат мегирад. Аз ин рў, 
падидаи дузабонї омилањои берунизабониро ба равандњои дарунзабонї мубаддал месозад. 
Дар забоншиносї аз паддиаи дузабонї ва бисёрзабонї бо истилоњи билингвизм ёд карда 
мешавад. «Билингвизм (аз лот. bi-, дар калимањои мураккаб – дугона, дугуна ва lingua – 
забон) – истифодаи якчанд забон дар њудуди умумияти иљтимої (пеш аз њама давлат); 
истифодаи якчанд забон аз љониби фарде ё гурўњи одамон» [2, с.46]. Падидаи дузабонї/ 
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бисёрзабонї дар натиљаи омилњои дар боло зикршуда, яъне дар натиљаи бархўрди 
дарозмуддати ду ва зиёда аз ду забон сурат мегирад. Дузабонї вобаста ба забонњои арабї 
ва форсии тољикї дар натиљаи њамљиворї ва њамзистии араб ва форсу тољик дар дарозои 
таърих мебошад. Чунончи, илова бар он ки «Ироќ пеш аз кишваркушоињои араб сарзамини 
форсњо буд» [4, с.129], «садњо њазор нафар асирону ѓуломоне буданд, ки баъди истилои 
шањрњои ќаламрави Эронзамин арабњо онњоро ба Арабистон интиќол дода буданд… Бар 
асари фатњи Сиистон дар соли 652 аз мардуми ин шањр 40 њазор кас ба њайси ѓулом ба 
сарзаминњои арабї фиристода шуданд. Соли 712 бошад, Ќутайба ибни Муслими Боњилї 
100 њазор зану марди љавонро аз мардуми Фарѓонаву Хоразм ба асирї гирифта, онњоро ба 
Арабистон фиристод» [9, с.178-179]. Њамзамон бо ин, дар асрњои аввали њиљрї шумораи 
зиёди арабњо ба Хуросону Мовароуннањр омадаву сукунат намудаанд.  

Чи тавре пештар ишора шуд, дар тули чандин аср дар сарзаминњои форсу тољикнишин 
забони арабї ба масобаи забони илму таълим буд ва дар дарозои таърих донишмандону 
суханварони бешуморе ба майдон омаданд, ки ё бо ду забон – арабї ва тољикї, эљод 
мекарданд ва ё ба забони арабї таълиф мекарданд, дар њоле ки забони гуфториву 
муоишартиашон бо мардум тољикї буд. Бе тардид, падидаи дузабонї – чи фардї ва чи 
миллї, њатман, таъсири худро дар интиќоли вожагон мегузорад. Дузабонї на фаќат боиси 
бойшавии таркиби луѓавии забон ва пайдоиши муродифњо мегардад, балки механизми 
сохтории забонро барои созиш ва мутобиќ гардонидани хусусиятњои овоию сарфї ва 
нањвии вожагони бегона ба њаракат медарорад. 7) шабакањои иљтимої. Имрўз моњвораву 
интернет љањонро чун дењкада кардаву барои он дигар марзе ќоил нест ва забонњо пайваста 
дар олами маљозї ба бархўрдњову фишорњои њамдигарї ќарор доранд [6, с.5]. Аз љумла, сели 
калимањои бегона тавассути шабакањои иљтимої ба забон ворид гашта, бархе њамчун 
иќтибос дар забон ќарор мегиранд. Азбаски наќши ин омил дар вуруди калимањои арабї 
ба забони тољикї, ки  

Дар баробари омилњои берунизабонї, боз омилњои дарунзабоние вуљуд дорад, ки 
барои интиќол ёфтани калимањои бегона ба забон мусоидат менамояд. Аз љумла: 1) 
зарурати ономастикї. Барои ифодаи мафњумњои нав, пеш аз њама, аз вожаи иќтибосї 
истифода мешавад, чаро ки гўяндаи забони иќтибосгиранда дар забони худ муодилеро, ки 
падидаву мафњуми навро аз нигоњи ў ба таври пурра ифода намояд, пайдо намекунад ва ё 
аниќтараш дархўр намебинад. Дар ин љо метавон аз истилоњоти илмиву аќидавие ёд кард, 
ки дар таърихи дирўзу имрўзи забони тољикї њамчун воњидњои тарљуманопазири забон 
мавриди корбурд ќарор гирифтаву гирифтаистодаанд. 2) изњори тафаннуну суханпардозї. 
Бархе маврид суханварон ба љойи калимаи асил корбурди вожаи бегонаро бартарї 
медињанд ва дар чунин корбурд њунарро мебинанд. Чунончи, Унсурулмаолии Кайковус дар 
насињат ба фарзанд мегўяд: «Ва номаи худро ба истиороту амсол ороста дор. Ва агар нома 
порсї бувад, порсии мутлаќ манабис, ки нохуш бувад, хосса порсии дарї, ки на маъруф 
бувад, он худ набояд набишт ба њељ њол, ки ногуфта бењтар аз гуфта бувад. Ва такаллуфњои 
номии тозї худ маълум аст, ки чун бояд навишт. Ва андар номаи тозї саљъ њунар аст ва хуш 
ояд, лекин андар номаи порсї саљъ нохуш ояд, агар нагўї, бењтар бошад» [8, с.169-170]. 3) 
гароиш ба ихтисор ва сарфаљўї. Чи тавре маълум аст, забони форсии тољикї «забонест 
таркибї, ки гоњ ду ё чанд калимаро бояд ба якдигар пайваст, то мафњумеро адо кунад. Дар 
сурате ки забони арабї забони иштиќоќист ва дар ин забон гоњ як калимаи сода аз 
мафњумуми тулоние таъбир мекунад, монанди эътироф, истишњод, тафзил, њуљум ва ѓайри 
ин калимот, ки муодилњои форси (тољикї – С.А.)-и он аз ду ё чанд калима таркиб мешавад» 
[13, с.207]. 4) дурї аз такрор. Аслан, дурї љустан аз такрори як калима барои баёни як 
мафњум шеваи нависандагони мутасаннеъ буда [13, с.207], таркиби луѓавии забонро аз 
нигоњи муродифї бой мегардонад.  

Хулоса, иќтибосгирї яке аз роњњои муассир дар бойгардонии таркиби луѓавии забон 
ба шумор рафта, барои анљом шудани он омилњои берунизабонї ва дарунзабонї замина 
мегузоранд. Аз тањлили мавзуъ бармеояд, ки омилњои дарунзабонї дар пайи омилњои 
берунизабонї ба майдон меоянд. Омилњои берунизабонї агар ба табиати љойгиршавии 
љуѓрофиёии соњибзабонону њолатњои сиёсию иљтимої ва ѓ. марбут бошад, пас, омилњои 
дарунзабонї, пеш аз њама, ба ниёзњои забон љињати такмилнамої ва бархўрди гўянда ба 
забони худ мебошад. Ба назар мерасад, ки дар иќтибошавии вожањои арабї ба форсии 
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тољикї омилњои дарунзабонї аз омилњои берунизабонї сањми назаррастар доранд, чаро ки 
дар асрњои аввали њиљрї, сарфи назар аз тамосњои бевоситаи мардуми форсу тољик бо араб, 
омори вожањои арабї дар осори тољикї нисбат ба асрњои баъдї ба маротиб камтар аст.  

 
Маќола дар доираи дурнамои кафедраи филологияи араби 

Донишгоњи миллии Тољикистон, дар мавзуи «Сохти грамматикї ва 
амалкарди забонњои Шарќ», барои солњои 2021-2025, раќами ќайди 

давлатї 0122TJ1375 омода гаштааст. 
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ОМИЛЊОИ ИЌТИБОСШАВИИ ВОЖАЊОИ АРАБЇ БА ТОЉИКЇ 
Дар маќола муњимтарин омилњои воридшавии вожањо аз як забон ба забони дигар дар мисоли забонњои 

арабї ва тољикї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллиф омилњоро ба омилњои берунизабонї ва 
дарунзабонї људо намуда, такя ба сарчашмањои илмї ба таснифу тањлили муфассали онњо пардохтааст. Ба 
таъкиди муаллиф, омилњои дарунзабонї дар пайи омилњои берунизабонї ба майдон меоянд. Бештари 
омилњои берунизабонї хусусияти муваќќатї дошта, метавонад дар як марњилаи таърихї ба майдон омада, 
баъд аз чанде аз байн равад, дар њоле ки омилњои дарунзабонї хусусияти устувор доранд, чаро ки бевосита ба 
ќудрату тавоноии забон ва чигунагии бархўрди соњибзабон дар интихоби калимаву таъбирњо бастагї дорад. 
Аз тањлили мавзуъ хулоса мешавад, ки љойгоњи забон дар мавриди таъсирпазириву таъсирнамої якранг 
набуда, вобаста ба марњилањои таърихї фарќ мекунад. 
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Калидвожањо: забони тољикї, забони арабї, омилњои берунизабонї, омилњои дарунзабонї, калима, 
иќтибос, таъсир 

 
ФАКТОРЫ ЗАИМСТВОВАНИЯ АРАБСКИХ СЛОВ В ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В статье рассматриваются важнейшие факторы проникновения слов из одного языка в другой на 
примере таджикского и арабского языков. Автор делит факторы на экстралингвистические (внешнеязыковые) 
и интралингвистические (внутриязыковые) и на основе научных источников приводит их подробную 
классификацию и анализ. По мнению автора, внутриязыковые факторы возникают вслед за 
внешнеязыковыми. Большинство экстралингвистических факторов носят временный характер: они могут 
появиться на определенном историческом этапе и через некоторое время исчезнуть, тогда как 
интралингвистические факторы отличаются устойчивостью, поскольку непосредственно связаны с 
потенциалом языка и с тем, как носители языка выбирают слова и выражения. На основе анализа темы 
делается вывод о том, что роль языка в процессах взаимовлияния и восприимчивости не является однородной 
и варьируется в зависимости от исторических периодов. 

Ключевые слова: таджикский язык, арабский язык, экстралингвистические факторы, 
интралингвистические факторы, слово, заимствование, влияние. 

 
FACTORS INFLUENCING THE BORROWING OF ARABIC WORDS INTO TAJIK 

The article examines the most important factors behind the movement of words from one language to another, 
focusing on the example of the Tajik and Arabic languages. The author categorizes these factors into extralinguistic 
(external) and intralinguistic (internal) factors, providing a detailed classification and analysis based on scientific 
sources. According to the author, intralinguistic factors emerge following extralinguistic ones. Most extralinguistic 
factors are temporary, appearing at a specific historical stage and fading over time, whereas intralinguistic factors 
demonstrate stability because they are directly tied to the capacity of the language and the choices native speakers 
make regarding words and expressions. Based on the analysis, it is concluded that the position of a language in terms 
of influence and susceptibility is not static and varies across different historical periods. 

Keywords: Tajik language, Arabic language, extralinguistic factors, intralinguistic factors, word, borrowing, 
influence. 
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МАРЊИЛАЊОИ ПАЙДОИШ 
ВА РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ 

 
Мусоямзода З.М. 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии  
Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Муќаддима. Истилоњ дар шинохти илм ба масобаи даре мебошад, ки пажуњанда мањз 

тавассути он ба илм ва соњаи муайян ворид мешавад [2; 6] Дар забоншиносии муосир 
омўзиш ва тањќиќи истилоњоти технологияи иттилоотї масъалаи марказї ба шумор рафта, 
то њол дар марњилаи рушдёбї ќарор дорад [5; 7]. Мафњуми истилоњи «технологияи 
иттилоотї» дар фарњангњои соњавї ва касбї ба таври гуногун ифода меёбанд. Бо 
назардошти њамаи ифодањо, маънои асосии он коркарди маълумот ва пойгоњи додањо, 
инчунин, интиќол ва захираи маълумот аст. Чи гунае ки ба њамагон маълум аст, истилоњи 
«иттилоот» чун истилоњи рўзноманигорї маънои ахбор, маълумот ё хабар-ро дорад, вале 
ба истилоњи мазкур љузъи дигаре чун «технология» илова шудааст, ки шањодат аз навгонї 
ва рушди техника дар њаёт ва фаъолияти инсоният медињад. Барои муайян намудани 
марњилањои таърихии истилоњоти технологияи иттилоотї, моро зарур меояд, ки замон, 
макон ва омилњои пайдоиши тамоми технологияњои инноватсионї бархурдор бошем, зеро 
истилоњ, ки худ вазифаи унвонї дорад, баъд аз ягон кашфиёти техникї ва илмї объекти 
кашфшударо номгузорї менамояд.  

Ќисми асосї. Таърихи пайдоиши истилоњоти технологияи иттилоотї аз пайдоиши 
техникањои њисоббарорї ва илмњои компютерї сарчашма мегирад. Сарчашмаи пайдоиши 
истилоњоти номбурда ба инќилоби техникањои њисоббарорї ва технологї алоќамандии зич 
дорад. Тамоми техникањои њисоббарорї ва технологиро илми информатика меомўхт. 
Истилоњи «информатика» бори аввал аз забони фаронсавї ба забони русї калка шуда, 
information – ахбор, маълумот ва automatique – автоматикаро ифода менамояд. Истилоњи 
мазкур соли 1966 дар Фаронса байни мутахассисони соња ва омма истифода мешуд. Баъдан 
академики шуравї А.П. Ершов истилоњро бо роњи калимасозї чун информатика + 
математика шарњу эзоњ дода, аз нашрияњои илмии ў олимони англис истифода намуда, 
истилоњи «информатика»-ро чун informatics ќабул намуданд [11]. Мавриди зикр аст, ки 
пайдоиши истилоњоти технологияи иттилоотї ва рушди онњо мањз дар илми информатика 
омўхта мешаванд. Айни њол илми мазкур дар Аврупо ва ИМА чун computer science ќабул 
шудааст. Илми компютерї (computer science) ё информатика, дар маљмуъ, ба ду гурўњи 
калон таќсим мешаванд: гурўњи якум сахтафзор (hardware) ва гурўњи дуюм нармафзор 
(software). Тамоми истилоњоти технологияи иттилоотї аз ин ду гурўњ сарчашма мегиранд. 
Бо гузашти ваќт аз гурўњи дуюм нармафзор як шохаи илми мустаќил алгоритмсозї 
(brainware) људо намуданд. Гарчанде шохаи алгоритмсозї баъдан дар илми информатика 
тањќиќи ва људо шуда бошад њам, таърихи тўлонї дорад.  

Истилоњи «алгоритм» худ аз номи донишманди бузурги Осиёи Марказї Муњаммад 
ибни Мусо ал – Хоразмї, ки дар асри IX кору фаъолият дошт, пайдо шудааст. Муњаммад 
ибни Мўсо ал-Хоразмї риёзидон, ситорашинос ва љуѓрофидони барљаста буда, дар рушду 
такоммули илми љањони муосир сањми бузурге гузоштааст. Асри XXI ба марњилаи нави 
илмї-техникї ворид шудааст, ки компютерњо, интернет, технологияњои раќамї, зењни 
сунъї ва дигар кашфиётњои илмии муосир, ки соњањои њаёти инсон (маориф, иќтисод, тиб, 
саноат, наќлиёт, идоракунї ва ѓайра.) фарогир мебошад. Заминаи тамоми фаъолиятњои 
номбаршуда ба мантиќ, њисоббарорї ва алгоритмњо такя мекунанд. Пас, маълум мегардад, 
ки сањми арзандаи олим Муњаммад ибни Мусо ал – Хоразмї на танњо дар рушди 
технологияи иттилоотї назаррас аст, балки дар марњилањои пайдоиши истилоњоти он низ. 

Муњаммад ибни Мусо ал – Хоразмї дар асари худ «Ал-Китоб ал-мухтасар фи-њисоб 
ал-љабр вал-муќобала» (Al-Kitab al-Mukhtasar fi Hisab al-Jabr wal-Muqabala) тамоми 
сохтори алгоритмиро бо алифбои њиндї коркард намудааст. Баъдан асари машњури ў дар 
Аврупои асри миёна ба забони лотинї дар шакли «Algorithmi» тарљума гардид. Бо гузашти 
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ваќт истилоњи мазкур бо шакли «algorithm» то замони мо боќї монд [8], ки тамоми 
пайдарпайии амалњои њалли масъалањо дар барномасозии технологияи иттилоотї ба 
шумор меравад [8; 9].  

Нишондодњои таърихї равшан месозанд, ки сарчашмаи пайдоиши илми информатика 
ё худ илми компютерї, ки истилоњоти технологияи иттилоотї дар он рушду ташаккул 
меёбанд, аз алгоритми Муњаммад ибни Мусо ал–Хоразмї ба вуљуд омадаанд. Њар як 
барномаи компютерї дар асоси алгоритм сохта мешавад. Низоми шабакањои иљтимої, 
љустуљў дар интернет, зеъни снъї ва дигар амалиётњои технологї ба алгоритмњои гуногун 
такя мекунанд. Аз ин лињоз, ѓояњое, ки њазор сол пеш Муњаммад ибни Мусо ал – Хоразмї 
пешнињод намуда буд, имрўз дар маркази рушди технологияи муосир ќарор доранд. 

Марњилањои рушди технологияи иттилоотї, ки гувоњ аз пайдоиши истилоњоти он 
медињад, аз тарафи мутахассисони соња ва муњаќќиќони забоншиносї ба таври гуногун 
даврабандї шудааст.  

Олими рус В.Э. Волков технологияи иттилоотиро пеш аз пайдоиши мошинаи 
њисоббарорї (шакли нахусти компютер) гурўњбандї намудааст, зеро муњаќќиќ дар зери 
истилоњи «технологияи иттилоотї» мафњуми коркарди маълумот ва интиќоли онро байни 
одамон ифода менамояд. Муњаќќиќи мазкур рушди технологияи иттилоотиро то замони 
пайдоиши компютер ба се давра тасниф медињад: 

«Давраи сифрї – давраи пайдоиши «инсони оќил» – «homo sapiens» дар ин давра 
шаклгирии хат дар майнаи инсон ба вуљуд омадааст, ки бештари олимон умуман ин давраро 
ба назар намегиранд, гарчанде интиќоли маълумот бо шаклгирии хат робитаи ногусастанї 
дорад. Он ваќт љамъоварии маълумот ва нигоњдории он танњо дар майнаи инсон буд. 

Давраи якум – давраи «технологияи иттилоотии дастї» асри XV ва XVI-ро дарбар 
мегирад, ки нишондињандаи пайдоиши хат, ќалам ва рангдон мебошад. Коркард ва 
интиќоли маълумот тавассути мактубњо дар хат сурат мегирифт. 

Давраи дуюм – давраи «технологияи иттилоотии механикї» ном дорад. Ин ќадами 
бузург дар механиконидан ва автоматикунонии раванди љамъоварї ва интиќоли иттилоот 
ба шумор меравад. Дар ин давра мошинањои механикї барои чоп кардан ва телеграфњо ба 
вуљуд омадаанд. Давраи мазкур дар Чин асри X сарчашма гирифта, баъдан дар Аврупо соли 
1440 аз тарафи олими олмонї Иоганн Гутенберг мошинањои аз њарфњои људогона 
иборатбуда ихтироъ шуд, ки дар раванди чоп њарфњо њаракат карда дар болои коѓаз чоп 
мекарданд. 

Давраи сеюм – давраи «технологияи иттилоотии барќї» ном дошта, аз охири асри XIX 
то миёни асри XX давом ёфтааст, ки на кам аз 100 солро ташкил медињад. Ин давра рушди 
технология хеле назаррас мебошад, чунки алоќаи телефонї ва радиопайвастї ба вуљуд 
омаданд. Мошинањои механикии чопкунї ба мошинањои барќї табдил ёфтанд» [3, с.9-10]. 

Муњаќќиќи мазкур давраи пайдоиши компютерро ба давраи чорум мансуб дониста, 
ин рушди технологияро дар навбати худ боз ба панљ марњила тасниф додааст, ки марњилањо 
шањодат аз рушду такомули техникаи компютерї мекунанд. 

Муњаќќиќи тољик Ш. Њољї танњо даврањои рушду такомули истилоњоти интернетиро 
ба њафт марњила даврабандї намудааст [10], ки он низ яке аз шохањои истилоњоти 
технологияи иттилоотї мањсуб меёбад.  

Аз рўи сарчашмањои таърихї ва тањќиќоти олимон бармеояд, ки марњилањои 
пайдоиши истилоњоти технологияи иттилоотї њамзамон дар ду мењвар, дар ихтирооти 
техникаи нав ва номгузории ин кашфиёти илмї, ки бо вазифаи унвонї чун истилоњ дониста 
мешавад, инъикос меёбад. Истилоњоти технологияи иттилоотиро лозим донистем ба шаш 
марњила даврабандї намоем: 

Марњилаи аввал ин аз охири асри XIX то солњои 40-уми асри XX давом меёбад. 
Марњилаи мазкурро метавон чун «марњилаи механикї» ном нињод, зеро дар ин давра падид 
омадани телевизион ва телефон, телеграф ва дигар дастгоњњои механикї сифати 
технологияи иттилоотї ва коммуникатсиониро дигаргун сохта буд. Истилоњоти 
технологияи иттилоотии он давра printing press – мошини чопкунї, printer – дастгоњи чопкунї, 
type / typeface – њуруф, typography – типография / чопхона, newspaper – рўзнома, magazine – 
маљалла, headline – сарлавња, edition – нашрия, circulation – теъдоди нашр, phonograph – 
фонограф, gramophone – граммофон, record – сабти овоз, recording device – дастгоњи сабт 
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(овоз), dictaphone – диктофон, tape recorder – магнитофон, camera – дастгоњи аксгирї, 
arithmometer – арифмометр, mechanical calculator – њисобкунаки механикї, adding machine – 
мошини љаммазанї (маќдудаи њисоб), telegraph – телеграф, telegram – телеграмма, telephone 
– телефон, telephone line – хати телефонї, operator – оператор, post office – идораи почта ва 
ѓ. мебошанд. 

Марњилаи дуюм ба насли аввалини мошинањои њисоббарории лампавї рабт дорад, ки 
солњои 40-60-уми асри ХХ-ро дарбар мегирад. Ин марњиларо метавон «марњилаи барќї» 
номид. Дар ин давра воситањои сахтафзор чун мошинњои навишти барќї, дастгоњњои 
нусхабардории ксерографї, магнитафонњои сайёр ва дигар дастгоњњои барќї пайдо 
гардиданд. Истилоњоти ин марњила electronic computer – компютери барќї / мошини барќии 
њисоббарорї, vacuum tube – лампаи барќии вакуумї, electronic calculating machine – мошини 
барќии њисобкунанда, mainframe – компютери марказї (мошини калонњаљм), digital signal – 
сигнали раќамї (барќї), electric typewriter – мошини навишти барќї, teletype – телетайп, telex 
– телекс, teleprinter – телепринтер ва ѓ. ба шумор мераванд. 

Марњилаи сеюм давраи гузариш аз мошинањои алоњидаи њисоббарорї ба низоми 
барќии калонњаљм, ки чун низоми идоракунии ташкилот дар бонкњо, ташкилот, корхонањо 
ва муассисањо истифода мешуданд. Солњои 70 ва 80-уми асри ХХ-ро фарогир аст. Дар њамин 
марњила мафњумњои «системаи иттилоотї», «пойгоњи додањо» ва барномањои пойгоњї ва 
махсус мавриди истифода ќарор гирифта буданд, ки аз шаклгирии барномањои нармафзор 
дарак медоданд. Ба марњилаи мазкур чунин истилоњот рабт доранд, ба монанди: electronic 
computer – мошини барќии њисоббарорї, mainframe – компютери марказї / мошини калонњаљм, 
terminal – терминал, data storage device – дастгоњи нигоњдории додањо, magnetic disk / tape – 
диски магнитї / лентаи магнитї, information system – низомњои иттилоотї, management 
information system – низомњои иттилоотии идоракунї, automated control system – низомњои 
худкори идоракунї, information retrieval system – низомњои иттилоотї‑љустуљўї, data 
processing system – низомњои коркарди додањо ва ѓайрањо. 

Марњилаи чорумро метавонем чун «марњилаи компютерї» ном барем, зеро мањз дар 
њамин марњила компютерњои фардї (personal computer / PC) пайдо гардидааст. Дар њамин 
давра он чиро, ки мо њанус чун асри иттилоотї ба забон меорем, аз њаминљо чар мењавад. 
Ин марњила аз соли 80-уми асри ХХ оѓоз меёбад. Сахтафзори ин марњила компютерњои 
фардї бо меъмории стандартї буда, нармафзор бошад маљмуи васеи барномањои офисї, 
графикї, таълимї ва мултимедиро дарбар мегирифт. Ин марњила занљираи аввалин барои 
пайванди марњилаи шабакавї мебошад ва дорои истилоњоти мазкур аст: personal computer 
(PC) – компютери фардї (КФ), desktop computer – компютери рўимизї, microprocessor – 
микропротсессор, motherboard – платаи асосї, memory / RAM – хотираи фаврї (RAM), hard 
disk / hard drive – диски сахт / диски сахтафзор, graphics card – корти графикї, operating system 
(Windows, Linux, macOS) – низоми амалиётї, word processor – муњаррири матн (мисли Word), 
spreadsheet – љадвалсоз / барномаи љадвалњо, presentation software – барномаи презентатсионї, 
graphics editor – муњаррири графикї, educational software – барномаи таълимї, multimedia – 
мултимедиа ва ѓ. 

Марњилаи панљум аз соли 90-уми асри ХХ оѓоз ёфта, марњилаи Интернет (Internet) ном 
дорад. Ин марњила саршавии љомеаи иттилоотї ва иќтисоди раќамї мебошад. Дар ин давра 
шабакањои компютерњои мањаллї, минтаќавї ва глобалї бо њам мепайванданд ва 
дастрасии онлайнї ба захирањои иттилоотї пайдо мекунанд. Дар ин марњила серверњо, 
марказњои дода, шабакањои иљтимої ва платформањои раќамї мавриди истифода ќарор 
гирифтанд. Марњилаи мазкур то замони муосир истифода мешавад ва дар раванди боз њам 
рушдёбї ќарор дорад. Истилоњоте, ки дар ин марњила пайдо гардид ва то њол мавриди 
истифодаи омма мебошад, инњоянд: intranet – интранет / шабакаи дохилиидоравї, local area 
network (LAN) – шабакаи компютерии мањаллї, wide area network (WAN) – шабакаи 
минтаќавї / васеъмиќёс, online – онлайн / дар шабака, offline – офлайн / берун аз шабака, 
bandwidth – пањнои баста, website / web page – сомона / сањифаи веб, homepage – сањифаи асосї, 
hyperlink / link – пайванд / истинод, browser – браузер, search engine – љустуљўгар, domain name 
– номи домен, URL – нишонии веб / URL. 

Марњилаи шашум ин «марњилаи зењнии технологияи иттилоотї» (Artificial Intelligence) 
мебошад, ки аз соли 2020 асри XXI то њол мавриди истифода ќарор дорад. Дар ин марњила 
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то њол равшан аст, ки автоматикунонии вазифањои зењнї, чат-ботњо ва муоширати зењнї, 
платформањои омўзиши зењнї, интегратсияи соњањо мавриди истифода ќарор доранд, ки як 
такони бузург дар љомеаи технологияи иттилоотї назаррас мебошад. Истилоњоти марњилаи 
муосир artificial intelligence (AI) – зењни сунъї, machine learning (ML) – омўзиши мошинї, deep 
learning – омўзиши амиќ, neural network – шабакаи нейронї, generative AI – зењни сунъии 
генеративї, algorithm – алгоритм, model – модел (амсилаи њисоббарорї), training data – 
додањои омўзишї, dataset – маљмўи додањо, pattern recognition – шинохти намунањо, large 
language model (LLM) – модели бузурги забонї, chatbot – чат‑бот, virtual assistant / digital 
assistant – ёвари виртуалї / ёвари раќамї, conversational AI – зењни сунъии муоширатї, prompt 
– саволи вурудї / дархости матнї, response – љавоби модел ва ѓайрањо мебошанд. 

Барои пажуњиш ва дарки амиќи таърихи пайдоиши истилоњоти технологияи 
иттилоотї бояд тамоми василањо ва равандњое, ки ба низоми њисоббарорї рабт доранд 
мавриди омўзиш ќарор дињем. Њангоми истифодаи истилоњи «технологияи иттилоотї» пеш 
аз њама ба фикру андешаи мо истилоњи «компютер» меояд. Агар ба этимологияи истилоњи 
«компютер» назар афканем, истилоњи мазкур аз забони лотинии computare – љамъбандї 
намудан, њисоб кардан ба забони англисї иќтибос гирифта, дар шакли масдар чун to compute 
– њисоб кардан истифода мешавад [15]. Пас, маълум мегардад, ки истилоњоти технологияи 
иттилоотї аз илми математика ва махсусан алгоритмњо сарчашма мегиранд.  

Таърихи пайдоиши истилоњоти технологияи иттилоотиро дар ќисмати Аврупо 
мавриди омўзиш ќарор дода, даврабандињои рушду такомули онро муайян намудем. Бояд 
ќайд намуд, ки илми математика яке аз илмњои куњантарин дар ќисмати Шарќ низ ба шумор 
меравад. Таърихи низоми њисоббарорї дар мамлакати Форс, алалхусус дар Эрон пеш аз 
низомњои раќамии асри ХХ пайдо гардидааст.  

Сулолаи Њахоманишиён њамчун намунаи нахуст ва маъмули истифодаи технологияи 
њисоббарорї ба шумор мерафт. Пайдоиши истилоњоти математикї аз соли 550 то милод 
сарчашма мегирад. Дар он давра гирењњо дар ресмон, ки ба давраи Дорои I рост меояд, яке 
аз василањои серистифодаи њисобкунї буд ва онро чун таќвими гирењї барои шуморидани 
рузњо васеъ истифода менамуданд. Баъдан абак пайдо мешавад, ки ин дастгоњ њазорсолањо 
пеш аз ќабули низоми раќамњои арабии хаттї дар Шарќи Ќадим, Аврупо, Чин ва Русия 
истифода мешуд. Сохтори он аз донањои њаракаткунанда иборат аст, ки њар як дона 
ададњоро ифода менамояд [16]. 

Чи гунае ки дар боло ќайд намудем, асри IX истилоњи «алгебра» аз љониби риёзидон 
ва нуљумшиноси форс Муњаммад ибни Мусо ал-Хоразмї пайдо мегардад, ки илми 
барќарорсозї ва мувозинат мебошад. Имруз алгебра дар илми компютер барои сохтани 
алгоритмњо дар барномањои нармафзор хеле васеъ истифода мешаванд [8]. 

Нахустин компютер дар Эрон соли 1962 пайдо гардидааст, яъне пас аз дањ соли 
пайдоиш дар мамлакатњои рушдёфта. Ин нахустин компютер хусусияти идоракунї дошта, 
бо бастањои стандартии нармафзори идорї муљањњаз гардида буд. Дар њамин солњо 
бахшњои нармафзори Эрон ба мейнфреймњо такя мекарданд. Бо ворид гардидани 
компютерњо истилоњот низ аз забони англисї ба забони форсї иќтибос мегирифтанд ва дар 
шакли транслитератсия мутобиќ ба меъёр ва алифбои забони форсї истифода мегардиданд.  

Бо рушду ташаккули техника ва вуруди он ба Эронзамин якчанд усулњои истилоњсозї 
забоншиносони маъруфи форс ба кор бурданд. Дар раванди тарљумаи истилоњоти 
технологияи иттилоотї олимони форс бештар ба решањои миллии худ такя намуда, 
таркибњои фањмо ва сањењро барои истифодабарандагони соња интихоб менамуданд. Дар 
соњањое, ки хусусияти њамгирої доштанд, истилоњотро дар шакли байналмилалї аз забони 
англисї чун иќтибос ќабул намуданд, ё ин ки онњоро ним иќтибос мекарданд, ба монанди 
истилоњи «API» – پروتکل ,سرور [14, с.1082-1088].  

Дар замони муосир истилоњоти технологияи иттилоотї њам дар забони форсї ва њам 
дар забони тољикї дар ду шакл мавриди истифода ќарор доранд. Истилоњоти иќтибосёфта 
њам дар шакли асл транслитератсия шудаанд ва боз ба забони тољикї ё форсї тарљума 
ёфтаанд, ки ба духўрагї дар низоми истилоњот оварда мерасонад.  

Бояд тазаккур дод, ки майдон ё худ низоми истилоњоти технологияи иттилоотї дар 
атрофи истилоњи марказии «компютер» – «computer» ташаккул ёфта, мафњумњои вобаста 
ба «техника» ва «технология» ба истилоњи мазкур пайвандии зич дорад [4; 12; 13]. Истилоњи 
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«компютер» чун ядро дар майдони маъноии низоми истилоњоти технологияи иттилоотї ба 
шумор рафта, дар атрофи он истилоњоти соњањои гуногунва таѓйиротњои маъної пайдо 
шуда, тамоми таркибу вожањои навро ба њам муттањид месозад.  

Истилоњшинос Г.Г. Бабалова чунин ибрози андеша менамояд: «Ваќте ки олимон 
истилоњи «компютер»-ро тањлилу баррасї намуданд, ду андеша ба миён омад. Андешаи 
аввал он буд, ки истилоњоти ба технологияи иттилоотї рабтдошта устувор, таѓйирнопазир 
ва тартибёфта мебошанд. Ин андеша ба шакли классикии низоми сахтафзор дахл дошт. 
Андешаи дуюм ба шакли муосир мансуб мебошад, ки дар раванди рушди босуръати техника 
ва технология, истилоњот низ иваз шуда, дар онњо њам омили сермаъної ва муродифї дида 
мешавад, ки падидаи пайдоиши он ба муњити муоширати маљозии (вертуалї) инсон 
алоќаманд аст» [1, с.186-198]. 

Ин гуфтањои муњаќќиќ ифодагари он аст, ки пеш аз меъёргузорї намудани ин ё он 
истилоњи технологияи иттилоотї бояд ба шакли классикии он нигарем, яъне таърихи 
пайдоиши онро мавриди омўзиш ќарор дода, марњилањои таѓйирёбї ва шакли нав 
гирифтани онро тањќиќ намоем. Баъдан метавон ба хулосае омад, ки кадом шакли он дар 
матни илмї бо кадом мафњум ќобили ќабул аст ва кадом шаклро чун намунаи ягона 
меъёргузорї намоем. Худи истилоњи «компютер»-ро дар забони форсї дар замони муосир 
чун «роёна» пешнињод намудаанд, ки меъёри истилоњи байналмилалиро коста мегардонад. 
Гарчанде дар омма серистифода набошад њам метавонад ба духурагї оварда расонад. 
Забони тољикї худ яке аз шохањои забони форсї ба шумор меравад, дар раванди 
иќтибосгирї ин истилоњ ба забони тољикї метавонад таъсири манфии худро расонад.  

Хулоса. Омилњои истилоњшавї, њазфи истилоњ ва таљдиди истилоњ нишон медињанд, 
ки истилоњоти технологияи иттилоотї дар забон воњиди статикї набуда, дар даврањои 
рушди техника, илм ва дискурси иљтимої мунтазам таѓйирёбанда мебошанд. Дар натиља, 
меъёргузории истилоњот наметавонад танњо ба шакли имрўзаи истилоњ такя намояд. Дар 
раванди батартибдарорї ва меъёргузории он истилоњшиносро зарур меояд, ки тамоми 
љанбањои таърихї ва маъноиро ба инобат гирад. Дарки амиќи омилњои мазкур ба сохтани 
низоми мутобиќ, даќиќ ва устувори истилоњї заминаи поягузор мебошад. 

 
Маќола дар доираи «Барномаи давлатии такмили 

таълим ва омўзиши забонњои русї ва англисї дар Љумњурии 
Тољикистон барои давраи то 2030» омода шудааст. 
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МАРЊИЛАЊОИ ПАЙДОИШ  
ВА РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТЇ 

Маќола ба тањќиќи марњилањои пайдоиш, ташаккул ва рушди истилоњоти технологияи иттилоотї 
бахшида шудааст. Дар тањќиќ омилњои таърихї, илмї ва иљтимої, ки ба ташаккули низоми истилоњоти соњаи 
технологияњои иттилоотї мусоидат намудаанд, мавриди тањлили њамаљониба ќарор гирифтаанд. Такя ба 
сарчашмањои илмї ва таърихї нишон дода мешавад, ки пайдоиши истилоњоти технологияи иттилоотї бо 
рушди илми информатика, математика, кибернетика ва техникаи њисоббарор робитаи ногусастанї дошта, њар 
як марњилаи рушди илм боиси ба вуљуд омадани мафњумњо ва истилоњоти нави соњавї гардидааст. Дар маќола 
марњилањои асосии ташаккули истилоњоти технологияи иттилоотї аз давраи пайдоиши воситањои аввалини 
њисоббарорї то рушди компютерњои электронї, шабакањои компютерї, интернет, технологияњои абрї, 
њисоббарории квантї ва зењни сунъї ба таври пайдарпай тањлил шудаанд. Њамзамон, таѓйирёбї ва ѓанишавии 
таркиби луѓавии соња дар натиљаи пешрафти босуръати технологияњои раќамї, рушди муњити иттилоотї ва 
густариши њамкорињои байналмилалии илмї мавриди баррасї ќарор гирифтааст.  

Калидвожањо: забоншиносї, истилоњот, технологияи иттилоотї, информатика, алгоритм, ал-Хоразмї, 
барномасозї, таърихи истилоњ, раќамикунонї, зењни сунъї, рушди истилоњот. 

 
ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ И СТАНОВЛЕНИЯ  

ТЕРМИНОВ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ. 
Статья посвящена исследованию этапов развития и становления информационных технологий. В 

работе всесторонне рассматриваются исторические, научные и социальные факторы, способствовавшие 
формированию системы терминологии в области информационных технологий. На основе анализа научных 
и исторических источников показано, что возникновение терминологии информационных технологий 
неразрывно связано с развитием информатики, математики, кибернетики и вычислительной техники, а 
каждый этап развития науки сопровождался появлением новых понятий и специальных терминов. В статье 
последовательно анализируются основные этапы формирования терминологии информационных технологий 
- от возникновения первых вычислительных средств до развития электронных компьютеров, компьютерных 
сетей, Интернета, облачных технологий, квантовых вычислений и искусственного интеллекта. Наряду с этим 
рассматриваются процессы изменения и обогащения терминологического состава данной области под 
влиянием стремительного развития цифровых технологий, информационной среды и расширения 
международного научного сотрудничества.  

Ключевые слова: лингвистика, терминология, информационные технологии, информатика, алгоритм, 
аль-Хорезми, программирование, история термина, цифровизация, искусственный интеллект, развитие 
терминологии. 

 
THE STAGES OF DEVELOPMENT  

AND FORMATION OF INFORMATION TECHNOLOGY TERMS 
This article is devoted to the study of the stages of the emergence, formation, and development of information 

technology terminology. It comprehensively examines the historical, scientific, and social factors that have contributed 
to the formation of the terminological system in the field of information technology. Based on scientific and historical 
sources, the study demonstrates that the emergence of information technology terminology is inseparably linked with 
the development of computer science, mathematics, cybernetics, and computing technology. Each stage in the 
advancement of these disciplines has led to the creation of new concepts and specialized terms. The article consistently 
analyzes the principal stages in the development of information technology terminology, beginning with the invention 
of the earliest calculating devices and continuing through the evolution of electronic computers, computer networks, 
the Internet, cloud computing, quantum computing, and artificial intelligence. The article also discusses the evolution 
and enrichment of the field's terminological system resulting from the rapid development of digital technologies, the 
expansion of the information environment, and the growth of international scientific cooperation.  

Keywords: linguistics, terminology, information technology, computer science, algorithm, al-Khwarizmi, 
programming, history of terminology, digitalization, artificial intelligence, terminology development. 
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ОБРАЗНОКЇ ВА УСУЛИ ИФОДАИ ОН ДАР МАТНИ БАДЕЇ  

 
Файзулобекова М.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Муќаддима. Омўзиши матни бадеї дар замони муосир яке аз самтњои асосии тањќиќот 

дар соњаи забоншиносї ба шумор меравад. Ин ба он сабаб аст, ки матни муаллиф дорои 
шумораи зиёди воситањои забонї мебошад ва онњо барои ифодаи мафњум ва образњо 
истифода мешаванд. Масалан, њангоми тавсифи як шахсияти муайян њамчун намуна ё 
ќолаб, муаллиф метавонад аз муќоисањои гуногун ё ишорањои ѓайримустаќим ба 
хусусиятњои муайяни ин шахсият истифода барад, ки ба хонанда имкон медињад, то 
шахсияти ўро бењтар дарк кунад. Аз ин рў, ваќте хонанда бо падидае дар матн, ки бо образ 
алоќаманд аст, рў ба рў мешавад, аллакай дар зењнаш медонад, ки чаро он истифода 
шудааст. 

Имрўзњо забоншиносии муосир матни бадеиро њамчун як фазо ё сатње фаъолона 
меомўзад ва ин имкон медињад воситањои забоние муайян гарданд, ки мафњум ва 
образњои гуногунро намояндагї мекунанд. Хусусан, ин тавассути расидан ба сатње ба даст 
меояд, ки дар он њама унсурњои матни бадеї дар њамбастагии мантиќї бо њамдигар баррасї 
мешаванд. Барои расидан ба ин њадаф, тањлили лингвомаърифатї (забоншиносии 
маърифатї) истифода мешавад. 

Тањлили лингвомаърифатї, дар навбати худ, яке аз усулњои тањќиќот дар 
забоншиносии маърифатї ба њисоб меравад. Забоншиносии маърифатї бошад, бахше 
аз лингвистика аст, ки забонро аз нигоњи механизми маърифатї меомўзад, яъне сухан, 
тафаккур ва донишу фањмиш дар шаклгирии падидањои гуногун дар шуури инсон таъсир 
мегузоранд. Ин шоха тањлили мафњум ва истилоњоти умумиро дар бар мегирад, ки 
ба ќисмњо људо мешаванд ва ин ба омўзиши мушкилоти мушаххас кумак мекунад. Танњо бо 
људо кардани падидаи муайян ба унсурњои хурдтар, муњаќќиќ метавонад робитањои 
мантиќии байни ин унсурњоро муайян намояд ва фањмад, ки чаро ин унсурњо як љо як 
падидаеро ташкил медињанд, ки барои дигарон фањмост. Дар натиља, тавассути 
забоншиносии маърифатї имкон аст рафтори забонии инсон тањќиќ гардад, 
робитањои сабабию натиљавї дар тафаккури ў муайян карда шаванд, равандњои асосии 
инкишофи маѓзи сар ва зењн тањлил шаванд ва тасаввури инсон дар бораи олам бо воќеияти 
атроф муќоиса гардад. 

Аз ин рў, тањлили лингвистї ва маърифатї – «љараёни омўзиши матн аст, ки љойгоњи 
забонро дар механизми маърифатї муайян мекунад» [1, с.211]. Ба ибораи дигар, сухан дар 
бораи истифодаи усул ва роњњои мушаххас барои муайян кардани ќонунмандии робитаи 
тафаккури инсон ва таъсири он ба шаклгирии падидањои гуногун меравад. Хусусан, 
тањлили лингвистї имрўз дар омўзиши матнњои бадеї васеъ истифода мешавад. 

Дар айни замон, мафњуми маъмултарини «матн» чунин аст: матн як раванди 
суханронии анљомёфтаест, ки дар шакли хаттї инъикос ёфта, тањрир шудааст, ба жанр ё 
навъи муайян тааллуќ дорад; дорои унвон ва воњидњои болофразавист; аз воњидњои бо њам 
пайваста иборат аст ва вазифањои гуногунро иљро мекунад. Ин таъриф васеъ аст, аммо 
моњияти мафњумро даќиќ инъикос мекунад. Бо вуљуди ин, то њол як системаи ягонаи 
таснифи матнњо вуљуд надорад. Аммо умдатан онњо ба матнњои тасвирї, ривоятї, 
тавзењдињанда, бањсї ва омўзишї таќсим мешаванд. Бояд зикр кард, ки матнњоро инчунин 
вобаста ба шахсияти муаллиф људо кардан мумкин аст, яъне матнњое, ки аз шахси якум, 
дуюм ё сеюм навишта шудаанд. Инчунин, матнњоро метавон мувофиќи њадафи асосии онњо 
гурўњбандї кард: тасвир, андешаронї ва ривоят. Аксар ваќт матнњоро ба ду гурўњи калон – 
бадеї ва илмї-оммавї, људо мекунанд. 

Образ ва образнокї мафњумњои асосї дар омўзиши матни бадеї буда, дар 
забоншиносї онњоро људонашаванда аз њамдигар баррасї мекунанд. Бо вуљуди ин, то њол 
забоншиносон натавонистаанд ба як хулосаи ягона дар бораи таърифи ин истилоњњо 
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бирасанд ва хосатан, дар забоншиносии тољик ин мавзуъ як масъалаи пурра тањќиќнашуда 
боќї мемонад. Образнокии бадеї як падидаи сермаъноест, ки тафсирњо ва 
тобишњои гуногуни маъної дорад. Ин мушкилот бо норавшанї ва гуногунмаъноии худи 
мафњуми «образ» низ алоќаманд аст [4, с.220]. 

Дар забоншиносии рус олимоне ба монанди А.А. Потебня, В.В. Виноградов, И.П. 
Волков, Е.Б. Борисова ба омўзиши ин соња машѓул шудаанд. Ба аќидаи И.Ф. Волков, 
«образи бадеї низоми воситањои мушаххасу эњсосотї аст, ки мазмуни асосии осори 
бадеиро таљассум намуда, хусусиятњои воќеияти њаќиќиро аз назари бадеї фаро 
гирифтааст» [7, с.253]. Образ дар осори Л.И. Тимофеев даќиќтар тавзењ гардидааст: 
«Образ – ин тасвири мушаххас, њамзамон, умумии њаёти инсонї мебошад, ки бо 
ёрии тахайюл офарида шуда, он дорои арзиши эстетикї мебошад» [6, с.256]. 

В.В. Виноградов чунин менависад: «Маънои калима дар асари бадеї њељ гоњ ба 
маънои мустаќими номбаркунандаи он мањдуд намешавад. Маънои аслии калима дар ин љо 
бо маъноњои нав ва дигар тобишњо бой мегардад. Дар матни асари комил калимањо 
ва ифодањо дар њамкории зич ќарор гирифта, тобишњои маъноии иловагї пайдо 
мекунанд…» [5, с.243]. 

Ба иборати дигар, воњиди луѓавї дар матни адабї соњиби маънои бадеии 
серљабња мегардад, ки онро дар луѓатњои муќаррарї намеёбем. Ин раванд барои 
ташаккули образи бадеї тавассути вожа замина фароњам меорад. Азбаски вожа 
њамчун аломати шартї мустаќим ба ашё шабоњат надорад, нависанда онро воситаи таъсир 
ба хаёлоти хонанда мегардонад ва њамин тавр образ офарида мешавад. 

Образ на танњо имкони дарку таљдиди воќеиятро фароњам меорад, балки онро 
таѓйир медињад. Аз њамин љост, ки мафњуми образнокї њамчун як категорияи умумии 
зебоишиносї арзёбї мегардад. Пас, метавон гуфт, ки образи бадеї натиљаи амали эљодиест, 
ки воќеиятро ба шакли нав табдил медињад. 

Ба андешаи Д.Б. Ольховиков, мафњуми «образнокї» бо як ќатор категорияњои наздик, 
аз ќабили «ифоданокї», «экспрессивият» ва «маљознокї» пайванди зич дорад [16, с.665]. 
Дар навбати худ, А.А. Потебня ин мафњумро бо истилоњњое чун «рамзият» ва «шоирона» 
ифода мекунад. Хусусияти фардии раванди офариниш ва дарки образи бадеї, табиати 
онро боз њам мураккабтар ва пурмаънотар мегардонад: «…Дар санъат ягона чизе, ки барои 
њама дастрас аст, ин образ мебошад. Аммо фањмиши он дар њар нафар фарќ мекунад ва 
танњо дар њиссиёти воќеї ва шахсии инсон таљассум меёбад, ки онро образ ба вуљуд 
меорад» [17, с.613]. 

Одї карда гўем, образи бадеї бо шайъият, умумисозии маъно ва сохтори равшани худ 
фарќ мекунад. Образњоро метавон ба ду навъ људо кард: шайъї ва маъної. Образи 
шайъї муњити бадеиро шакл дода, наќши мушаххасгардонї дорад ва ашё ё манзарањоро 
дар матн нишон медињад. Дар ќибол – образи маъної, пеш аз њама, барои ифодаи ѓояњо ва 
мазмунњои умда хизмат мекунад. 

Олимон барои таснифи ин мафњуми бисёрќабата ва печида кўшишњо ба харљ додаанд. 
Агар ба раванди эљоди образ назар андозем, метавон навъњои гуногуни онро људо намуд. 
Масалан, Н.С. Валгина дар асари худ ташаккули образро ба як навъ марњилањои 
пайдарпай таќсим мекунад. Ба аќидаи ў, сохтани образ аз се зина иборат аст, ки аз 
маънои мустаќим ба маънои маљозї ва нињоят ба маънои рамзї мегузарад. Зинаи аввал – 
образи нишондињанда аст, ки ба маънои асосии калима – маънои мафњумї мувофиќ меояд. 
Зинаи дувум образи маљозї буда, маънои маљозии калимањоро дар бар мегирад. Нињоят, 
зинаи сеюм образи рамзист, ки маънои умумигардонидашуда ва одатан анъанавии 
устуворро таљассум мекунад [3, с.191]. 

Умуман, образнокї ба ду навъи асосї људо мешавад: маљозї ва ѓайримаљозї. 
Образнокии маљозї ба истифодаи маъноњои маљозии калимањо ва иборањо асос меёбад. 
Образнокии ѓайримаљозї, дар навбати худ, тавассути матни пурра ва љумлањо падид меояд, 
дар он вожањои номустаќил ва дуюмдараља низ метавонанд наќши муассирї ва образнокї 
дошта бошанд. 

Усулњои асосии баёни образнокии шоирона воситањои услубї ба шумор мераванд, ки 
махсусан дар шеър бештар ба назар мерасанд. Њар як асари шеърї муњити эњсосї ва оњанги 
муайяне дорад, ки дар зењни хонанда тасвирњои гуногунро зинда намуда, як образи 
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ягонаи бадеиро ташкил медињад. Шоирон дар шеъри худ маљмуи васеи василањои услубиро 
истифода мебаранд, ки на танњо таъсири матнро бештар мекунанд, балки хусусиятњои 
бадеии муаллифро низ таљассум месозанд. 

Методњо ва методология. Тибќи назари В.И. Корольков, маљоз як навъи 
истифодаи махсуси калима мебошад, ки ду маънои онро њамзамон амалї мекунад: маънои 
мустаќим ва маънои маљозї. Ин маънињо бо принсипи њамсоягї, шабоњат ё муќоиса ба њам 
пайвастанд. Дар маљоз маънои калима васеъ мегардад, ки ин боиси ба вуљуд омадани 
таъбирњои сермаънои маљозї мешавад. Бисёр ваќт, маљозњо ба калима маъноњо ва 
ассотсиатсияњои ѓайричашмдошт зам мекунанд, ки берун аз матни бадеї ќобили 
ќабул нестанд [11, с.258]. 

Таснифи маљозњо низ тафсирњои гуногун дорад. Ю.В. Рождественский чунин 
мешуморад: «Гарчанд таснифи маљозњо метавонад аз рўйи нишонањои гуногун муфассал 
карда шавад, дар маљмуъ, шаш навъи асосии маљоз мављуд аст: метафора (ташбењ), 
метонимия (истиора), синекдоха (маљози мурсал), аллегория, перифраза ва антонамазия» 
[18, с.597]. 

Дар забоншиносии тољик, чунонки пештар ќайд гардид, мавзуи образ ва образнокии 
луѓавї мавриди омўзиш ва баррасии бевоситаю љиддї ќарор нагирифтааст. Профессор Њ. 
Маљидов баъзе нуктањои марбут ба масъалаи мазкурро дар мавзуи сермаъноии луѓавї ба 
бањс кашида, аз љумла гуфтааст: «Дар натиљаи чунин кўчиши маънои калимаи чашм ба 
калимаи наргис калимаи дуюм ин маъноро пуробурангтар ва љозибаноктар 
ифода кардааст. Образнокии маъноњои маљозї мањз дар натиљаи њамин раванд 
амалан сурат гирифтааст» [13, с.244]. Забоншинос роњи маљозии сермаъноиро «...дар се 
гурўњи аз њам ба куллї фарќкунанда – ташбењ, истиора ва синекдоха гирд оварда»-аст: 

«а) Ташбењ. Ташбењ чунин навъи маљоз аст, ки мувофиќи он маънои ин ё он калима ба 
калимаи дигар аз рўйи ягон шабоњате, ки бо шайъи ифодакунандаи маънои он дорад, 
мегузарад» [13, с.244]. 

«б) Истиора. Истиораи луѓавї чунин навъи маљоз аст, ки дар асоси он маънои як 
калима ба калимаи дигар ба нисбати њамшафатии шайъњои ифодакунандаи ин маъноњо, ки 
дар фазо ва замони муайян ба вуљуд омадаанд, мекўчад» [13, с.244]. 

«в) Синекдоха. Синекдоха ё маљози мурсал ба истиораи луѓавї наздикї дорад. 
Маъное, ки бо ин усул ба вуљуд омадааст, ба љойи мафњуми љузъ кулл ва ё баръакс ба љойи 
мафњуми кулл љузъро ифода мекунад» [13, с.244]. 

Забоншинос-фразеологи тољик Дўстзода Њ., ки дар хусуси маъноњои фразеологї ва 
дигар пањлуњои ВФ тањќиќот бурдааст, дар бораи образ ва образнокї дар забон 
нуктањои љолибро ќайд намудааст. Номбурда тањти мафњуми «маънои образнок» 
образнокии воњидњои фразеологиро мавриди баррасї ќарор дода, воситањои ифодаи 
образнокиро дар фразеологизмњо муќаррар намудааст. Профессор Њ. Дўстзода дар 
тањќиќи ин мавзуъ асосан ба тањќиќоти забоншиноси рус С.М. Мезенин такя намуда, 
аз љумла чунин фикрњои ўро барои таќвияти афкори худ иќтибос овардааст: «Унсури 
маънои образнокро дар воњидњои фразеологї метавон дараљаи баланди зоњиршавии 
мафњум унвон кард. Муњаќќиќи рус С.М. Мезенин истилоњи мазкурро ба 
мафњум алоќаманд дониста, таъкид медорад, ки дар њама гуна илмњое, ки истилоњи образ 
мавриди тањќиќ ќарор мегирад, он аз пањлуњои гуногун њамчун «ашёи дар шакли 
инъикосшуда» таъриф дода мешавад. Аз он ки мафњуми образ, њам ба инъикоси эњсосот ва 
њам ба мафњум, тааллуќ дорад, аз ин рў, ду навъи образ: эњсосотї ва консептуалиро 
људо мекунанд» [14, с.301]. 

Образнокиро њамчун навъе аз маъноњои фразеологї эътироф намуда, Њ. Дўстзода 
воситањои ифодаи онро, пеш аз њама, «унсурњои мафњумї, эњсосотї, бањодињї, инчунин, 
санъатњои бадеї» ба ќалам додааст [8, с.144]. 

Образнокии забонї хусусиятњои махсус ва тавоноии калимаанд, ки барои инъикоси 
диди воќеият фањмида мешавад ва дар он образи забонї – «шакли лафзии 
дарккунии визуалии љањони ашёњо мебошад, ки шакл, ранг, нур, њаљм ва љойгиршавии 
ашёи номбаршударо дар фазо инъикос мекунад» [12, с.920]. 

Образнокии забониро (лексикаи образї, калимаи образї) аз нигоњи яке аз бахшњои 
асосии лингвистика – луѓатшиносї меомўзанд, ки дар он образнокї хосияти 
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сохториву маъноии воњидњои сатњи луѓавї, яъне калима, ба ќалам дода мешавад. Пояи 
образнокии лексикї дар ин маврид ќобилияти калима барои номгузории ашё тавассути 
дигар ашё дар сатњи ассотсиативї мебошад. «Имконияти образ – имконияти таъбирњои 
гуногуни вазъияти ба образ мутобиќ – самти рушди маъниии диомаро муайян мекунад, яъне 
сохтори полисемияи онро» [15, с.215]. 

Луѓати образнок ба ду навъ људо мешавад: 
1. Маљози забонї – номгузорињои дуюмдараљаи ѓайримустаќим, ки дорои 

дуљонибагии маъної мебошанд; 
2. Калимањои воќеан образнок – воњидњои лексикї, ки дар асоси шаклњои сарфї 

(морфологї) ба вуљуд омада, дорои шаклњои дохилии маљозї мебошанд. 
Бояд таъкид кард, ки асари адабї дар маънои умумї – «системаи рамзии муаллифест, 

ки андешаи ўро дар шакли моддї инъикос мекунад ва њадафаш таъсир расонидан ба 
хонанда мебошад». Аз ин рў, хонанда асари адабиро њамчун матне дарёфт мекунад, ки дар 
он якпорчагии бадеии воситањои гуногун њифз шудааст; њамаи унсурњо њамоњангии сохторї 
ва маъної доранд, василањои иртиботї нигоњ дошта шудаанд ва њамаи ќисматњо тибќи 
њадафи таъсиррасонї ба хонанда тартиб дода шудаанд. Њамзамон, дар матни бадеї риояи 
њатмии пайдарпаии рўйдодњо лозим нест. Муаллиф метавонад ќасдан рўйдодњоро ба 
тартиби дигар љой дињад, то таваљљуњи хонандаро ба раванди дарки иттилоъ љалб кунад ва 
кафолат дињад, ки ќабулкунанда иттилооти лозимаро дар лањзаи зарурї дарёфт мекунад. 
Масалан, поёни ривоят метавонад дар аввали матн омада бошад ва тамоми рўйдодњо ба 
тартиби баръакс љой дода шаванд, ки дар натиља хонанда танњо дар анљоми матн 
маълумоти муњимеро дар бораи оѓози воќеањо мефањмад. 

Умуман, матни бадеї ба он равона шудааст, ки ба хонанда таъсир расонад ва дар 
шуури ў тасвирњо ва эњсосоти муайянро шакл дињад. Илова бар ин, дар љараёни арзёбии 
ќањрамонон, ќабулкунанда (хонанда) назари шахсии худро нисбати арзишњои ахлоќї ва 
љанбањои рафтор дар њолатњои гуногун ташаккул медињад. Зиёда аз ин, њангоми 
хониши матни адабї, ќабулкунанда шеърият, ифода, шиддат, эстетика, рангорангї ва 
тасвирнокии асари адабиро дарк мекунад. Њамаи ин љанбањо тавассути призмаи зењн ва 
таљрибаи њаётии шахс ќабул ва тањлил мешаванд. 

Хусусан, агар хонанда дар соњаи муайян дониш дошта бошад, пас маљоз, эпитетњо, 
оксюморонњо, синонимњо, антонимњо, историзмњо, архаизмњо, диалектизмњо ва ифодањои 
фразеологї, ки ба соњаи дигар тааллуќ доранд ва дар матн вомехўранд, метавонанд барои 
ў нофањмо бошанд. Њамзамон, ба хонанда фањмидани ифода ва эњсоси ќањрамон 
душвор хоњад буд, агар худи ў дар вазъияти монанд ќарор нагирифта бошад [19, с.824]. 

Агар ба сохтори матни бадеї таваљљуњ шавад, метавон унсурњои асосии онро људо 
кард, ки ба тањлили лингвомаърифатї таъсир мерасонанд. 

Образ як унсури махсусест, ки њиссиёт ва эњсосоти объекти матнро инъикос мекунад. 
Ин як порча аз матн мебошад, ки маълумот дар бораи таассурот ва эстетикаи марбут ба 
ќањрамони муайянро дар бар мегирад. Бояд гуфт, ки образ танњо симои як 
шахси мушаххасро нишон намедињад, балки симои одамонеро инъикос мекунад, ки дорои 
хусусиятњои умумии чењравї буда, дар њолатњои монанд ќарор доранд ва метавонанд 
ба тарзе амал кунанд, ки ќањрамон амал кардааст. Масалан, агар дар матни бадеї зане 
бошад, ки кўдакашро танњо ба воя мерасонад, хонанда ўро бо дигар модарони 
танњо муќоиса мекунад ва дар натиља, дар зењни хонанда тасвири муайяни модари танњо 
шакл мегирад. Ин образ тавассути тавсифи муњити атроф, дунёи ботинї, маќоми иљтимої, 
ифода ва эњсосоти ќањрамон ба вуљуд меояд [9, с.117-124]. 

Механизми њамоњанг шудаи пайгирии мувофиќати унсурњои мухталифи њодисаи 
коммуникативї, ки дар образњои забонї сабт шудаанд, тавассути консепсияи мантиќ ва 
меъёр муайян карда мешавад. Дар ин робита, фањмидани вобастагии генетикии 
образњои забонї, консепсияњои мантиќ ва мафњумњои меъёрї муњим мебошад [10, с.71-77]. 

Натиљањои тањќиќот. Аз ин бармеояд, ки вазифаи мењварии шуури мантиќї 
дар назорати пайвастаи рефлексивии (тањлили равонии) манзараи маъноиву образиест, 
ки дар нутќи адабї шакл мегирад. Ин раванд аз сўйи иштирокчиёни муошират ба 
таври мунтазам амалї мешавад. Шуури мантиќї на танњо рафтори сухангўйии муаллиф, 
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балки тарзи ифода ва амали ќањрамонони матни бадеиро низ фаро мегирад. Ќобили 
зикр аст, ки ин раванд хусусияти пайваста ва фаъол дорад. 

Пеш аз њама, бояд зикр намуд, ки образ ва мафњум њар ду воњидњои рамзгузории 
тафаккур ба шумор мераванд, аммо онњо аз лињози табиат ва вазифа аз якдигар фарќ 
доранд. Мафњум маљмуи маъноњои ашёї, арзишњои фарњанги этникї ва арзёбињост. 
Дар доираи сохтори бисёрќабатаи он, илова бар маъноњо, инчунин, њолатњои «интуитивї 
(эњсосотї)» љой доранд, ки дар тањияи матни ривоятї (адабии бадеї) ширкат меварзанд [20, 
с.312-322]. Мафњумњо унсурњои њиссї, дарк, арзёбї ва маъноњои иловагиро муттањид 
менамоянд, ки дар шуури мантиќї тавассути призмаи фарњанги муайяни этникї 
таљассум меёбанд. Мафњум хусусияти мантиќї дошта, аз зинањои муайян иборат аст. 
Баръакс, образ дорои хусусияти пайваста мебошад: он якпорчагии мантиќию њиссї ва 
коннотатсияњои этнолингвистиро дар бар гирифта, тасвири визуалии воњиди забониро 
фаро мегирад. 

Дар муњити муосири тањќиќоти забоншиносї ва фалсафаи забон, 
муносибати мутаќобилаи тафаккур ва забон њамчун омили калидии ташаккули маънї ва 
тасвир дар маркази таваљљуњ ќарор дорад. Яке аз равишњои самарабахши 
тањлили равандњои маъноофарии забонї, баррасии онњо дар доираи «шуури мантиќї» 
мебошад – падидае, ки на танњо фаъолияти лафзии инсонро, балки унсурњои 
нелафзии иртиботи фарњангиро низ дар бар мегирад. 

Шуури мантиќї њамчун ќолаби маърифатию маъної барои пуррасозии воќеият 
тавассути нутќ ва матн амал мекунад. Тавре ки Жак Деррида таъкид мекунад, «њељ 
чиз берун аз матн вуљуд надорад» яъне тамоми таљрибаи инсонї дар ќолаби матнї ва 
мантиќї тафсир мешавад. Аз ин рў, шуури мантиќї чун зерсохтори шуури фарњангї, 
њамзамон, як навъи зењни амалкунанда дар заминаи забони таъсирбахш ва бадеї мебошад. 

Ташаккули образњои забонї на танњо раванди истењсоли рамзњои лафзист, балки 
равиши мураккаби њамгироии фаъолияти маърифатї, эњсосотї ва таљрибавии инсон аст. 
Дар заминаи шуури мантиќї, ин раванд бо фаъол шудани механизмњои ќиссакунї – яъне 
сохтани ќисса дар бораи воќеият – њамоњанг сурат мегирад. 

Мањз њамин ќобилияти инсон барои сохтани на танњо образњо, балки ќиссањо 
дар бораи худ, дар бораи дигарон ва дар бораи љањон, тавлиди образњои забонї ва 
фарњангиро ба вуљуд меорад. Ин раванд тавассути таљрибаи шахсї, худшиносї ва баёни 
пайдарпайи фикр дар шакли образњои поэтикї ва адабї сурат мегирад. 

Дар ин раванд, образњо мисли пайвандњо байни маъноњои лексикї ва воќеият амал 
мекунанд. Шуури мантиќї бо мониторинги пайвастаи маъноњои тасвирї – яъне 
тањлили дохилї ва берунии воќеият тавассути шабакаи рамзњо ва образњо – амал мекунад. 
Тавре ки Алефиренко [2, с.412]. таъкид мекунад, шуури мантиќї, њамзамон, њам фаъолияти 
фикриву суханї ва њам рафтори лафзии шахсро фаро мегирад, ки ин ба таври муттасил дар 
нутќи адабї, гуфтор ва матн ифода меёбад. 

Механизмњои маърифатии тавлиди образњои забонї на танњо тавассути сохторњои 
мантиќї, балки тавассути дарк, њис, арзёбї ва маъноњои фарњангї амалї мешаванд. Онњо 
њамчун воситањои асосии интиќоли маънї хизмат мекунанд ва мањз бо ин сабаб, вазифаи 
онњо дар тавлиди маънои амиќ дар гуфтор ва матн аз ањаммияти баланд бархўрдор аст. 

Муњокимаронї. Фањмидани тасвир ва мафњум танњо дар заминаи сохтори дохилии 
забон имконпазир нест; баръакс, фарњанг ва муњити этникї њамчун муњаррик ва муњити 
ташаккулдињандаи ин воњидњои маъної наќши марказї доранд. Яъне, тасвир ва мафњум 
њар ду ба кодекси тафаккур тааллуќ доранд, вале бо вуљуди њаммонандии зоњирї, 
онњо сохтор ва вазифаи мухталиф доранд. 

Мафњум – маљмуи маълумоти маъної, арзишњои этнокультурї, таљрибањои иљтимої, 
њамзамон, эњсосот ва коннотатсияњои алоќаманд бо як рамз ё истилоњ мебошад. Он шакли 
дискретї дорад, яъне сохторе дорад, ки сатњ ба сатњ тањлил мешавад. Образ бошад, дорои 
хусусияти муттасил ва њиссї мебошад – он дар худ на танњо маънї, балки шакл, рангу садо, 
муњит ва эњсосотро њамзамон таљассум мекунад. 

Аз ин рў, образ бештар дар шеъру адаб, лањзањои эњсосии гуфтор ва гуфтугўњои 
фарњангї намоён мешавад. Он тавони иртиботї ва таъсиргузории бештар дорад, 
зеро ќобилияти интиќоли паёмро тавассути василањои гуногуни њиссї дорост. 
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Њамин тавр, тасвир ва мафњум тавассути мантиќи фарњангї шакл мегиранд ва 
тавассути шуури мантиќї дар нутќ таљассум меёбанд. Ин раванд нишон медињад, ки 
забон на танњо воситаи иртибот аст, балки таљассуми фарњанги зинда ва тафаккури 
фаъол мебошад. 

Хулоса. Дар тањлили равандњои ташаккули образњои забонї ва мафњумњои фарњангї 
дар шуури мантиќї, мо шоњиди як воќеияти бисёрќабата ва мураккаби маъноофар 
мешавем, ки дар он забон, тафаккур, фарњанг ва эњсосот бо њам пайванди зич доранд. 
Шуури мантиќї њамчун муњити маърифатию ќиссакунї на танњо маънї истењсол мекунад, 
балки онро мувофиќи таљрибаи фарњангии сухангў рамзгузорї ва баён мекунад. 

Образњои забонї на танњо воситаи баён, балки рамзи тафаккури эњсосотии шахс ва 
љамъият мебошанд. Онњо тавассути равандњои ќиссакунї, мониторинги маъноии пайваста 
ва худшиносии шахсї дар зењн шакл гирифта, дар нутќ ва матн таљассум меёбанд. Забон ва 
фарњанг дар як њамзистии органикї амал мекунанд – фарњанг забонро шакл медињад 
ва забон фарњангро интиќол медињад. 

Тафовутњои асосии байни образ ва мафњум дар сохтор ва механизми 
таъсиргузории онњо ба шуури инсонї нуњуфтааст. Агар мафњумњо бештар сохторманд ва 
тањлилпазир бошанд, образњо бо хусусияти муттасил ва эњсосии худ таъсири мустаќим 
ва равонї доранд. 

Ин раванд, ки дар заминаи мантиќи адабї ва гуфтори фарњангї тањлил мешавад, 
имкони нави дарк ва тавзењи маъноњои амиќи забонї ва маърифатиро ба вуљуд меорад. 
Њамин гуна тањќиќот барои тањкими асосњои назариявии забоншиносии маърифатї ва 
рушди фањмиши байнифарњангї заминаи устувор фароњам месозанд. 

 
Маќола дар доираи дурнамои кафедраи забони адабии 

муосири тољики факултети филалогияи тољики Донишгоњи миллии 
Тољикистон, дар мавзуи «Тањќиќ ва тасвири забони муосири тољикї», 

барои солњои 2021-2025, омода гаштааст. 
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ОБРАЗНОКЇ ВА УСУЛИ  

ИФОДАИ ОН ДАР МАТНИ БАДЕЇ 
Дар маќола масъалаи образнокї ва усулњои ифодаи он дар матни бадеї, бахусус дар осори манзум, 

мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Образнокї яке аз хусусиятњои муњимми матни бадеї буда, барои ифодаи 
маъноњои амиќ, эњсосот, муносибати муаллиф, тасвири воќеият ва таъсиррасонї ба хонанда хизмат мекунад. 
Дар осори шеърї образнокї бештар тавассути воситањои гуногуни услубї зоњир шуда, ба ташаккули муњити 
эњсосї, оњангнокї ва тасвирњои бадеї мусоидат менамояд. Дар тањќиќот образнокии бадеї ба ду гурўњи асосї 
– маљозї ва ѓайримаљозї – људо карда мешавад. Образнокии маљозї тавассути истифодаи воситањои бадеї, аз 
љумла ташбењ, истиора ва маљози мурсал (синекдоха), ифода меёбад. Образнокии ѓайримаљозї бошад, бештар 
тавассути шаклњои синтаксисї ва риторикии нутќ ташаккул меёбад. Истифодаи маќсадноки ин воситањо 
хусусиятњои услубии асар, мањорати эљодии шоир ва таъсири эстетикии матнро муайян менамояд. Тањлили 
онњо барои дарки амиќи маъно, образ ва хусусиятњои бадеии матни шеърї ањаммияти муњим дорад. 
Њамчунин, омўзиши образнокї барои муайян намудани имкониятњои забон дар ифодаи маъноњои маљозї ва 
эстетикї мусоидат мекунад. 

Калидвожањо: матни шеърї, образ, образнокї, матни бадеї, жанр, шакли нутќ, ташбењ, истиора, 
маљози мурсал. 

 
ОБРАЗНОСТЬ И СПОСОБЫ ЕЁ  

ВЫРАЖЕНИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 
В статье рассматривается проблема образности и способов её выражения в художественном тексте, в 

частности в поэтических произведениях. Образность является одной из важных характеристик 
художественного текста и служит для выражения глубоких смыслов, эмоций, авторского отношения, 
изображения действительности и воздействия на читателя. В поэтических произведениях образность наиболее 
ярко проявляется посредством различных стилистических средств, способствуя формированию 
эмоциональной атмосферы, ритмической выразительности и художественных образов. В исследовании 
художественная образность подразделяется на две основные группы – метафорическую и неметафорическую. 
Метафорическая образность выражается посредством использования художественных средств, в частности 
сравнения, метафоры и метонимии (синекдохи). Неметафорическая образность, в свою очередь, формируется 
преимущественно посредством синтаксических и риторических форм речи. Целенаправленное использование 
данных средств определяет стилистические особенности произведения, творческое мастерство поэта и 
эстетическое воздействие текста. Их анализ имеет важное значение для глубокого понимания смысла, 
образности и художественных особенностей поэтического текста. Кроме того, изучение образности 
способствует выявлению возможностей языка в выражении метафорических и эстетических значений. 

Ключевые слова: поэтический текст, образ, образность, художественный текст, жанр, форма речи, 
сравнение, метафора, метонимия. 

 
FIGURATIVENESS AND WAYS  

OF ITS EXPRESSION IN A LITERARY TEXT 
The article examines the issue of figurativeness and the ways of its expression in a literary text, particularly in 

poetic works. Figurativeness is one of the important characteristics of a literary text and serves to express profound 
meanings, emotions, the author's attitude, the representation of reality, and the impact on the reader. In poetic works, 
figurativeness is most prominently manifested through various stylistic devices, contributing to the formation of an 
emotional atmosphere, rhythmic expressiveness, and artistic images. In the study, literary figurativeness is divided into 
two main groups: metaphorical and non-metaphorical. Metaphorical figurativeness is expressed through the use of 
artistic devices, including comparison, metaphor, and metonymy (synecdoche). Non-metaphorical figurativeness, in 
turn, is formed mainly through syntactic and rhetorical forms of speech. The purposeful use of these devices determines 
the stylistic features of the literary work, the poet's creative mastery, and the aesthetic impact of the text. Their analysis 
is important for a deeper understanding of the meaning, imagery, and artistic features of a poetic text. In addition, the 
study of figurativeness contributes to identifying the possibilities of language in expressing metaphorical and aesthetic 
meanings. 

Keywords: poetic text, image, figurativeness, literary text, genre, speech form, comparison, metaphor, 
metonymy. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ПЕРЕВОДА ИСТОРИЧЕСКИХ 
ДОКУМЕНТОВ О СОПРОТИВЛЕНИИ ЯПОНСКОЙ АГРЕССИИ  

В СИНЬЦЗЯНЕ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В СВЕТЕ ТЕОРИИ 
ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ 

 
Юй Жуй, Юань Юйсинь 
Синьцзянкий университет 

 
1.Введение. Война сопротивления китайского народа японской агрессии стала одной 

из самых героических и тяжёлых страниц истории Китая. Под руководством 
Коммунистической партии Китая китайский народ, проявив исключительное мужество и 
стойкость, одержал полную победу над иностранным агрессором, впервые в новейшей 
истории страны добившись всенародной победы в борьбе против внешнего вторжения. 

Расположенный на северо-западной окраине Китая, Синьцзян не оказался на линии 
непосредственных боевых действий против японской армии. Однако в годы войны регион 
играл исключительно важную роль как стратегический тыл всей страны и ключевой 
международный транспортный коридор для доставки иностранной помощи Китаю. 
Помимо этого, Синьцзян принимал беженцев, организовывал общенародные кампании по 
сбору пожертвований в поддержку фронта, занимался подготовкой военных кадров и 
выполнял множество других важных задач. Представители всех национальностей региона 
разделяли судьбу всей страны и своим патриотизмом, самоотверженным трудом и жертвами 
внесли значительный вклад в окончательную победу в войне. 

Война сопротивления японской агрессии является не только важной частью 
исторической памяти китайского народа, но и одной из ключевых страниц истории 
мировой антифашистской войны. Поэтому перевод материалов, посвящённых данной 
войне, на английский язык, проведение соответствующих исследований и их 
международное распространение позволяют расширить применение переводоведческих 
подходов к изучению содержания и функций исторических текстов, а также способствуют 
формированию международного нарратива о «красном Китае» и укреплению его 
национального образа. 

Анализ существующих исследований показывает, что результаты перевода 
исторических материалов периода антияпонской войны в Китае распределены крайне 
неравномерно. С одной стороны, имеется значительное количество переводов на японский 
язык, главным образом обслуживающих академические исследования истории войны. С 
другой стороны, работа по переводу подобных материалов на английский язык, 
ориентированная на международную аудиторию, заметно отстаёт. Что касается 
исторических документов, посвящённых участию Синьцзяна в Войне сопротивления 
японской агрессии, то их перевод на английский язык и соответствующие научные 
исследования практически отсутствуют. 

 
 
Таблица 1. Результаты поиска научных публикаций по тематике исследования 

 

Способ поиска 
Ключевые слова поиска Количество  

результатов 

Поиск по  
одной теме 

перевод материалов о Войне  
сопротивления японской  
агрессии на английский язык 

16 публикаций 

Поиск по  
двум темам 

перевод материалов  
о Войне сопротивления японской  
агрессии на английский язык;  
Синьцзян 

0 публикаций 
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Поиск по  
трём темам 

перевод материалов о  
Войне сопротивления  
японской агрессии  
на английский язык;  
Синьцзян;  
межкультурная коммуникация 

0 публикаций 

 
Настоящее исследование призвано посредством английского перевода исторических 

документов продемонстрировать международному сообществу, что с начала Нового 
времени Синьцзян неизменно разделял общую судьбу с Китаем, а представители всех 
национальностей региона в период национальной опасности совместно противостояли 
агрессору и всеми силами поддерживали фронт. В настоящее время представления 
международного академического сообщества о Войне сопротивления китайского народа 
японской агрессии преимущественно сосредоточены на событиях на линии фронта, тогда 
как вклад северо-западного стратегического тыла остаётся малоизученным. Перевод 
подобных исторических материалов способен обогатить международный нарратив о 
Второй мировой войне и мировой антифашистской борьбе, позволив зарубежным 
читателям более полно осознать огромные жертвы и выдающийся вклад народов 
различных национальностей и регионов Китая в общую победу над фашизмом. 

Исходя из этого, настоящая статья, опираясь на теорию функциональной 
эквивалентности, осуществляет переводческую практику и исследование исторических 
документов, посвящённых участию Синьцзяна в Войне сопротивления японской агрессии, 
а также рассматривает переводческие стратегии, методы и приёмы, наиболее 
соответствующие особенностям данного типа исторических текстов. 

При написании этой статьи, помимо китайских источников, мы использовали 
исследования других российских и европейских ученых, занимающихся переводом, в том 
числе И.С. Алексеевой [1], Л.С. Бархударова [2], В.С. Виноградова [3], В.Н. Комиссарова [4], 
Л.К. Латышева [5], И. Юаня [11; 14; 15], П. Ньюмарка [12;13] и др. 

2. Теория функциональной эквивалентности. Теория функциональной 
эквивалентности была предложена американским теоретиком перевода Юджином Найдой 
(Eugene Nida). Её развитие прошло три основных этапа: формальная эквивалентность, 
динамическая эквивалентность и функциональная эквивалентность. Под функциональной 
эквивалентностью понимается достижение максимально возможного соответствия между 
оригиналом и переводом в отношении содержания текста, способов выражения, языкового 
стиля и культурного фона в процессе межъязыковой коммуникации [9, с.7]. 

По мнению Найды, различные языки существенно отличаются друг от друга на 
синтаксическом, лексическом и стилистическом уровнях. Поэтому переводчик не должен 
быть чрезмерно связан формальными особенностями исходного текста, а обязан 
ориентироваться прежде всего на адресата перевода, стремясь обеспечить максимально 
возможное соответствие частотности восприятия информации и её коммуникативной 
ценности [9, с.55-63]. Учёный выделял три фактора, определяющих характер перевода: (1) 
особенности самого сообщения; (2) коммуникативные цели автора и цели, поставленные 
перед переводчиком; (3) тип предполагаемого адресата. При значительных различиях 
между языками и культурами неизбежно возникают трудности перевода. Хотя достижение 
абсолютной эквивалентности невозможно, переводчик должен стремиться к максимально 
близкому соответствию оригиналу. 

В качестве материала для настоящего переводческого исследования использован текст 
из издания «Человеческие потери и материальный ущерб в Синьцзяне в период Войны 
сопротивления японской агрессии», подготовленного на основе архивных документов 
периода Китайской Республики, официальных директив, материалов периодической 
печати, устных исторических свидетельств и других первичных источников. Данное издание 
сочетает документальную достоверность и научную ценность. 

Согласно концепции Найды, в случаях, когда между формой и функцией текста 
возникает противоречие, приоритет следует отдавать сохранению смысла и 
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коммуникативной функции, а не буквальному воспроизведению языковой формы. Этот 
принцип особенно применим к переводу исторических документов, официальных архивных 
материалов и документально-исторических текстов. Исходя из положений теории 
функциональной эквивалентности, во-первых, становится возможным более полно 
раскрывать многослойное содержание исторических реалий и терминов посредством 
необходимых культурно-исторических пояснений; во-вторых, удаётся преодолеть 
синтаксические различия между китайским и английским языками благодаря членению и 
перестройке предложений при сохранении исходного смысла и с учётом особенностей 
восприятия носителей языка перевода; в-третьих, обеспечивается баланс между 
объективностью и официально-деловым стилем исторического текста и эффективностью 
его межкультурной коммуникации, что способствует более полному и объективному 
пониманию международной аудиторией вклада Синьцзяна в Войну сопротивления 
японской агрессии и мировую антифашистскую борьбу. 

3. Перевод исторических документов о сопротивлении японской агрессии в Синьцзяне в 
свете теории функциональной эквивалентности 

3.1. Лексический уровень 
Пример 1 

Оригинал: 新疆民众抗日救国后援总会 

Перевод: General Association of Xinjiang People for National Salvation Against Japanese 
Aggression 

«Всеобщая ассоциация народа Синьцзяна по оказанию поддержки делу 
национального спасения в борьбе против японской агрессии» являлась центральной 
общественной организацией, объединявшей население Синьцзяна для участия в 
антияпонском движении в период Китайской Республики, и представляет собой 
регионально обусловленное историческое собственное наименование. Исходя из принципа 
лексической эквивалентности, данное название можно разделить на три смысловых 
компонента: «Народ Синьцзяна» обозначает субъект, «борьба против японской агрессии и 
спасение страны» отражает основную цель организации, а «Всеобщая ассоциация 
поддержки» определяет её организационный статус. 

При буквальном переводе, например, Xinjiang People's Anti-Japanese Support General 
Association, возникают два существенных недостатка. Во-первых, выражение Anti-Japanese 
может быть ошибочно интерпретировано зарубежными читателями как негативное 
отношение к японскому народу в целом, что нивелирует справедливый характер 
сопротивления китайского народа агрессии японского милитаризма. Во-вторых, слово 
Support не способно передать центральную идею «спасения государства и народа», 
поскольку обладает слишком широким семантическим значением. 

Поэтому в переводе используется выражение National Salvation Against Japanese 
Aggression, соответствующее распространённой терминологии англоязычной 
историографии Второй мировой войны. Такой вариант не только чётко указывает на 
агрессивную сущность японского милитаризма, но и точно передаёт идею национального 
спасения в условиях угрозы существованию государства. Несмотря на отсутствие 
буквального соответствия оригиналу, перевод обеспечивает полную эквивалентность на 
семантическом и культурном уровнях, позволяя зарубежному читателю правильно понять 
характер и задачи данной общественной организации. 

Пример 2 

Оригинал: 一县一机运动 

Перевод: One County, One Aircraft Donation Campaign 
«Движение Один уезд – один самолёт» представляло собой организованную в 1943 

году в Синьцзяне общенародную кампанию по сбору средств на приобретение самолётов 
для фронта. Данное словосочетание является характерным для китайского языка 
сокращённым выражением, за лаконичной формой которого скрывается целый 
исторический контекст. 

С точки зрения функциональной эквивалентности буквальный перевод One County, 
One Aircraft не позволяет англоязычному читателю понять, что речь идёт именно о 
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кампании по сбору пожертвований, вследствие чего смысл выражения остаётся неясным. 
Поэтому в переводе используется сочетание буквального перевода с добавлением 
смыслообразующего компонента Donation Campaign, который раскрывает характер 
данного исторического события и восполняет имплицитную информацию оригинала. 

При этом словосочетание One County, One Aircraft сохраняет лаконичный лозунговый 
стиль китайского оригинала, а добавление центрального компонента позволяет полностью 
передать содержание и цель кампании, тем самым обеспечивая функциональную 
эквивалентность. 

3.2. Синтаксический уровень 
Пример 3 

Оригинал: 1938年冬，想为前方将士捐助银两或物品的和阗（田）区维吾尔族贫民艾沙，

因家贫无力不能达到目的，愿将18岁的儿子于素甫捐送前方，以抗日寇，为国家牺牲。 

Перевод: In the winter of 1938, Aisha, a poor Uyghur man of Hotan Prefecture, hoped to 
donate money and supplies to frontline soldiers. Being too destitute to fulfill this wish, he decided 
to send his 18-year-old son Yusufu to the front to fight Japanese invaders and sacrifice him for the 
motherland. 

Данный фрагмент представляет собой документальное историческое повествование, 
содержащее устаревшие наименования, традиционные реалии и типичную для китайского 
языка цепочку последовательно соединённых предикативных конструкций, что создаёт 
значительные различия между оригиналом и английским языком как в лексическом, так и в 
культурном отношении. Руководствуясь принципом функциональной эквивалентности, 
перевод не ограничивается буквальным воспроизведением исходного текста. 

Так, слово «银两» обозначает традиционную денежную единицу Китая. Его 

буквальный перевод silver taels был бы малопонятен большинству современных зарубежных 
читателей, поэтому используется более универсальное слово money, которое в сочетании с 
supplies («материальные пожертвования») адекватно передаёт намерение оказать помощь 
фронту. 

Топоним «和阗（田）» передаётся общепринятым международным вариантом Hotan, 

что обеспечивает узнаваемость географического названия. Поскольку оригинал 
представляет собой типичное для китайского языка длинное бессоюзное предложение, в 
переводе оно разделено на две самостоятельные части с использованием причастной 
конструкции Being too destitute..., благодаря чему логические связи становятся более 
очевидными и соответствуют особенностям английского синтаксиса. 

Кроме того, выражения «捐送儿子» и «为国家牺牲» не воспроизводятся буквально. 

Перевод стремится не только точно передать исторический факт, но и сохранить присущий 
оригиналу патриотический пафос и трагическую эмоциональную окраску, обеспечивая тем 
самым функциональную эквивалентность одновременно на семантическом, 
синтаксическом и эмоциональном уровнях. 

Пример 4 

Оригинал: 自1944年8月下旬开始，从印度狄布鲁伽乘火车运至斯利那伽，改用驮马运至

列城，从列城由新疆马队接运入境，于同年10月上旬抵达叶城，费时40多天，行程千余公里（

不包括印度铁路运程）。 

Перевод: Starting in late August 1944, the goods were transported by train from Dibrugarh 
in India to Srinagar, then carried by packhorses to Leh (Kashmir). Afterwards, horse caravans 
from Xinjiang took over the delivery across the border. The shipment finally arrived at Yecheng 
County (Kashgar) in early October the same year. The whole journey lasted more than 40 days 
and covered over 1,000 kilometers, excluding the railway section in India. 

Данный пример взят из документального повествования, посвящённого открытию 
первого международного почтово-транспортного маршрута через Синьцзян в годы войны. 
Текст включает многочисленные иностранные географические названия, терминологию, 
связанную с транспортировкой грузов, а также характерное для китайского языка 
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последовательное повествование. Как отмечается в исследовании [8, с.152-156], 
географические названия представляют собой не просто собственные имена, но и являются 
носителями исторической памяти и средствами культурной коммуникации. 

Топонимы Dibrugarh, Srinagar, Leh и Yecheng передаются в соответствии с 
международно признанными вариантами написания, что облегчает их идентификацию 
зарубежными читателями. При этом для Leh и Yecheng дополнительно указывается их 
административная принадлежность, что способствует более точному восприятию 
географической информации. 

Транспортные реалии также адаптированы с учётом английской языковой нормы: «驮

马» переводится как packhorses, а «马队» – как horse caravans, что соответствует принятой в 

английском языке терминологии, описывающей исторические способы перевозки грузов на 
большие расстояния. 

Поскольку в китайском оригинале отсутствует грамматически выраженное 
подлежащее, в английском переводе оно эксплицируется посредством слова the goods, 
благодаря чему восстанавливается полная грамматическая структура предложения и 
последовательно описывается весь процесс трансграничной перевозки грузов. 
Одновременно точно воспроизводятся сведения о продолжительности маршрута, его 
протяжённости и пояснительное примечание, что позволяет сохранить документальную 
достоверность и официальный стиль исторического источника. Тем самым достигается 
функциональная эквивалентность на семантическом, синтаксическом и стилистическом 
уровнях. 

3.3. Текстовый (дискурсивный) уровень 
Пример 5 

Оригинал: 我新省四百万民众，在新政府领导之下以建设新新疆，打倒日本帝国主义，解

放中国为最中心之任务。对此次日本侵犯绥远，誓所同仇，绥东将士为保卫领土主权，不惜牺

牲血肉头颅而奋死搏战，是我们所最敬佩的民族英雄和将士。我们为支持绥东抗战，打倒日本

帝国主义，将予以最大声援。 

Перевод: The four million people of Xinjiang Province, under the leadership of the new 
government, take establishing a new Xinjiang, overthrowing Japanese imperialism and liberating 
China as the core mission. In the face of Japan's recent invasion of Suiyuan, we share a common 
hatred against the enemy. The officers and soldiers in eastern Suiyuan fought bravely at the cost 
of their lives to safeguard national territory and sovereignty. They are the national heroes and 
warriors we deeply admire. To back the war of resistance in eastern Suiyuan and defeat Japanese 
imperialism, we will offer our fullest support. 

Сокращённое название «新省» являлось официальным обозначением провинции 

Синьцзян в период Китайской Республики и может быть непосредственно переведено как 
Xinjiang Province. Провинция Суйюань (1928–1954) представляла собой административную 
единицу провинциального уровня, входившую в состав так называемых «четырёх северных 
приграничных провинций» Китая наряду с Жэхэ, Чахаром и Нинся. Её административным 
центром был город Гуйсуй (современный Хух-Хото). Поскольку данный фрагмент 
затрагивает историческое административно-территориальное деление Китая, переводчик 
должен опираться на соответствующие исторические источники. Поэтому топонимы 
Suiyuan и Eastern Suiyuan передаются посредством общепринятой международной 
транслитерации. 

Выражение «打倒日本帝国主义» нецелесообразно переводить посредством глагола 

beat, поскольку он не соответствует официальному стилю политических и исторических 
текстов. В переводе используются варианты overthrow Japanese imperialism и defeat Japanese 
imperialism, широко распространённые в англоязычной политической и исторической 

литературе. Образное выражение «牺牲血肉头颅» передано посредством смыслового 

перевода at the cost of their lives, что позволяет сохранить ключевую идею 
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самопожертвования во имя Родины и одновременно избежать культурных расхождений 
между китайской и английской языковыми традициями. Краткая четырёхиероглифная 

конструкция «誓所同仇» развёрнута в полноценное английское предложение we share a 

common hatred against the enemy, при этом эксплицируется подразумеваемый субъект – 
народ Синьцзяна, благодаря чему достигается грамматическая завершённость и передаётся 
коллективный патриотический настрой населения региона. 

Основная коммуникативная функция данного фрагмента заключается в донесении до 
читателя позиции народов Синьцзяна в отношении борьбы против японской агрессии, 
прославлении героизма воинов на передовой и выражении решимости поддерживать 
общенациональное сопротивление. Таким образом, текст одновременно выполняет 
документальную и агитационно-пропагандистскую функции. В переводе сохранён 
торжественный и эмоционально приподнятый стиль оригинала посредством использования 
официальной книжной лексики, что позволяет подчеркнуть патриотические чувства и 

решимость населения Синьцзяна. Повторяющееся в оригинале выражение «打倒日本帝国主

义» передаётся посредством синонимичных глаголов overthrow и defeat, благодаря чему 

избегается неоправданная лексическая повторяемость при сохранении смыслового 
единства текста. Это позволяет англоязычному читателю ясно осознать исторический факт 
того, что Синьцзян, являясь неотъемлемой частью Китая, вместе со всей страной участвовал 
в борьбе против японской агрессии, обеспечивая тем самым функциональную 
эквивалентность как на информационном, так и на эмоциональном уровнях. 

Пример 6 

Оригинал: 现款、元宝、金块、枪支、首饰、衣物、牛羊、毛驴大车等像潮水似的往后援

会涌去。捐款人的成分包括各族男女同胞、老汉、孀妇、儿童、小学生、商人、工人、农夫、

牧民、小贩、厨夫、监犯等男女老幼，以及各种职业的人们。富有的，毫不吝惜地慷慨解囊，

贫穷的也踊跃输将，数目虽小，意义却非常重大，因为这里的一点一滴都是他们节衣缩食用血

汗换来的。在这里，应该指出来的就是，每个民众的捐助，全是出于自愿，其中丝毫没有勉强

或摊派的现象。 

Перевод: Cash, silver ingots, gold bullion, firearms, jewelry, clothing, cattle, sheep, donkeys 
and carts poured into the national salvation association in an endless stream. Donors covered men 
and women of all ethnic groups, elders, widows, young children, school pupils, merchants, 
laborers, farmers, herdsmen, peddlers, cooks, prisoners and people of all ages and occupations. 
The wealthy donated generously without hesitation, while the poor also contributed 
enthusiastically. Modest as the poor's donations, they carried immense significance as every bit of 
money and goods was saved through frugality and earned by their toil. It must be emphasized that 
all donations from the public were entirely voluntary, with no coercion or mandatory 
apportionment. 

Данный пример содержит ряд лексических единиц и выражений, имеющих ярко 
выраженную историческую специфику, что требует особого внимания при переводе. Так, «

元宝» в период Китайской Республики обозначали главным образом серебряные и золотые 

слитки, использовавшиеся при крупных денежных расчётах, уплате налогов, хранении 
капитала и залоговых операциях. Поскольку золотые слитки были крайне редки и 

практически не применялись в повседневном обращении, в рассматриваемом контексте «元

宝» логично интерпретировать как серебряные слитки, отличая их от последующего «金块» 

(«золотые слитки»). Поэтому используется перевод silver ingots. 

Наименование «后援会» по своему функциональному значению аналогично 

рассмотренной выше «Ассоциации поддержки национального спасения» и переводится как 

national salvation association. Архаичное книжное выражение «踊跃输将», обозначающее 

активное и добровольное пожертвование денежных средств и материальных ценностей, 
передаётся посредством contributed enthusiastically, что соответствует современным нормам 
английского языка. 
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В стилистическом отношении оригинал построен на характерных для китайского 
языка длинных сочинительных конструкциях и многочисленных перечислениях, 
объединённых принципом смысловой, а не формальной связи. При переводе первое 

предложение подвергается перестройке: образное сравнение «像潮水似的» не 

воспроизводится буквально, а передаётся выражением poured into... in an endless stream, 
сохраняющим представление о непрерывном потоке пожертвований и одновременно 
соответствующим английской повествовательной традиции. 

Во втором предложении многочисленные категории жертвователей организованы в 
более логичную структуру посредством обобщающего выражения Donors covered..., после 
которого последовательно перечисляются возрастные, социальные и профессиональные 
группы населения, что делает текст более естественным для англоязычного читателя. В 
третьем предложении противопоставление богатых и бедных оформлено с помощью союза 

while, а вводная конструкция «应该指出来的就是» преобразована в типичную для 

официально-делового стиля форму It must be emphasized that, усиливающую объективность 
и документальный характер повествования. 

На уровне всего текста перевод выдержан в едином официально-документальном 
стиле. Это позволяет последовательно воссоздать историческую картину добровольной 
поддержки войны населением Синьцзяна независимо от национальной принадлежности, 
социального положения или имущественного достатка. Одновременно подчёркивается, что 
все пожертвования осуществлялись исключительно по собственной инициативе граждан и 
не были следствием какого-либо принуждения или обязательного распределения. 
Благодаря этому зарубежный читатель получает не только достоверное представление о 
рассматриваемом историческом событии, но и возможность глубже понять единство 
китайского народа в борьбе против агрессии и его решимость отстаивать независимость 
страны. 

Подводя итог, следует отметить, что теория функциональной эквивалентности 
Юджина Найды представляет собой эффективную теоретическую основу для перевода 
исторических документов, посвящённых участию Синьцзяна в Войне сопротивления 
японской агрессии. Анализ шести переводческих примеров демонстрирует практическое 
применение таких приёмов, как перевод исторических реалий и собственных имён, 
синтаксическая перестройка, семантическое дополнение и стилистическая адаптация. В 
процессе перевода основное внимание уделяется достижению единства коммуникативной 
функции текста и читательского восприятия. С учётом особенностей когнитивных моделей 
англоязычной аудитории и задач межкультурной передачи исторической информации 
переводчик гибко использует различные стратегии и методы, включая раскрытие скрытых 
смыслов, членение сложных синтаксических конструкций, введение необходимого 
историко-культурного комментария и последовательное соблюдение официального стиля 
изложения. Такой подход позволяет одновременно обеспечить высокую степень 
исторической достоверности оригинала и хорошую читаемость перевода, тем самым 
реализуя основные положения теории функциональной эквивалентности. 

4. Выводы. Текст представляет собой статичную форму существования языка, язык 
является средством коммуникации, а конечной целью коммуникации выступает 
взаимопонимание. В настоящее время количество зарубежных переводов исторических 
материалов, посвящённых Войне сопротивления китайского народа японской агрессии, 
остаётся весьма ограниченным, а иноязычные публикации, освещающие участие Синьцзяна 
в этой войне, практически отсутствуют. Продвижение английского перевода данного 
издания способствует не только распространению истории революционной борьбы 
приграничных районов Китая, но и более эффективному представлению китайской 
исторической памяти международному сообществу, защите исторической истины и 
национального исторического нарратива, а также формированию объективного образа 
современного Синьцзяна. 

Как отмечали Чжэн Чжэньдо, Ван Жэньшу и Кун Линцзин в подготовленной ими 

серии «Литература и искусство эпохи великих перемен» (《大时代文艺丛书》), литераторы 
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должны осознавать свою историческую миссию, «ещё смелее и твёрже стоять на своём 
посту» и «использовать своё могучее перо как меч, копьё и снаряд, сражаясь за Родину и 
право на существование» [10, с.195-196]. 

Настоящее исследование, основанное на теории функциональной эквивалентности 
Юджина Найды, рассматривает особенности перевода исторических документов, 
характеризующихся наличием специальных исторических терминов, сложных 
синтаксических конструкций официально-делового стиля, строгой логической 
организацией текста и официальной языковой нормой. В процессе перевода применяются 
такие приёмы, как буквальный перевод, смысловой перевод и синтаксическая перестройка. 
Анализ практических примеров показывает, что теория функциональной эквивалентности 
позволяет одновременно обеспечить точность передачи исторических фактов и высокую 
степень понятности перевода для зарубежной аудитории, эффективно преодолевая 
основные трудности перевода исторических документов. 

Исторические документы служат своеобразным мостом между различными 
культурами и эпохами. Их перевод позволяет донести до мирового сообщества 
достоверную историю участия Синьцзяна в Войне сопротивления японской агрессии, 
сохранить память о духе сопротивления китайского народа и содействовать совместной 
защите общей исторической памяти человечества. 

Настоящая статья является одним из промежуточных результатов исследования, 
выполненного в рамках проекта Программы инновационного развития послевузовского 
образования Синьцзян – Уйгурского автономного района на 2026 год «Перевод 
исторических документов о сопротивлении японской агрессии в Синьцзяне на английский 
язык и их межкультурное распространение» (XJ2026G067). 
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ТАЊЌИЌИ ТАРЉУМАИ ЊУЉЉАТЊОИ  
ТАЪРИХЇ ДАР БОРАИ МУЌОВИМАТ БА ТАЉОВУЗИ  

ЯПОНИЯ ДАР СИНТСЗЯН БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  
ДАР ПАРТАВИ НАЗАРИЯИ БАРОБАРИИ ФУНКСИОНАЛЇ 

Маќола бо такя ба назарияи баробарии функсионалии Юљин Найда, масъалањои асосї ва 
мураккабтарини тарљумаи њуљљатњои таърихии марбут ба давраи Љанги муќовимат алайњи таљовузи 
Японияро дар Синтсзян ба забони англисї мавриди баррасї ќарор медињад. Њамчун матни аслї асари 
«Талафоти љонї ва зарари моддї дар Синтсзян дар давраи Љанги муќовимат ба таљовузи Япония» интихоб 
шудааст. Муаллифон бо пайравї аз принсипњои баробарпии функсионалї, душворињои тарљумаи номњои хос, 
воќеиятњои минтаќавию фарњангї ва љумлањои мураккаби расмию кориро тањлил намуда, инчунин истифодаи 
чунин усулњои тарљума, аз ќабили тарљумаи лафзї (њарфї), тарљумаи маъної ва азнавсозии синтаксисиро 
дида мебароянд. Ба воситаи тањлили мисолњои мушаххас, корбурди ин назария дар тарљумаи њуљљатњои 
таърихї арзёбї мегардад. Таљриба нишон медињад, ки назарияи баробарии функсионалї имкон медињад, ки 
эътимоднокии мазмуни таърихї, даќиќияти академикї ва самаранокии муоширати байнифарњангї таъмин 
карда шавад ва он метавонад њамчун асоси назариявї ва амалї барои тарљумаи њуљљатњои давраи Љанги 
зиддиљопонї ва пањн кардани онњо дар сатњи байналмилалї хизмат кунад. 

Калидвожањо: муќовимат, таљовузи Япония, Синтсзян, тарљума, њуљљатњои таърихї, баробарпии 
функсионалї, муоширати байнифарњангї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ПЕРЕВОДА ИСТОРИЧЕСКИХ 

ДОКУМЕНТОВ О СОПРОТИВЛЕНИИ ЯПОНСКОЙ АГРЕССИИ В СИНЬЦЗЯНЕ  
НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В СВЕТЕ ТЕОРИИ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ 
Настоящая статья, опираясь на теорию функциональной эквивалентности Юджина Найды, 

рассматривает ключевые и наиболее сложные вопросы перевода на английский язык исторических 
документов, посвящённых периоду антияпонской войны в Синьцзяне. В качестве исходного текста выбрана 
работа «Человеческие потери и материальный ущерб в Синьцзяне в период Войны сопротивления японской 
агрессии». Руководствуясь принципами функциональной эквивалентности, авторы анализируют трудности 
перевода собственных имён, регионально-культурных реалий и сложных официально-деловых предложений, 
а также рассматривают применение таких переводческих приёмов, как буквальный перевод, смысловой 
перевод и синтаксическая перестройка. На основе анализа конкретных примеров оценивается применимость 
данной теории к переводу исторических документов. Практика показывает, что теория функциональной 
эквивалентности позволяет одновременно обеспечить достоверность исторического содержания, 
академическую точность и эффективность межкультурной коммуникации, а также может служить 
теоретической и практической основой для перевода документов периода антияпонской войны и их 
международного распространения. 

Ключевые слова: сопротивление, японская агрессия, Синьцзяне, перевод, исторические документы, 
функциональная эквивалентность, межкультурная коммуникация, 

 
A STUDY ON THE ENGLISH TRANSLATION OF HISTORICAL  

DOCUMENTS ON RESISTANCE TO JAPANESE AGGRESSION IN XINJIANG  
IN LIGHT OF FUNCTIONAL EQUIVALENCE THEORY 

Grounded in Eugene Nida’s Functional Equivalence Theory, this article examines key challenges in translating 
historical documents regarding the War of Resistance Against Japanese Aggression in Xinjiang into English. The 
study uses Human Loss and Property Damage in Xinjiang During the War of Resistance Against Japanese Aggression 
as its source text. Guided by the principles of functional equivalence, the authors analyze the difficulties involved in 
translating proper names, regional cultural concepts, and complex official-business sentence structures. The paper also 
explores the application of translation strategies such as literal translation, free (semantic) translation, and syntactic 
restructuring. Based on the analysis of specific examples, the applicability of this theory to historical document 
translation is evaluated. Practice demonstrates that Functional Equivalence Theory ensures historical authenticity, 
academic precision, and effective cross-cultural communication, providing a solid theoretical and practical foundation 
for translating and globally disseminating documents from the Anti-Japanese War period. 

Keywords: resistance, Japanese aggression, Xinjiang, translation, historical documents, functional equivalence, 
cross-cultural communication. 
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«МАНТИК-УТ-ТАЙР» ФАРИДУДДИНА АТТАРА:  
ОТ ПЕРСИДСКОГО ОРИГИНАЛА К ФРАНЦУЗСКИМ ПЕРЕВОДАМ  

 
Махмудов Д.О. 

Таджикский национальный университет 
 
Введение. Поэма «Мантик-ут-тайр» выдающегося персидско-таджикского поэта и 

мыслителя Фаридуддина Аттара занимает особое место в истории классической 
литературы Востока. Это произведение считается одним из величайших памятников 
суфийской поэзии и подлинным шедевром персидско-таджикской литературной традиции. 
В поэме органично соединяются глубокая философская мысль, богатая символика и 
высокий художественный стиль, отражающие духовные поиски человека и его стремление 
к познанию высшей истины. 

Поэма была создана приблизительно в XII-XIII веках – в период расцвета персидско-
таджикской литературы. В это время формировались важнейшие эстетические и 
философские традиции классической поэзии Востока. В этот же период творили такие 
великие поэты, как Низами Ганджеви, Джалалуддин Балхи-Руми, Саади Ширази и 
Насриддин Туси. Однако творчество Аттара отличается особой глубиной мистической 
мысли и оригинальностью художественного замысла. 

Сюжет поэмы построен в форме аллегорического повествования о собрании птиц, 
которые решают отправиться на поиски своего царя — Симурга. Птиц ведёт мудрый удод, 
который символизирует духовного наставника. Путешествие птиц через семь долин 
символизирует духовный путь человека к истине и самопознанию. Таким образом, 
произведение представляет собой не только художественное повествование, но и 
философско-мистическую аллегорию, отражающую основные идеи суфийской духовной 
традиции. 

Поэма «Мантик-ут-тайр» оказала огромное влияние на развитие восточной 
литературы и философии. Её идеи нашли отражение в произведениях многих поэтов и 
мыслителей, в частности в знаменитом произведении «Маснавии маънави» Джалалуддина 
Балхи-Руми. На протяжении веков данная поэма привлекала внимание исследователей и 
переводчиков разных стран мира. 

Особый интерес к творчеству Аттара проявился в Европе, прежде всего во Франции. 
Переводы поэмы на французский язык сыграли важную роль в знакомстве европейского 
читателя с богатым наследием персидско-таджикской литературы и суфийской философии. 
Одним из наиболее известных французских исследователей и переводчиков творчества 
Аттара является Гарсин де Тасси, который впервые осуществил перевод поэмы на 
французский язык. Его перевод и комментарии к «Мантик-ут-тайр» способствовали более 
глубокому пониманию символики и философского содержания произведения среди 
франкоязычных читателей. 

Кроме того, интерес к поэме Аттара проявляли и другие европейские востоковеды (Э. 
Фицджеральд [15], К.С. Нотт [11], Г. Риттер [17], П. Аверни [12] и др.), исследовавшие 
суфийскую поэзию и духовную традицию ислама. Так, например, английский поэт и 
переводчик Э. Фицджеральд после знакомства с переводом Г. де Тасси создал поэтический 
перевод отдельных частей «Мантик-ут-тайра». Благодаря этим переводам и исследованиям 
произведение Аттара стало частью мирового литературного наследия и получило широкое 
признание за пределами Востока. 

Таким образом, поэма «Мантик-ут-тайр» представляет собой выдающийся памятник 
персидско-таджикской литературы, в котором через богатую систему символов и аллегорий 
раскрываются глубокие идеи духовного совершенствования человека. Её переводы на 
европейские языки, в том числе на французский, сыграли важную роль в распространении 
и изучении суфийской философии и классической восточной литературы в мировом 
культурном пространстве. 
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Цель исследования. Целью данного исследования является всесторонний анализ 
поэмы Мантик-ут-тайр выдающегося представителя персидско-таджикской классической 
литературы Фаридуддина Аттара, выявление её художественных, философских и 
символических особенностей, а также изучение её значения в развитии суфийской 
литературы и её восприятия в европейской культурной традиции, в частности через 
переводы на французский язык. 

Методы исследования. В процессе исследования поэмы «Мантик-ут-тайр» 
выдающегося персидско-таджикского поэта и мыслителя Аттара используются историко-
литературный, текстологический, герменевтический методы, позволяющие всесторонне 
рассмотреть художественные, философские и переводческие особенности данного 
произведения. 

Прежде всего применяется литературоведческий анализ, который позволяет 
исследовать идейное содержание произведения, его художественную структуру, систему 
образов и символов, а также определить место поэмы в истории персидско-таджикской 
классической литературы. 

Наряду с этим применяется текстологический анализ, направленный на изучение 
особенностей интерпретации поэмы в трудах европейских исследователей и переводчиков, 
в частности, французского востоковеда Гарсина де Тасси. 

Использование комплекса научных методов – литературоведческого, сравнительно-
литературного, историко-литературного и переводоведческого – позволяет глубже 
раскрыть художественную и философскую ценность поэмы «Мантик-ут-тайр», а также 
показать её значение в мировой литературной и культурной традиции. 

Основная часть. Анализ и обзор научной литературы. Поэма «Мантик-ут-тайр» 
выдающегося персидско-таджикского поэта и мыслителя Фаридуддина Аттара на 
протяжении многих десятилетий привлекает внимание исследователей различных стран. 
Она рассматривается не только как художественное произведение, но и как важный 
источник изучения суфийской философии, символики и духовной культуры средневекового 
Востока. 

Одним из первых европейских востоковедов, обративших внимание на творчество 
Аттара, был французский исследователь Гарсен де Тасси [10]. В своих работах он отмечал 
значение суфийской поэзии и подчеркивал глубокую философскую символику 
произведений Аттара. Его исследования способствовали распространению интереса к 
персидско-таджикской литературе во французской научной среде. 

Также следует отметить труды других европейских исследователей, которые 
посвятили ряд работ суфийской литературе и духовной культуре исламского мира. К.С. 
Нотт [11], Д. Дэвиса [13], А. Дарбанди [13] и П. Эвери [12] перевели «Мантик-ут-тайр» 
Аттара на английский язык В своих исследованиях они рассматривали творчество Аттара 
как важное звено в развитии мистической поэзии.  

Таким образом, анализ научной литературы показывает, что поэма «Мантик-ут-тайр» 
занимает важное место в исследованиях востоковедов и литературоведов, которые 
рассматривают её как выдающийся памятник духовной и художественной культуры 
Востока. 

Обсуждение результатов исследования. Проведённый анализ позволяет сделать вывод, 
что поэма Аттара является многослойным произведением, в котором сочетаются 
художественная форма, философское содержание и глубокая символика. Аллегорический 
образ путешествия птиц отражает духовный путь человека, стремящегося к познанию 
истины и совершенству. 

Исследователи отмечают, что особенность произведения заключается в соединении 
поэтического повествования с философскими и нравственными размышлениями. Через 
систему символов и притч автор раскрывает основные идеи суфийского мировоззрения – 
любовь к Богу, духовное очищение и отказ от мирских привязанностей. 

Переводы поэмы на европейские языки, в том числе на французский, сыграли важную 
роль в распространении суфийской литературы за пределами Востока. Благодаря работам 
европейских востоковедов произведение Аттара стало предметом изучения в университетах 
и научных центрах разных стран. 
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Ограниченность исследования. Несмотря на значительное количество научных работ, 
посвящённых поэме «Мантик-ут-тайр», данное исследование имеет определённые 
ограничения. 

Во-первых, работа основывается главным образом на анализе отдельных научных 
публикаций и переводов, что не позволяет охватить всё многообразие существующих 
исследований. 

Во-вторых, из-за ограниченного объёма исследования не представляется возможным 
подробно рассмотреть все аспекты поэмы, такие как её поэтика, языковые особенности и 
полный сравнительный анализ всех европейских переводов. 

В-третьих, некоторые оригинальные рукописи и научные исследования остаются 
труднодоступными, что также ограничивает возможности более глубокого 
текстологического анализа произведения. 

Из этого следует, что дальнейшие исследования могут быть направлены на более 
детальное изучение художественной структуры поэмы, её переводов на различные 
европейские языки, а также на анализ влияния творчества Аттара на мировую 
литературную традицию. 

Великий мыслитель и суфийский поэт персидско-таджикской литературы Фаридуддин 
Аттар, живший во второй половине XII и начале XIII века в Нишапуре, и, по некоторым 
данным, убитый монголами во время массового убийства в Нишапуре между 1219 и 1221 
годами, написал более сорока произведений, таких как «Mантик-ут-тайр», «Асрарнаме», 
«Илахинаме», «Мусибатнаме», «Мухтарнаме», «Тазкират-ул-авлиё» и многие другие. 
Среди его произведений только «Тазкират-ул-авлиё» написана прозой, остальные 
написаны стихами. Поэтические произведения Аттара в основном составлены в форме 
маснави, только «Мухтарнаме» полностью состоит из рубаи. Многие исследователи 
считают, что Фаридуддин Аттар был величайшим мастером маснави во всей истории 
персидской мистической поэзии, а «Мантик-ут-тайр» является одним из лучших 
произведений суфийской литературы.  

Кандидат филологических наук Али Мухаммад Хуросони в предисловии к «Мантик-
ут-тайр» Аттара, изданному в 2014 году, пишет: «Mантик-ут-тайр» маснавии комилан 
рамзї буда, мояи аслии онро метавон ба ќавли Атторшиноси эронї Ризо Ашрафзода дар 
ман арафа нафсању, фаќад арафа раббању», яъне «касе, ки худро шинохт, Худоро шинохт» 
донист» [1, c.10]. («Мантик-ут-тайр» считается символичным маснави, и по мнению 
иранского знатока Аттара Риза Ашрафзаде, главное его значение – «ман арафа нафсању, 
фаќад арафа раббању», т.е. «кто познал себя, познал Бога»). 

Значение творчества Фаридуддина Аттара для персидской поэтической традиции 
широко известно и общепризнано. Он создал литературный жанр суфийского маснави как 
дидактической поэмы, которая с тех пор стала у персоязычных авторов излюбленной 
формой выражения философских идей. Однако философские аспекты творчества Аттара 
лишь частично освещены в отечественной исследовательской литературе: он известен и 
изучен скорее, как суфийский поэт, а не как самобытный мыслитель [4, c. 83]. 

Аттар в своих стихах был сторонником дервишской идеи и суфийской морали. Как 
хорошо образованный человек, он собрал в своих произведениях множество интересных 
рассказов, почерпнутых из восточного фольклора.  

Каждое произведение Аттара – это собрание разных поучительных, коротких или 
длинных рассказов, охватывающих широкий круг мистико-суфийских и социально-
культурных тем [2, c.6]. 

«... мир суфийского поэта находится внутри него, мы должны изучить его внутренний 
духовный опыт, и чтобы понять смысл того, что он говорит, необходимо понимать суть его 
выражений, ибо его поэтическое творчество является прямым описанием его мистического 
опыта. Для того чтобы адекватно понимать мистический опыт суфия, нужно попытаться 
понять истинные намерения пережившего этот опыт поэта, через особенности его 
поэтического языка» [3, с.163]. 

Профессор Б. Фурузанфар [8] проделал огромную исследовательскую работу над 
произведениями Аттара. Он считает, что сначала был создан «Мантик-ут-тайр» в 4458 
бейтах, а потом другие произведения поэта. 
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Основное произведение – поэма «Mантик-ут-тайр» (Беседа птиц) является одним из 
крупнейших литературных памятников суфизма и пользовалась огромной популярностью.  

Знаменитую поэму «Mантик-ут-тайр», название которой переводится как «Логика 
птиц», или «Язык птиц», можно считать во многих отношениях лучшим произведением 
Аттара, она по праву считается образцом суфийско-дидактической поэмы [5]. Формальный 
сюжет её прост, он выстроен вокруг истории о путешествии птиц, которые захотели 
отыскать своего Господина, легендарного Симурга, и эта аллегория отсылает к историям о 
реальных духовных странствиях людей, объединившихся во имя совместного поиска 
Истины. Возможно, Аттар сочинил «Мантик-ут-тайр» под влиянием Ибн Сины (Авиценны) 
или аль-Газали, так как у каждого из этих авторов есть аналогичные рассказы о 
путешествиях птиц. Но высокая художественность поэмы, точность выражения мысли, 
поэтическое красноречие делают «Mантик-ут-тайр» совершенно самостоятельным 
произведением [17].  

«Мантик-ут-тайр» Аттара неоднократно переводился на европейские языки. Среди 
наиболее известных европейских переводов поэмы «Язык птиц» можно выделить работы 
французского востоковеда Гарсина де Тасси, впервые осуществившего перевод поэмы на 

французский язык. Первый перевод «Мантик-ут-тайр» (Mantic Uttaïr) во Франции появился 
в 1863 году.  

В 1954 К.С. Нотт перевёл «Мантик-ут-тайр» Аттара на английский язык (The 
conference of birds. Mantiq ut-tair) [11] по дословному и полному французскому переводу 
книги Гарсина де Тасси. А Мостафа Борзуи перевёл «Мантик-ут-тайр» с персидского на 
русский язык и считает, что высокая художественность поэмы, точность выражения мысли, 
поэтическое красноречие делают его совершенно самостоятельным произведением. 

 Поэтический перевод «Мантик-ут-тайр» Д. Дэвиса и А. Дарбанди на английский 
язык, а также прозаический комментированный перевод П. Эвери является первым 
научным переводом поэмы. 

Второе издание «La Conférence des oiseaux» (Mantic Uttaïr) на французском языке 
вышло в свет в 1996 году в Париже. 

Гарсин де Тасси родился в 1794 году в Марселе в семье торговца. Когда ему было 20 
лет, он познакомился с деловыми партнерами своего отца из Египта, и после этого начал 
изучать арабский язык. В 1817 году он уехал в Париж, и там начал изучать восточные языки 
под руководством Сильвестра де Саси. Потом он изучил хинди и был удостоен звания 
профессора индологии в Школе живых восточных языков. В 1838 году де Тасси был избран 
в Академию надписей и художественной литературы. Он был одним из основателей 
Азиатского общества, а затем стал её президентом [17]. 

Благодаря общим трудам по исламу и переводам с арабского, а именно: Islamisme 

d’après le Coran (Исламизм согласно Корану, 1874 г.), La Poésie philosophique et religieuse 
chez les Persans. Le Langage des oiseaux (Философская и религиозная поэзия у персов. Язык 

птиц, 1864 г.), «Allégories, récits poétiques» (Аллегории, поэтические рассказы, 1877 г.) и др. 
Гарсин де Тасси становится известным не только во Франции, но и в Европе. 

Жан-Клод Карйер в предисловии к драме «La Conférence des Oiseaux» (Конференция 

Птиц) пишет: «Farid Uddin Attar vécut au douzième siècle de notre ère en Perse, à Neshapur, la 

ville d’un autre poète célèbre, Omar Khayyam. Il hérita de son père un commerce de parfums, 

d’herbes médicinales et d’épices (attar signifie: le parfumeur) et passa sans doute une grande partie 

de sa vie dans cette boutique. Il en fait mention dans ses œuvres. C’est là qu’il écrivait» [14, c.3]. 
(Фаридуддин Аттар жил в двенадцатом веке нашей эры в Персии, в Нишапуре, город 
другого великого поэта Омара Хайяма. Он унаследовал от отца торговлю парфюмерией, 
медицинскими травами и пряностями (аттар означает парфюмер) и, несомненно, большая 
часть его жизни проходила в этой лавке. Он упоминал об этом в своих произведениях. 
Именно там он их и написал). 

О том, что он начал и закончил писать некоторые свои труды в своей аптечной лавке, 
говорит: 

«Мусибатнома», к-андуњи љањон аст, 
«Илоњинома», к-асрори љањон аст, 

https://www.rulit.me/books/logika-ptic-read-516862-12.html
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Ба дорухона кардам њар ду оѓоз, 
Чї гўям, зуд растам з-ину он боз. 
(«Мусибатнаме», которое печаль мира, 
«Илохинаме», которое секрет мира, 
В лавке аптечной начал их писать, 
Что сказать, сделал и то и другое. Пер. автора). 

 
Как отмечает де Тасси: «Мантик-ут-тайр» (на французский язык) переводится либо le 

Langage des Oiseaux (Язык Птицы), либо l’Assemblée, la Réunion, la Conférence des Oiseaux 
(Ассамблея, Собрание, Конференция Птиц). Мы выбрали последнее название. Эта поэма, 
состоящая из четырех тысяч шестисот сорока семи стихов, развивает уже известную тему в 
исламской литературе, тему птицы, которая освобождается от западни и от тяжестей мира, 
чтобы возвратиться к своему настоящему царю [9].  

 «Мантик-ут-тайр» Аттара занимает выдающееся место в персидской и мировой 
мистической литературе. Настоящее вдохновение, которое поэт отражает в своём 
произведении, это божественная сущность человека, его внутренний порыв к раскрытию 
мистической связи человека и Бога с опорой на беззаветную веру в Создателя. Поэтому 
произведения Аттара стоят в одном ряду с вечными шедеврами персидской литературы и 
входят в сокровищницу культурного наследия мира. 

Учитывая растущий интерес иностранных читателей к произведениям мистической 
литературы Востока, французский востоковед и переводчик Гарсен де Тасси решился на 
выполнение этой трудной задачи. 

Несмотря на многочисленные трудности при выполнении переводов подобных 
текстов на французский язык, переводчик настоящей книги предпринял усилия найти во 
французском языке эквиваленты важнейших понятий и терминов, содержащихся в стихах 
Аттара.  

В «Мантик-ут-тайре» рассказывается о колебаниях, размышлениях и путешествии 
птиц во главе с удодом в поисках Симурга, их царя, через семь чудесных долин. Их 
сопровождают бесчисленные сказки, рассказы, слова святых и юродивых. Это путешествие 
символизирует мистическое путешествие души в поисках божественного. 

Ключевую роль в суфийском учении безусловно играет понятие «путь к Богу», или 
«странствие к Богу» [5, c.103]. 

Согласно учениям Аттара, чтобы достичь пантеизма, нужно пройти семь стадий: спрос 
(требование), любовь, отсутствие нужды, единобожие, изумление, нужда и тленность. Эта 
сущность в «Мантик-ут-тайре» выражена лучше и более характерно, чем во всех других 
произведениях поэта. 

По традиции «Мантик-ут-тайр» начинается восхвалением Аллаха и пророка, затем 
упоминанием четырёх сподвижников пророка – Абубакра, Умара, Усмона и Али.  

Существенная часть поэмы касается самой конференции, обсуждения птицами 
различных извинений, которые они находят, чтобы ускользать от большого приключения, 
ответов удода.  

«Мантик-ут-тайр» начинается обращением к удоду: 
 
Марњабо, ай њудњуди њодишуда, 
Дар њаќиќат пайки њар водї шуда. 
Ай ба сарњадди Сабо сайри ту хуш, 
Бо Сулаймон «Мантик-ут-тайр» -и ту хуш [1, c.47]. 
(Хвала тебе, о предводителем ставший Удод, 
поистине посланником ставший в каждой пустыне. 
О, как восхитителен твой полёт до края Сабы! 
О, сколь чудесна твоя беседа с Сулейманом и птицами! [2, c.25]). 

 
Потом в первой речи удод обращается к горлице, попугаю, куропатке, фазану, 

соловью, павлину, горлинке, голубю, хумо и другим птицам. В следующих частях говорится 
о том, что птицы мира собрались и сказали, что в этом мире ни одна страна не бывает без 
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царя и им нужен царь. Удод, который был сообразительным и осведомлённым, сказал, что 
царь, которого они ищут, находится за горами Кафа, его зовут Симург и он – царь птиц. 
Если они присоединятся к нему, то он поможет найти Симурга. Но когда птицы узнали, что 
дорога к нему очень длинная и опасная, каждая из них пытается найти себе какое-нибудь 
оправдание, чтобы не участвовать в путешествии. Так, например, соловей говорит о своей 
любви к розе, попугай о живой воде Хизра, павлин желает вернуться в райский сад…, а 
удод, в свою очередь, даёт птицам достойные ответы и старается вразумить и переубедить 
их. 

 «Во всех созданных им портретах узнаются черты людей, уже приступавших к поиску, 
однако застрявших или «заснувших» где-то в самом начале движения, если вообще не на 
первом шаге. Для Аттара эта ситуация «засыпания» является совершенно очевидной, 
почему Удод и борется изо всех сил с косностью своих собеседников, укрепляя в них 
стремление к духовному поиску и мобилизуя их волю» [2, с.2]. 

Согласно персидской традиции, Aттар переплетает свой рассказ с большим числом 
интересных рассказов, которых насчитывается около ста пятидесяти – неравной длины, и 
которые иллюстрируют и освещают тот или иной эпизод. В отличие от основного рассказа, 
в этих рассказах есть человеческие персонажи. Впрочем, птицы сами теряют время от 
времени свой крылатый характер. Искусное и хитрое смешение распространяется довольно 
быстро между птицами и нами самими. 

Pour donner une forme dramatique à ce long poème, nous avons d’abord précisé et souligné 

la direction du récit, en recherchant et en organisant les sentiments forts qui commandent à tour 

de rôle l’action: d’abord le désir ardent de partir, aussitôt suivi de la crainte qu’inspire ce voyage 

redoutable, des excuses que trouvent les oiseaux pour y renoncer. Après le départ – qui se décide 

beaucoup plus tôt que dans le poème – vient la traversée d’un long désert, où les oiseaux 

rencontrent ceux qui sont partis sur le même chemin, mais qui se sont arrêtés ou égarés en route. 

Tout au long de ce chemin, les tentations sont grandes d’en rester là, et même de revenir en arrière. 

D’où un confit constant avec le désir de continuer, d’aller de l’avant, de braver le péril, d’accomplir 
l’impossible [14, с.2]. (Чтобы дать драматическую форму этой длинной поэме, мы вначале 
уточнили и подчеркнули направление рассказа, ища и организовывая сильные чувства, 
которые внушают действие поочередно: вначале пылкое желание уехать, тотчас же 
следовавший за ним страх, который внушает эта пугающая поездка, извинения, которые 
находят птицы, чтобы от неё отказаться. После отправления, которое решается намного 
раньше, чем в поэме, наступит переход длинной пустыни, где птицы встречают тех, кто 
уехал на ту же дорогу, но задерживались или заблудились в дороге. На протяжении этой 
дороги были большие искушения, чтобы остаться там, и в то же время вернуться назад. 
Оттуда и неизменная набожность с желанием продолжать путь, продвигаться вперед, 
пренебрегать опасностью, выполнить невозможное). 

Ce désir conduit les plus vaillants, après le désert, à la traversée des sept vallées. La présence, 

dans chaque vallée, d’une énigme qu’il faut résoudre, donne à tout ce passage un évident caractère 

initiatique. il s’agit ici d’un «Mystère», comme il s’en célébrait à Eleusis ou en Egypte. Des 

officiants interprètent des rôles, présentent les énigmes, font surgir les apparitions. C’est un voyage 

immobile, mais périlleux, à l’intérieur de soi-même. Il importe de devenir sentinelles et de ne plus 

se laisser distraire par les phénomènes de la route. « Nous ne voyageons pas pour voir, disait saint 
Jean de la Croix, mais pour ne pas voir». (Это желание побуждает самых отважных после 
пустыни пересечь семь долин. Присутствие в каждой долине загадки, которую необходимо 
разгадать, придает всему этому отрывку очевидный посвятительный характер. Здесь речь 
идет о «Тайне», так как она совершилась в Элевсинии или в Египте. Отправляющие 
богослужение исполняют роли, представляют загадки, заставляют показаться видению. Это 
– поездка неподвижная (застывшая), но опасная, внутри самого себя. Важно становиться 
часовыми и не позволить себе больше отвлекаться явлениями дороги. «Мы не 
путешествуем, чтобы видеть, говорил святой Жан де ла Круа, а чтобы не видеть») [14, с.2].  

После того как птицы ознакомились с семи долинами, они начинают свой путь к 
Симургу, и когда птицы после долгого и трудного путешествия добираются к горе Каф, то 



65 

 

они с удивлением видят, что Симург – это они сами, «си мург» на персидском означает 
«тридцать птиц», то есть только тридцать птиц прошли испытания и добрались к горе Кафа. 

Встреча, отложенная долгое время, с птицей-королем Симургом – встреча, которая 
венчает это путешествие внешности, чье каждое состояние описывается Аттаром с живой 
точностью. Решение отдаляет нас от неба, к которому мы думали направляться, и нас грубо 
возвращает к земле. Большая тайна – на этом свете. Надо было заплатить наиболее высокую 
цену, чтобы наконец оказаться лицом к лицу перед самим собой. И это необходимое 
одиночество, переносимое только в сердцах, укрепленных испытаниями. Даже внутри 
суфизма это последнее изображение, которое отодвигает Бога, глубоко оригинально. 
Отсюда и удивление, которое произведение Аттара вызывает сегодня среди читателей. 

Впрочем, долина Удивления, Оцепенения – одна из последних, чтобы преодолеть, 
прежде, чем достичь конца путешествия. Тут противоположности свыкнутся. Они ощутимы 
в тот же момент, с той же силой. Видно, и не видно. Это одновременно день и ночь, и в то 
же время ни день, ни ночь. Ищут вещи, которые не потеряны. Это привилегированное 
состояние, где логика и здравый смысл перестанут существовать или, как бы то ни было, 
функционировать, есть своеобразный вклад Аттара. Он противопоставляет огонь страсти 
хладнокровным рассуждениям и «так называемой мудрости» тех, которых Аттар называет 
греками. Надо принять изумление и превзойти его [10]. 

В конце своего произведения Аттар, сознающий свой талант, пишет:  
 

Кардї, эй Аттор, бар олам нисор 
Нофаи асрор њар дам сад њазор. 
Аз ту пуратр аст офоќи љањон, 
Аз ту дар шўранд ушшоќи љањон [1, с.259]. 

 «О Аттар! Ты разбрасывал в мир 
           сотню тысяч благоуханных тайн каждый миг. 
 Твой аромат наполнил пространство до всех горизонтов, 
           все влюблённые в мире пришли в восторг от тебя» [2, с.276]. 

 
В то же самое время он признает, что писание окончательно удалило его от истинной 

дороги духовной жизни: «M’occuper à faire des vers fut un vain prétexte pour ne pas entrer 

résolument dans cette voie, comme c’est folie que de sa regarder soi-même... J’ai répandu assez 

d’huile sur le sable; j’ai attaché assezde perles au cou des pourceaux... J’ignore où je suis, qui je suis 

et ce que je suis... Je n’ai pas proité de cette vie... Je suis demeuré stupéfait entre la foi et infédilité» 
(Занимать себя тем, что писать стихи, был напрасный повод, чтобы не входить решительно 
на этот путь, как безумие смотреть на самого себя. Я разлил достаточно масла на песке; я 
привязал достаточно жемчужин к шее свиньям... Я не ведаю, где я, кто я и то, что я есть... Я 
не пользовался той жизнью, которая мне была выделена... Я остаюсь ошеломлённым между 
верой и неверием) [14, c.13].  

Книга «Океан души» немецкого востоковеда Хельмута Риттера [16], посвящена 
мистицизму Аттара и его поэтическому мастерству, и в ней он утверждает, что Аттар в 
действительности не был суфием, и ссылаясь на введение к прозаическому сочинению 
Аттара «Поминание друзей Божиих», подчеркивал, что сам поэт не причислял себя к 
суфиям. Но не все исследователи согласны с этим мнением. 

«Хотя возможно, что смысл слов поэта был несколько иным: Аттар с таким почтением 
и уважением относился к ранним суфийским шейхам, кроме того, поэт полагал, что сам он 
недостоин стоять в одном ряду с такими великими наставниками, и потому не смел называть 
себя суфием. Подобного мнения придерживается большинство исследователей, и уверенно 
причисляют Аттара к блестящей плеяде персидских суфийских поэтов» [6, c. 110]. 

Поэмы Аттара, особенно «Мантик-ут-тайр», стали нормативными произведениями 
суфийской литературы, из которых черпали вдохновение целые поколения мистиков и 
поэтов. Но достаточно упомянуть его сюжет о шейхе Сан'ане, который влюбился в девушку-
христианку и «сменил четки на пояс неверного». Эта история проникла даже в кашмирскую 
и малайскую литературы [8, c.148]. 
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В заключении можно сказать, что «Мантик-ут-тайр» – одна из самых известных поэм 
в творчестве Фаридуддина Аттара. Она представляет собой наиболее совершенный 
поэтический финал к мистическому Пути, который пролагался через семь долин, и 
знакомит нас со всеми трудностями, какие душа встречает по жизненной дороге. 

Немецкий востоковед Аннемари Шиммель в главе «Паломничество птиц – Санаи и 
Аттар» книги «Мир исламского мистицизма» отмечает: «После Аттаровой «Мантик-ут-
тайр», ставшей одной из любимых книг в персидской литературе, «птичья» образность 
разрабатывалась все далее и далее. Всякий, кто знаком с персидской поэзией, хотя бы по 
переводам, знает о соловье, который тоскует о розе» [8, c.301]. 

«Мантик-ут-тайр» и другие произведения Аттара содержат разные поучительные 
рассказы о реальных духовных странствиях людей, которые имеют разные длины и 
глубокие смыслы. 

Выводы. Поэма «Мантик-ут-тайр» выдающегося персидско-таджикского поэта и 
мыслителя Фарид ад-Дин Аттар является одним из наиболее значительных произведений 
классической восточной литературы. Она представляет собой уникальный синтез 
поэтического искусства, философской мысли и суфийской духовной традиции. 

Проведённый анализ научной литературы показал, что данное произведение на 
протяжении многих столетий привлекает внимание исследователей различных стран. 
Учёные рассматривают поэму не только как художественный памятник, но и как важный 
источник изучения мистической философии и духовной культуры средневекового Востока. 

Особое значение имеет символическая структура произведения, в которой 
путешествие птиц к Симургу отражает духовный путь человека к самопознанию и истине. 
Через систему аллегорий и притч автор раскрывает важнейшие идеи суфийского 
мировоззрения – любовь, духовное очищение и стремление к единству с высшей 
реальностью. 

Важную роль в распространении и изучении творчества Аттара сыграли переводы его 
произведений на европейские языки. Особенно значимы французские исследования и 
переводы, которые способствовали популяризации суфийской литературы на Западе. В 
этом контексте особого внимания заслуживают работы французской исследовательницы 
Ева де Витре-Мейерович, а также труды известного исламоведа Аннемари Шиммель, 
которые внесли существенный вклад в изучение суфийской поэзии и философии. 

Таким образом, поэма «Мантику-т-тайр» занимает важное место не только в 
персидско-таджикской литературе, но и в мировой культурной традиции. Её глубокое 
философское содержание, богатая символика и художественное совершенство продолжают 
привлекать внимание исследователей и читателей во всём мире. 

 
Статья написана в рамках научно-исследовательской 

работы кафедры иностранных языков факультета яхыков Азии 
и Европы Таджикского национального университета, на тему 

«История и теория иностранных языков», на 2026-2030 гг. 
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«МАНТИЌ-УТ-ТАЙР»-И ФАРИДУДДИНИ АТТОР:  
АЗ МАТНИ АСЛИИ ФОРСЇ ТО ТАРЉУМАЊОИ ФАРОНСАВЇ 

Дар маќола осори адабии мутафаккири бузург ва шоири тасаввуфии адабиёти форсу тољик 
Фаридуддини Аттори Нишопурї мавриди баррасї ќарор гирифта, ба маснавии машњури ў «Мантиќ-ут-тайр» 
таваљљуњи махсус зоњир мегардад. Љанбањои бадеї, фалсафї ва тасаввуфии асар, маќоми он дар таърихи назми 
ирфонии форсї ва сањми Аттор дар рушди суннати маснавии тасаввуфї тањлил мешаванд. Ба рамзњои асар, 
хусусусан ба сафари тамсилии мурѓон дар љустуљўи Симурѓи афсонавї, ки роњи маънавии инсонро ба сўи 
худшиносї ва дарки њаќиќати илоњї таљассум мекунад, таваљљуњи хосса дода мешавад. Дар маќола инчунин 
осори асосии Аттор, хусусиятњои жанрии онњо ва наќши шоир дар ташаккули суннати таълимии назми 
тасаввуфии форсї баррасї мешаванд. Яке аз самтњои муњимми тањќиќот таърихи ќабул ва тарљумаи «Мантиќ-
ут-тайр» ба забонњои аврупої, пеш аз њама ба забонњои фаронсавї ва англисї мебошад. Сањми шарќшиноси 
фаронсавї Гарсен де Тассї дар муаррифї ва пањн намудани осори Аттор дар Аврупо, инчунин тарљумањо ва 
тањќиќоти минбаъдаи К.С. Нотт, Дик Дэвис, Афњам Дарбандї, Питер Эверї ва дигар муњаќќиќону 
тарљумонњо тањлил мегардад. Таваљљуњи махсус ба тафсири маснавї аз љониби шарќшиносони аврупої ва ба 
хусусиятњои интиќоли рамзњои тасаввуфї, андешањои фалсафї ва вижагињои бадеии он дар тарљумањо равона 
шудааст. Натиљаи тањќиќот нишон медињад, ки «Мантиќ-ут-тайр» на танњо яке аз ёдгорињои барљастаи 
адабиёти форсу тољик, балки асари муњимми фалсафї ва ирфонї буда, дар рушди минбаъдаи адабиёти Шарќ 
ва адабиёти љањонї сањми назаррас гузоштааст. 

Калидвожањо: Фаридуддини Аттор, Мантиќ-ут-тайр, тасаввуф, адабиёти форсу тољик, маснавї, 
Симурѓ, рамзњои тасаввуфї, шарќшиносї, тарљума, Гарсен де Тассї, ретсепсияи аврупої. 

 
«МАНТИК-УТ-ТАЙР» ФАРИДУДДИНА АТТАРА:  

ОТ ПЕРСИДСКОГО ОРИГИНАЛА К ФРАНЦУЗСКИМ ПЕРЕВОДАМ 
В статье рассматривается творчество выдающегося персидско-таджикского мыслителя и суфийского 

поэта Фаридуддина Аттара Нишапури, особое внимание уделяется его знаменитой поэме «Мантик-ут-тайр» 
(Беседа птиц). Анализируются художественные, философско-суфийские и идейно-содержательные 
особенности произведения, его место в истории персидской мистической поэзии, а также значение творчества 
Аттара для развития жанра суфийского маснави. Особое внимание уделяется символике поэмы, в основе 
которой лежит аллегорическое путешествие птиц в поисках легендарного Симурга, воплощающее духовный 
путь человека к самопознанию и постижению Божественной истины. В работе рассматриваются основные 
произведения Аттара, особенности их жанровой организации и роль поэта в формировании дидактической 
традиции персидской суфийской поэзии. Отдельный аспект исследования составляет история восприятия и 
перевода «Мантик-ут-тайр» на европейские языки, прежде всего на французский и английский. Анализируется 
вклад французского востоковеда Гарсина де Тасси в популяризацию творчества Аттара в Европе, а также 
последующие переводы и исследования поэмы. Рассматриваются труды К.С. Нотта, Д. Дэвиса, А. Дарбанди, 
П. Эвери и других исследователей и переводчиков. Особое значение придаётся изучению интерпретации 
поэмы европейскими востоковедами и выявлению особенностей передачи её суфийской символики, 
философской проблематики и художественного своеобразия в переводах. Исследование позволяет показать, 
что «Мантик-ут-тайр» представляет собой не только выдающийся памятник персидско-таджикской 
литературы, но и значительное философско-мистическое произведение, оказавшее заметное влияние на 
последующее развитие восточной и мировой литературы. 

Ключевые слова: Фаридуддин Аттар, Мантик-ут-тайр, суфизм, персидско-таджикская литература, 
маснави, Симург, суфийская символика, востоковедение, перевод, Гарсин де Тасси, европейская рецепция. 

 
FARIDUDDIN ATTAR’S MANTIQ-UT-TAYR:  

FROM THE PERSIAN ORIGINAL TO FRENCH TRANSLATIONS 
The article examines the literary heritage of the outstanding Persian-Tajik thinker and Sufi poet Farid al-Din 

Attar of Nishapur, with particular attention to his celebrated poem Mantiq ut-Tayr (The Conference of the Birds). It 
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analyzes the artistic, philosophical, and Sufi dimensions of the poem, its place in the history of Persian mystical poetry, 
and Attar’s contribution to the development of the Sufi masnavi tradition. Particular attention is paid to the poem’s 
symbolism, in which the allegorical journey of the birds in search of the legendary Simurgh represents the human 
spiritual path toward self-knowledge and the apprehension of divine truth. The study also considers Attar’s major 
works, their generic characteristics, and his role in shaping the didactic tradition of Persian Sufi poetry. A separate 
part of the research focuses on the reception and translation of Mantiq ut-Tayr into European languages, especially 
French and English. The contribution of the French Orientalist Garcin de Tassy to the dissemination of Attar’s works 
in Europe is examined, together with subsequent translations and studies by C. S. Nott, Dick Davis, Afkham 
Darbandi, Peter Avery, and other scholars and translators. Special attention is devoted to European Orientalist 
interpretations of the poem and to the ways in which its Sufi symbolism, philosophical ideas, and artistic qualities are 
conveyed in translation. The study demonstrates that Mantiq ut-Tayr is not only a major monument of Persian-Tajik 
literature but also an important philosophical and mystical work that significantly contributed to the subsequent 
development of Eastern and world literature. 

Keywords: Farid al-Din Attar, Mantiq ut-Tayr, Sufism, Persian-Tajik literature, masnavi, Simurgh, Sufi 
symbolism, Oriental studies, translation, Garcin de Tassy, European reception. 
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ВОЗРАСТНАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЖЕНЩИНА»  

В ТАДЖИКСКОЙ И РУССКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА 
 

Максудзода Н.М. 
Российско Таджикский (Славянский) университет 

 
Введение. Язык является не только средством общения, но и способом отражения того, 

как человек воспринимает и осмысливает окружающий мир. В его лексике закрепляются 
знания, оценки и культурные представления, сформированные в процессе исторического и 
общественного развития народа. Важную роль в этом процессе играет концепт, 
объединяющий в сознании человека различные знания и ассоциации, связанные с 
определённым явлением. Совокупность концептов и способов их языкового выражения 
образует языковую картину мира, обладающую национальной спецификой. Поэтому 
изучение лексики русского и таджикского языков позволяет выявить особенности 
культурного восприятия человека, в том числе представлений о женщине и её возрастных 
периодах. 

Цель исследования. Цель исследования – выявить особенности языковой 
репрезентации возраста женщины в русском и таджикском языках и определить их 
семантические и национально-культурные характеристики. 

Методы и методология исследования. Методологическую основу исследования 
составляет сопоставительный подход. В работе применяются описательный, семантический 
и компонентный методы, позволяющие выявить особенности возрастных номинаций 
женщины в русском и таджикском языках с учётом их языковой и культурной специфики. 

Результаты исследования и их обсуждение. В целях уточнения содержания термина 
«концепт» обратимся к его словарной интерпретации. Рассмотрение словарных дефиниций 
позволяет определить основное содержание данного понятия и перейти к анализу его 
трактовки в исследованиях российских лингвистов. В «Большом лингвистическом словаре» 
1993 года термин «концепт» определяется следующим образом: «Концепт (от лат. conseptus 
– мысль, понятие) - смысловое значение имени (знака)» [1, с.94]. Иными словами, под 
концептом понимается содержательная сторона понятия, соотносимая с определённым 
объектом и совокупностью представлений о нём. В «Кратком словаре когнитивных 
терминов» Е.С. Кубряковой понятие «концепт» представлено с позиции когнитивного 
подхода и определяется как «ментальный или психический ресурс нашего сознания, в 
котором отражаются знание и опыт человека» [6, с.90]. В «Толковом словаре иностранных 
слов» Л.П. Крысина термин «концепт» раскрывается через его этимологическое 
происхождение и философское значение. В словаре приводится следующее определение: 
«Лат. conception система, совокупность, сумма – concipere содержать; представлять себе; 
формулировать, филос. понятие» [5, с.356]. 

В современной когнитивной лингвистике отсутствует унифицированный подход к 
определению сущности концепта и его исследованию. Различные научные школы и 
отдельные исследователи предлагают собственные трактовки данного понятия, а также 
используют неодинаковые методологические принципы и инструментарий 
концептуального анализа. Как отмечает Е.Ю. Белашова, в отечественной когнитивной 
лингвистике сформировались два основных направления в изучении концепта – 
лингвокогнитивное и лингвокультурологическое. Как отмечает З.Д. Попова, оба подхода 
обладают собственной значимостью и при этом взаимно дополняют друг друга [10, с.96]. 

Несмотря на общую направленность на исследование концептуальной сферы, данные 
подходы основываются на различных исследовательских перспективах, что обусловливает 
их неодинаковую интерпретацию в научной литературе. Разграничивая указанные 
направления, В.И. Карасик подчёркивает: «Эти подходы различаются векторами по 
отношению к индивиду: лингвокогнитивный – направлен от индивидуального сознания к 
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культуре; лингвокультурологический – направлен от культуры к индивидуальному 
сознанию» [2, с.97].  

Так, в рамках лингвокультурологического направления концепты рассматриваются 
преимущественно в аспекте их культурной обусловленности и отражения национально-
специфических особенностей сознания. Исследовательское внимание при этом 
сосредоточено на взаимосвязи языка, сознания и культуры, что позволяет выявлять 
особенности национальной концептосферы и механизмы их репрезентации в языке. В.А. 
Маслова отмечает междисциплинарный характер данного направления, указывая, что оно 
«размещается на «стыке» двух фундаментальных наук – лингвистики и культурологии» [8, 
с.11]. По мнению В.И. Красных, концепт является сложным когнитивным образованием, 
отражающим национально-культурную специфику и репрезентируемым в языковом 
сознании: «Самую общую, максимально абстрагированную, но конкретно 
репрезентируемую языковому сознанию, подвергшуюся когнитивной обработке идею 
«предмета» в совокупности всех валентных связей, отмеченных национально-культурной 
маркированностью» [4, с.268]. Д.С. Лихачёв считает, что «концепт не непосредственно 
возникает из значения слова, а является результатом столкновения словарного значения 
слова с личным и народным опытом человека» [7, с.4]. 

Н.И. Каримова подчёркивает, что применяемая методика концептуального анализа 
определяется особенностями самого концепта, выбранной исследовательской перспективой 
и спецификой языкового материала: «выбор методов исследования концептов зависит от 
типа исследуемого концепта, от подхода изучения концепта и материала исследуемых 
языков» [3, с.37].  

Применение различных методов концептуального анализа позволяет выявить 
особенности репрезентации действительности в языке и определить специфику её 
осмысления носителями определённой культуры. В связи с этим обращение к языковой 
картине мира представляется важным для понимания того, каким образом в языке 
систематизируется и отражается человеческий опыт. М.В. Пименова определяет языковую 
картину мира как «совокупность знаний о мире, которые отражены в языке, а также 
способы получения и интерпретации новых знаний» [9, с.5]. Сходное понимание картины 
мира представлено в концепции В.И. Постоваловой, которая рассматривает её как 
«целостный глобальный образ мира, который является итогом не какой-либо её одной 
стороны, а всей духовной активности человека, которая возникает в ходе взаимодействия с 
миром» [11, с.19]. Согласно концепции В.Н. Телии, языковая картина мира складывается из 
информации, распределённой между различными элементами концептуальной системы и 
участвующей в процессе формирования понятий. В связи с этим невозможно говорить о 
существовании единой и универсальной картины мира, поскольку она может различаться в 
зависимости от особенностей концептуализации действительности [12, с.18]. 

Возрастной компонент исследуемого концепта в таджикском языке выражается 
посредством лексем, обозначающих различные возрастные категории, в 
частности: «ДУХТАРАК دخترك шакли тасѓир ва навозишии духтар; духтарча, духтари 
хурдсол; духтари наврас» [14, с.482]. Девочка, девчонка – уменьшительно-ласкательная 
форма; маленькая девочка, подрастающая девочка; девочка-подросток.  

В таджикском языке термин духтарак чаще всего употребляется в значении 
маленького ребёнка, или же при обращении к девочке подростку. Суффикс -ак, входящий в 
число продуктивных словообразовательных формантов, придаёт слову не только значение 
малости, но и выраженную эмоционально-оценочную окраску. В коммуникации духтарак 
выполняет как номинативную, так и прагматическую функцию: в бытовой речи оно нередко 
выражает ласковое или заботливое отношение, а в нейтральных контекстах служит для 
обозначения возрастной категории без дополнительной экспрессии.  

Лексема духтарак занимает особое место в системе возрастных обозначений женского 
лица в таджикском языке. Её семантика преимущественно связана с представлением о 
ребёнке женского пола и может распространяться на девочку подросткового возраста. 
Возрастной компонент значения в данном случае дополняется словообразовательной и 
прагматической характеристиками. Суффикс -ак не ограничивается функцией указания на 
небольшой возраст или размер. В зависимости от коммуникативной ситуации он способен 
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вносить в значение слова оттенки субъективной оценки. Поэтому употребление формы 
духтарак может свидетельствовать об эмоциональном отношении говорящего к 
обозначаемому лицу – например, о нежности, доброжелательности или заботе. Вместе с тем 
в нейтральном контексте данная единица может использоваться без явно выраженной 
эмоциональной оценки и выполнять прежде всего номинативную функцию, указывая на 
принадлежность лица к определённой возрастной группе. Таким образом, духтарак 
репрезентирует возрастной фрагмент концепта «женщина» на периферии его понятийной 
структуры, поскольку обозначает ещё не взрослую женщину, а девочку, находящуюся на 
раннем этапе возрастного развития. При этом слово отражает характерную для таджикской 
языковой картины мира взаимосвязь между возрастной характеристикой и эмоционально-
оценочным отношением говорящего. Следовательно, семантическая структура данной 
номинации формируется взаимодействием возрастного, словообразовательного и 
прагматического компонентов. 

 «ДУХТАРЧА دخترچه ниг. духтарак» [14, с.482]. Уменьшительно-ласкательное: дочурка. 
Слова духтарак и духтарча можно признать абсолютными синонимами. 

 «ДУХТАР 1 درتخ. фарзанди модинаи инсон; муќоб. писар. 2. дўшиза, бокира» [14, 
с.482]. Дочь 1. Потомство женского пола; в противоположность мальчику. 2. Невинная.  

Рассматриваемая лексема не имеет выраженной стилистической или эмоционально-
оценочной окраски и употребляется преимущественно в нейтральной речи. Её 
отличительной особенностью является широкий возрастной охват: обозначаемое лицо 
может находиться примерно в пределах от 13-14 лет до 27-30 лет. Следовательно, данная 
номинация объединяет несколько последовательных возрастных этапов – подростковый, 
юношеский и период ранней взрослости, что свидетельствует о достаточно широких 
границах её возрастной семантики. 

«ЉАВОНДУХТАР جواندختر духтари наврасида, духтари љавон» [15, с.574]. Девушка-
подросток, молодая девушка.  

По своей семантической структуре данная лексема близка к номинации духтар, 
однако между ними прослеживается определённое возрастное разграничение. В 
рассматриваемом случае речь преимущественно идёт о девушках, занимающих 
промежуточное положение между возрастной категорией духтар – девочка и зан – 
женщина. Таким образом, лексема отражает переходный этап возрастной и социальной 
идентификации женского лица, связанный с постепенным переходом от детства и юности к 
взрослости. 

«ДЎШИЗА دوشيزه духтари баќадрасидаи бикр, љавондухтари шавњарнакарда, 
бокирадухтар» [14, с.487]. Незамужняя молодая девушка, девственница.  

Рассматриваемая лексема отличается ограниченной частотностью употребления и в 
современном таджикском языке может рассматриваться как элемент пассивного 
словарного состава. С точки зрения возрастной семантики она используется для 
характеристики девушки, находящейся на переходной стадии между молодым возрастом и 
более поздним периодом женской жизни. При этом важно отметить отсутствие в 
таджикской языковой системе прямого лексического эквивалента русскому выражению 
«старая дева», вследствие чего соответствующее возрастное и социальное представление 
получает иное языковое оформление. 

«ДУХТАРЇ 1 دختري. давраи духтар будан. 2. бакорат, дўшизагї. 3. мансуб ба духтар: 
набераи духтарї» [14, с.482]. 1. Период девичества. 2. Невинность. 3. Принадлежащий 
девушке: внучка в значении женский пол. Лексема духтарї обозначает возрастной и 
социальный период, связанный с состоянием девушки до вступления в брак. В её 
семантической структуре актуализируется признак незамужнего положения, то есть 
отсутствия брачных отношений. Вместе с тем данная единица имеет выраженный культурно 
обусловленный компонент, поскольку понятие девичества в традиционной таджикской 
культуре связывается с представлениями о целомудрии и сохранении нравственной чистоты 
девушки до замужества. Таким образом, духтарї следует рассматривать не только как 
обозначение определённого этапа возрастного развития, но и как культурно 
маркированное понятие, отражающее традиционные представления о социальном статусе 
девушки. Оно характеризует период жизни, предшествующий вступлению женщины в брак, 
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и тем самым занимает промежуточное положение между возрастной характеристикой и 
семейно-социальной идентичностью. 

«ЗАН 1 زن. љинси модинаи инсон, љинси муќобили мард. 2. завља, аёл, њамсари мард» 
[14, с.507]. Женщина. 1. В значении женского пола, противоположного мужскому. 2. Жена, 
супруга. Самое употребительное многозначное слово в рассматриваемом нами лексико-
семантическом поле. Лексема зан в таджикском языке характеризуется многокомпонентной 
семантической структурой. В одном из основных значений она обозначает женщину как 
взрослого представителя женского пола и одновременно актуализирует совокупность 
социальных характеристик, традиционно связываемых с данной категорией. В другом 
значении слово зан употребляется для обозначения супруги, что свидетельствует о тесной 
связи понятий женственности, взрослости и семейного статуса в таджикской языковой 
картине мира. Культурная семантика данной лексемы раскрывается через традиционные 
представления о роли женщины в семье и обществе. С раннего возраста девочек знакомят с 
семейными ценностями, нормами поведения и представлениями о нравственной 
ответственности. В традиционной модели семейных отношений от женщины ожидается 
соблюдение морально-этических норм, уважение к старшим и выполнение семейных 
обязанностей. При этом в патриархальной структуре семьи женщина исторически занимала 
положение, в значительной степени связанное с зависимостью от мужа: принятие важных 
семейных решений преимущественно относилось к сфере мужской ответственности, что 
ограничивало самостоятельность женщины. Вместе с тем современная трансформация 
таджикского общества способствует переосмыслению традиционной модели женской роли. 
Наряду с сохраняющимися культурными установками всё более заметными становятся 
стремление женщин к образованию, профессиональной деятельности, самостоятельности и 
личной самореализации. В результате содержание концепта «зан» приобретает более 
сложный характер: наряду с традиционными представлениями о семейной роли женщины в 
нём постепенно актуализируются значения, связанные с социальной активностью, 
самостоятельностью и индивидуальной идентичностью. 

 «ЗАНАК زنك шакли тасѓири зан; хитобан нисбат ба занон гуфта мешавад (дар забони 
омма)» [14, с.507].  

Используется как форма обращения восклицания к женщинам-характерно для 
разговорной (просторечной) речи. В таджикской речевой культуре употребление лексемы 
занак по отношению к незнакомой женщине может восприниматься как нарушение 
речевого этикета и проявление недостатка уважения. В подобных ситуациях выбор 
номинации определяется не только её прямым значением, но и социально-прагматическими 
нормами общения. Поэтому при обращении к женщине, с которой говорящий не состоит в 
близких отношениях, предпочтение отдаётся более нейтральным и этикетно приемлемым 
формам. Таким образом, лексема занак обладает выраженной прагматической 
маркированностью, и её употребление во многом зависит от степени социальной и 
коммуникативной близости между участниками общения. 

«ЉАВОНЗАН جوانزن зани љавон» [15, с.574]. Молодая женщина.  
Лексема љавонзан используется для обозначения женщины молодого возраста и 

прежде всего актуализирует признак ранней зрелости. Однако её значение не 
ограничивается указанием на возраст: в семантической структуре слова прослеживаются 
социальные и культурные компоненты, связанные с представлениями о положении молодой 
женщины в обществе. В традиционной таджикской лингвокультуре образ љавонзан связан с 
периодом вступления женщины во взрослую семейную и социальную жизнь. Данная 
возрастная категория предполагает определённые нормы поведения и систему ожиданий, 
сформированные культурными традициями и семейными ценностями. В то же время 
лексема может обладать положительной эмоционально-оценочной окраской, поскольку 
молодость женщины ассоциируется с привлекательностью, жизненной активностью и 
возможностью дальнейшей реализации её социальных и семейных ролей. Таким образом, 
љавонзан представляет собой комплексную номинацию, в которой возрастной признак 
взаимодействует с социальными и культурными смыслами. Её употребление позволяет 
увидеть, каким образом в таджикской языковой картине мира категория молодой женщины 
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соотносится не только с определённым этапом жизни, но и с системой общественных 
представлений о женственности, семейном статусе и социальной роли. 

«КАМПИР كمپير пиразан, зани солхўрда ва фартут: чолу кампир пирмарду пиразан» 
[14, с.589]. Старуха, пожилая и одряхлевшая женщина.  

В этом же ряду следует рассматривать синонимичные данному слову слова 
«ПИРАЗАН پيرزن зани пир, зани солхўрда, кампир» [15, с.100]. Старуха, старая женщина, в 
возрасте. Другим синонимом является слово «ПИРАЗОЛ پيرزال пиразан, кампир [15, с.100]. 
Престарелая старуха.  

Все рассматриваемые лексические единицы имеют сходное значение и относятся к 
обозначению женщин, находящихся в пожилом возрасте. Другим синонимом со значением 
преклонного возраста является слово «СОБУТА سابوته//صابوته зани пир, пиразан» [15, с.256]. 
Старая женщина. Проблема возраста в отношении женщин рассматривается более остро, 
чем в мужской среде. Хотя невозможно обозначить универсальный возраст, после которого 
женщина воспринимается как старушка, в обществе существуют определённые стереотипы 
и нормы, определяющие отношение к женщинам пожилого возраста. 

Замыкает этот синонимический ряд слово «ПОРОВ پاراو кит. пир, пиразан, кампир» 
[15, с.115]. Пожилая женщина, старая, старуха. Следует отметить, что последние два слова 
малоупотребительны в таджикском языке.  

Грубое обозначение преклонного возраста часто передают через слово «АЉУЗ // 
АЉУЗА а. عجوزه//عجوز  1. пиру фартут; пиразан, кампир. 2. духтар; аљузи фартут дунёи куњна» 
[14, с.103]. Баба-яга. 1. В значении старой, дряхлой. 2. Девушка; дряхлая баба-яга. Аљуза – 
старая, дряхлая, уродливая, пожилая женщина. В таджикском языке аљуза могут называть 
и сварливую, злую женщину, и необязательно старую. 

В синонимический ряд данного возрастного класса можно включить также 
малоупотребительное разговорное слово «БУЉЉАК بجك гуфт. пажмурда; фарсуда, фартут: 
кампири уљљаку буљљак» [14, с.250]. Оно, кроме возраста, указывает на неказистую внешность 
– очень морщинистая, изношенная, избитая жизнью старуха. 

Следующие лексические единицы русского языка актуализируют возрастной 
компонент исследуемого концепта. Самая младшая по возрасту представлена словом 
«ДЕВОЧКА – девочки, ж. 1. Ребёнок женского пола; малолетняя девушка. 2. Женщина 
лёгкого поведения, проститутка (вульг.)» [13].  

В основном данная лексема реализуется в первом значении, однако второе значение 
начинает активнее употребляться с конца XX – начала XXI века, особенно среди молодёжи. 
Подобную динамику можно связать с изменением традиционных нравственных 
ориентиров, ослаблением системы ценностного воспитания молодого поколения, влиянием 
массовой культуры и расширением информационного пространства, в том числе 
доступностью интернет-ресурсов. В русском менталитете образ девочки с раннего возраста 
связан с представлением о воспитанности, самостоятельности суждений и умении 
соблюдать нормы поведения. Родители стремятся с детства сформировать у дочери 
нравственные ориентиры, целомудрие и чувство собственного достоинства. Девочка не 
должна нарушать установленные моральные границы; ей должны быть свойственны 
заботливость, доброта, внимательность, чуткость и любовь. Совокупность этих качеств 
получает дальнейшее развитие и проявляется на последующих возрастных этапах. 

Следующая возрастная группа отражена в слове «ДЕВУШКА, девушки, ж. 1. Лицо 
женского пола, достигшее половой зрелости, но ещё не вступившее в брак. 2. Служанка, 
работница (разг. устар.)» [13].  

Во втором значении данная лексема в современном русском языке практически не 
употребляется и семантически не связана с её основным значением. Рассматриваемая 
возрастная категория в сознании таджиков, шугнанцев и русских соотносится с образом 
девушки, вступающей в период самостоятельной и семейной жизни. Данный возраст 
предполагает определённые требования к её внешним и внутренним качествам, включая 
воспитанность, уровень образования, сформированность мировоззрения и способность 
соблюдать нормы поведения в различных ситуациях. 
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С этим же возрастом связано и слово «ДЕВИЦА – (офиц. устар. разг.) и (нар. – поэт.) 
Девица, девицы, ж. То же, что девушка в 1 знач.» [13].  

Хотя в словарных источниках значение рассматриваемой лексемы определяется через 
её связь с понятием «девушка», современная языковая практика позволяет отметить 
наличие у неё пренебрежительной коннотации. В настоящее время данное обозначение 
воспринимается как устаревшее и преимущественно относится к женщине, достигшей 
брачного возраста, но при этом не имевшей опыта супружеских отношений. 

Другим словом, отражающим данный возраст, является «ДЕВА, – девы, ж. (книжн. 
поэт.). То же, что девушка в 1 знач.» [13].  

Согласно словарным источникам, рассматриваемое слово относится к возвышенной 
лексике и может характеризовать женщину, которая к определённому возрасту не вступила 
в брак и не имела отношений с мужчиной. Именно с последним значением связано 
возникновение устойчивого выражения «старая дева». На Руси в Средние века девушки, как 
правило, вступали в брак уже в четырнадцати-пятнадцатилетнем возрасте. Раннее 
замужество исследователи нередко связывают с социальными представлениями того 
времени и стремлением мужчины влиять на формирование характера будущей супруги. 
Считалось, что молодую девушку, ещё не обладавшую значительным жизненным опытом и 
устойчивыми убеждениями, было легче воспитать в соответствии с представлениями мужа 
о семейной жизни. Таким образом, раннее заключение брака объяснялось не столько 
биологической способностью женщины к деторождению, поскольку возможность иметь 
детей сохраняется и в более зрелом возрасте. Существенную роль играли социальные и 
семейные нормы, согласно которым юную супругу стремились сформировать как хозяйку и 
жену в соответствии с ожиданиями мужа. С возрастом, когда характер и взгляды женщины 
становились более самостоятельными, подобное влияние осуществить было значительно 
труднее. В результате для обозначения незамужних женщин в противопоставление 
замужним постепенно закрепились такие выражения, как «старая дева» и «седая макушка». 

Слово молодка отмечено в словаре как «МОЛОДКА, молодки, ж.1.То же, что 
молодица (обл.). 2. «Молодая курица» [13] – диалектизм, который означает молодую 
женщину, но уже замужнюю: «МОЛОДИЦА молодицы, ж. (обл.). Молодая крестьянская 
замужняя женщина» [13]. В современном русском литературном языке данное слово не 
употребляется. Во втором значении используется по отношению к молодой курице. 

Наиболее употребительным в возрастной группе является слово «ЖЕНЩИНА, 
женщины, ж.1. Лицо противоположное мужчине по полу. 2. Взрослая, в 
противопоставление девочке. Замужняя женщина. 3.Лицо женского пола лёгкого 
поведения, кокетка (фам.)» [13]. В словарной дефиниции достаточно отчётливо 
подчёркивается возрастной разрыв между девушкой и женщиной, связанный с половой 
жизнью и замужеством. Женщина – это мать, жена и хранительница очага. Женщины 
достаточно быстро свыкались с данной своей ролью: В женщине природой заложена 
потребность созидать, а не разрушать. Женщина должна быть хранительницей очага и 
воспитателем своих детей. В третьем значении данное слово является 
малоупотребительным. 

С точки зрения возрастной дифференциации, слову женщина близко разговорное 
баба: «БАБА, бабы, ж. 1. В устах «господь» (прежде) и в крестьянском быту – замужняя 
крестьянка, противоп. девка. 2. Жена (простореч.). 3.Вообще женщина (разг. вульг.)» [13].  

В современном русском языке это слово может восприниматься как уничижительное 
или оскорбительное обращение к женщине. В XVIII веке на Руси оно употреблялось 
преимущественно для обозначения женщины, принадлежавшей к простому народу. При 
этом по отношению к представительницам более состоятельных сословий, например, 
купчихам или помещицам, такое наименование обычно не применялось. 

Слово тётка применительно, как репрезентация возраста, только во втором значении: 
«ТЁТКА, тётки, ж.1. Сестра отца или матери. 2.Обращение к пожилой женщине 
(простореч.)» [13]. До революции в России принято было обращение «тётушка», особенно в 
высших кругах. Так называли обычно только родственниц: Как ваше здоровье, тётушка 
Софья? В наши дни тётушка – это архаизм. Зато в ходу обращение тётенька.  
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Замыкает группу слов, означающих возраст женщины в русском языке, слово старуха: 
«СТАРУХА, старухи. Женск. к старику в 1 знач. Глубокая старуха. Старушка, старушки, 
ж. Уменьш.-ласкат. к старухе» [13].  

В представлениях русского народа старуха нередко ассоциируется с женщиной, 
достигшей заключительного периода жизни – старости. Этот этап обычно связывают с 
ослаблением здоровья, снижением умственных способностей и постепенным угасанием 
физических функций организма. В художественных произведениях данный образ также 
может приобретать символическое значение и использоваться как метафорическое 
воплощение смерти. 

Выводы. Таким образом, анализ возрастных номинаций женского лица в таджикском 
и русском языках показывает, что их семантика формируется не только на основе 
возрастного признака, но и с учётом семейного положения, социального статуса и 
эмоционально-оценочного отношения говорящего. В обоих языках прослеживается 
последовательное обозначение различных этапов женского возраста – от детства и 
девичества до зрелости и старости. При этом таджикские номинации особенно ярко 
демонстрируют взаимосвязь возраста с семейно-социальными представлениями, тогда как 
в русском языке заметнее стилистическая и эмоциональная вариативность отдельных 
обозначений. Полученные данные позволяют говорить о том, что система возрастных 
номинаций отражает не только языковую категоризацию возраста, но и культурные 
представления о положении женщины на разных этапах её жизни. 
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РЕПРЕЗЕНТАТСИЯИ СИННУСОЛИИ КОНСЕПТИ  

«ЗАН» ДАР ТАСВИРИ ЗАБОНИИ ЉАЊОНИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 
Дар маќола тасвири марбут ба синну сол дар мафњуми «зан» дар доираи љањонбинии забонии тољикї 

ва русї баррасї мешавад. Дар он воњидњои луѓавие, ки марњилањои гуногуни њаёти занро – аз кўдакї ва 

https://ushakovdictionary.ru/
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духтарї то љавонї, камолот ва пиронсолї – ифода мекунанд, тањлил мегарданд. Муайян шудааст, ки 
семантикаи вобаста ба синну соли истилоњоти мавриди омўзиш бо вазъи оилавї, мавќеи иљтимої ва 
мафњумњои эњсосї-арзёбї ва фарњангї робитаи зич дорад. Дар забони тољикї робитаи байни ифодањои 
марбут ба синну сол ва тасаввуроти анъанавї оид ба духтарї, издивољ ва наќши зан дар оила бахусус равшан 
ба назар мерасад. Забони русї дар истилоњоти ифодакунандаи синн тафовутњои назарраси сабкї ва 
арзёбикунандаву эњсосиро нишон медињад. Муќоисаи забонњои тољикї ва русї њам умумиятњо ва њам 
хусусиятњои хоси фарњангиро дар дарки мафњуми синни зан ошкор месозад. Тањќиќот нишон медињад, ки 
истилоњоти марбут ба синн на танњо марњилањои пайдарпайи њаёти зан, балки тарзи ќабули ўро дар заминаи 
мушаххаси забонї ва фарњангї низ инъикос мекунанд. 

 Калидвожањо: консепт, зан, тасвири забонии љањон, инъикос, лексемањо, забон, менталитет, духтар. 
 

ВОЗРАСТНАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЖЕНЩИНА»  
В ТАДЖИКСКОЙ И РУССКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА 

В статье рассматривается возрастная репрезентация концепта «женщина» в таджикской и русской 
языковых картинах мира. Анализируются лексические единицы, обозначающие различные возрастные этапы 
женского лица – от детства и девичества до молодости, зрелости и старости. Установлено, что возрастная 
семантика исследуемых номинаций тесно связана с семейным положением, социальным статусом, 
эмоционально-оценочными и культурными представлениями. В таджикском языке особенно заметна связь 
возрастных обозначений с традиционными представлениями о девичестве, браке и семейной роли женщины. 
В русском языке наблюдается значительная стилистическая и эмоционально-оценочная вариативность 
возрастных номинаций. Сопоставление таджикского и русского языков позволяет выявить общие 
закономерности и национально-культурные особенности осмысления женского возраста. Исследование 
показывает, что возрастные номинации отражают не только последовательные этапы жизни женщины, но и 
характер её восприятия в определённой языковой и культурной среде. 

Ключевые слова: концепт, женщина, языковая картина мира, репрезентация, лексемы, язык, 
менталитет, девушка. 

 
AGE-RELATED REPRESENTATION OF THE CONCEPT "WOMAN"  

IN TAJIK AND RUSSIAN LINGUISTIC WORLDVIEWS 
The article examines the age-related representation of the concept "woman" within the Tajik and Russian 

linguistic worldviews. It analyzes lexical units denoting various stages of a woman's life–from childhood and girlhood 
to youth, maturity, and old age. It has been established that the age-related semantics of the terms under study are 
closely linked to marital status, social standing, and emotional-evaluative and cultural concepts. In the Tajik language, 
the connection between age-related terms and traditional notions regarding maidenhood, marriage, and a woman's 
role in the family is particularly evident. In Russian, significant stylistic and emotional-evaluative variation is observed 
in age-related terms. A comparison of the Tajik and Russian languages makes it possible to identify common patterns 
and national-cultural specificities in the conceptualization of a woman's age. The study demonstrates that age-related 
terms reflect not only the successive stages of a woman's life but also the nature of her perception within a specific 
linguistic and cultural environment. 

Keywords: concept, woman, linguistic worldview, representation, lexemes, language, mentality, girl. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ КУЛЬТУРНО-НАЦИОНАЛЬНЫХ РЕАЛИЙ  
И ИХ ПЕРЕДАЧА ПРИ ПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ 

 
Абдуллоева М.М. 

Таджикский национальный университет 
 
Введение. Художественный перевод является одним из самых сложных 

видовпереводческой деятельности. Он включает в себя передачу стиля и смысла через 
различные культурные границы, а также тонкое понимание замысла и стиля автора. При 
переводе художественных текстов переводчик создает новое произведение на целевом 
языке, стремясь сохранить эмоциональное воздействие и влияние оригинала на читателя. В 
своей книге Лев Семёнович Бархударов отмечает: для того чтобы понять сущность 
перевода, прежде всего необходимо глубоко разработать теорию языковых значений [4, 
c.50]. 

Автор книги «Теория перевода» Вилен Наумович Комиссаров говорит, что 
лингвистическая специфика каждого текста, направленность его содержания на конкретное 
языковое сообщество, знания, культурные и исторические особенности этого сообщества не 
могут быть в «совершенной» полноте обнаружены в другом языке [8, с.21]. Каждый 
художественный перевод включает в себя метафоры, неологизмы, диалектизмы, топонимы, 
а также слова, не имеющие точного перевода на другой язык.  

Такие слова называются «безэквивалентнойлексикой», к основным видам которой 
относятся реалии, экзотизмы, историзмы, фразеологизмы, имена собственные, а также 
слова с суффиксами субъективной оценки (лакуны). Безэквивалентная лексика по своему 
содержанию является масштабным массивом лексем, «которые не имеют ни полных, ни 
частичных эквивалентов среди лексических единиц любого другого языка» [12, с.87]. Среди 
безэквивалентныхединиц реалии занимают особое место – слова и выражения, отражающие 
уникальные культурные, исторические и социальные особенности народа, «в то время как 
словарь без эквивалентной лексики изменяется в соответствии с языками оригинала и 
перевода» [3, с.117]. Слово реалия происходит от латинского слова realis – «вещественный, 
действительный», которое развивалось в лингвистике в начале 1950-х годов. Данные 
единицы «составляют особый, наибольший по количеству разряд без эквивалентной 
лексики» [18, с.73]. Книга Сергея Ивановича Влахова и Сиднея Петровича Флорина под 
названием «Непереводимое в переводе» привлекает внимание исследователей, так как в ней 
иллюстрируется одна из главных проблем теории перевода – проблема передачи культурно-
национальных особенностей текста, обусловленных средой его создания, и сохранения 
национальной идентичности оригинала. Болгарские учёные называют реалии 
непереводимыми, однако они делают акцент на то, что переводчик должен стремиться к 
адекватной передаче реалий, веря в свои знания. «Как правило, реалии являются 
непереводимыми словами в тексте оригинала, но, тем не менее, они передаются, однако не 
путем перевода» [6, с.128]. 

Георгий Дмитриевич Томахин – выдающийся советский и российский лингвист, 
исследователь проблемы отражения языка в культуре и быте носителей языка, 
подчеркивает, что реалии представляют собой «слова, обозначающие предметы или 
явления, связанные с историей, культурой, экономикой и бытом страны изучаемого языка, 
которые отличаются полностью или частично от лексических понятий слов 
сопоставляемого языка» [16, с.15]. 

Как отмечает российский учёный-филолог и специалист по переводоведению Наталья 
Николаевна Николина, реалии представляют собой «компонент фоновых знаний, 
необходимых для понимания иноязычного текста» [13, с.18]. 

В соответствии с мнением вышеупомянутых ученых, мы рассмотрим типы 
интерпретации реалии в художественном текстена основе примеров из «Шахнаме» 
Абулкасима Фирдоуси и «Толкового таджикского словаря». 
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Материалы и методы исследования. Методологической основой исследования 
послужил теоретический анализ и обобщение научной литературы, посвященной вопросам 
передачи культурно-национальных реалий в художественном переводе.  

Для исследования употреблены работы отечественных и зарубежных ученых в сфере 
лингвистики и переводоведения, в частности работы М.Ф. Турсунова [18], В.Н. 
Комиссарова [8], С. Флорина и С. Влахова [6], Л.С. Бархударова [4], Г.Д. Томахина [16] и 
других.  

В исследовании использовались следующие методы: описательный метод, 
направленный на описание реалий как особой категории безэквивалентной лексики; 
сравнительно-сопоставительный метод, позволяющий обнаружить особенности передачи 
реалий на другие языки; также использовался классификационный метод для 
систематизации типов реалий и способов их интерпретации. 

Комплексное использование данных методов позволило выявить основные способы 
передачи культурной и национальной действительности и определить их роль в 
литературном тексте. Применение вышеуказанных методов позволило выявить основные 
способы передачи культурно-национальных реалий и осмыслить их функцию в 
художественном тексте.  

Основной текст. В каждом художественном тексте встречаются культурно-
национальные реалии. Для интерпретации данных единиц с одного языка на другой язык 
переводчик должен знать точно и адекватно культуру исходного и целевого языков. 
Обязанность переводчика – не только передать текст с одного языка на другой, а также 
установить межкультурную коммуникацию. Для переводчика важно сохранить их и 
должным образом перевести, обеспечивая межкультурное взаимодействие. Как отметил 
советский учёный-лингвист Михаил Михайлович Копыленко, «при переводе, прежде всего, 
нужно передать образ безэквивалентной лексики, а не её языковую структуру» [9, с.28]. 
Сохранение реалии в сюжете текста может быть частью художественного замысла, и их 
исключение возможно ухудшит стилья авторского письма. По мнению Мирзоева Г.С., 
переводчик должен тщательно учитывать, как языковые формы, так и культурные 
ассоциации, и контекстуальные нюансы, чтобы правильно перевести реалиюи для того 
чтобы она была понятна читателям [11, с.50]. 

Также она считает правильный перевод реалий «ключевым принципом», так как при 
переводе необходимо обеспечить эквивалентность каждой реалии и передать 
прагматические особенности в форме, понятной представителям чужой культуры. Иначе 
говоря, «сохранение национально-культурной специфики и прагматических свойств реалий 
является существенным требованием на уровне руководящих принципов перевода» [11, 
с.50]. 

Всвоей статье современный ученый-лингвист – Садаева Ф.Ш. выделила следующие 
важные приёмы перевода реалий:  

«Транслитерация (транскрипция) – передача звучания оригинального слова буквами 
целевого языка; 

Калькирование – дословный перевод частей сложного слова или фразы;  
Описательный перевод – разъяснение значения реалии с помощью описания; 
Функциональный аналог – поиск соответствующего явления в культуре перевода;  
Замена (адаптация) – замена на аналогичное по функции / значению понятие; 
Опущение (эллиминация) – полное исключение реалии из перевода» [15, с.7-14]. 
Выбор конкретного способа перевода текста определяется от различных факторов: в 

зависимости от характера текста, значимости реалии в контексте, специфики самих реалий, 
также особенностей исходного и целевого языков и целевой аудитории перевода. Для 
перевода топонимов и собственных имен особенно используется транслитерация или 
транскрипция, но, когда перевод остается непонятным читателям, понадобится описание. 
Таджикский филолог Турсунов Ф.М. упомянул, что «в научной литературе по проблемам 
теории и практики перевода транскрипция и транслитерация упоминаются как самый 
распространенный способ передачи реалий, особенно собственный имен» [18, с.60]. Когда 
транслитерация или транскрипция не одобряется, можно использовать калькирование, но 
калькирование меньше употребляется, чем транслитерация и транскрипция. Для 
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объяснения смысла и сути понятий используется описательный перевод, однако этот способ 
не имеет культурного аналога, например, «сада – таджикский национальный праздник, 
отмечается за 50 суток до праздника «Навруз», с разжиганием костров как символа победы 
света над тьмой» [20, с.19]. 

К числу гибких интерпретирующих приемов относятся функциональные аналоги и 
замены, широко используемые в рекламных и публицистических текстах для сохранения не 
только текста и прагматического эффекта, но и смыслового и прагматического воздействия. 
Однако избыточная адаптация текста может привести к «этнокультурной ликвидации». 
Опущении реалий не всегда правильный выбор, так как это может привести к потери 
эмоциональной и культурной окраски. Н.Н. Николина отметила, что «трудность перевода 
состоит в том, что тексты содержат большой объем разнообразной информации, 
требующей владения фоновыми знаниями, в число которых входят реалии. Особенно 
проблематичным в этом плане оказывается перевод художественных текстов, которые 
помимо указанной национально и культурно окрашенной информации, содержат также 
тропы» [13, с.326]. 

Для точного правильного перевода важно классифицировать реалии. Во-первых, для 
описания и определения конкретной лексики, и во-вторых, для разработки корректных 
решений при переводе реалии. В своей книге С. Влахов и С. Флорин предложили подробную 
классификацию реалий в схеме, которая позволяет рассматривать их с разных точек зрения. 
Рассмотрим эту схему, на примерах из эпоса «Шахнаме» А. Фирдоуси и Толкового словаря 
таджикского языка: 

I. Предметное деление 
А.Географические реалии: 

1) Названия объектов физической географии, в том числе и метеорологии: Омул, 
Албурзкух, Дамовандкух [20, c.40,38,39]; 

2) Названия географических объектов, связанных с человеческой деятельностью: 
бора, хауз [19, c. 230,494]; 

3) Названия эндемиков: лаъли Бадахшан [20, c.115]. 
Б.Этнографические реалии: 

1) Бытовые: 
а) кушанье, питьё: хон, мей, бода [20, c.36,19]; 
б) одежда: джома, кулах, жупин [20, c.33,40]; 
в) жилье, мебель: кох, айван, диж, бора [20, c.38, 26, 31, 28]; 
г) транспорт: ароба [19, c.79]; 
д) другие: зин [20, c.140]. 

2) Труд: 
 а) люди труда: охангар, дехган [20, c.33,657]; 
 б) орудия труда: арра, табар, теша, гироз [20, c.19]. 

3) Искусство и культура:  
 а) музыка и танцы: макам, дастгах, сегах [19, c.749, 426, 234]; 
 б) музыкальные инструменты: дутар, рубаб, танбур, соз, най [19, c.481, 174, 314, 

262, 887]; 
 в) фольклор: Заххак, Ахриман, Иблис [20, c.23, 20, 23]; 
 г) театр: тазия, марака [19, c.342, 787]. 
 д) другие искусства и предметы искусств: адрасбофи, намадбофи, 
абрешимдузи [19, c.40, 892, 31]; 
 е) исполнители: ашулахон, марсиясаро, мотриб [19, c.105, 765, 855]; 
 ж) обычаи, ритуалы: рамазан [19, c.142]; 
 з) праздники, игры: Мехргон, Сада, Навруз [20, c.40,19,13]; 
 и) мифология: Симург, Аргангдив, Диви Сапед [20, c.160,162]; 

к) культы-служители и последователи: дервиш [19, c.411]; 
 л) календарь: сарв, мехрмах, хамал [20, c.41, 39, 17]. 

4) Этнические объекты: 
 а) этнонимы: Сасаниды, Саманиды [19, c.267, 266]; 
 б) название лиц по месту жительства: бадахшанец, бактрийский [19, c.111, 238]. 
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5) Меры и деньги: 
 а) единицы мер: фарсанг [20, c.136]. 
 б) денежные единицы: дирам [20, с.40]. 

В.Общественно-политические реалии: 
1) Административно-территориальное устройство: 

 а) административно-территориальные единицы: шахристан, вилоят, шахрак [19, 
c.662, 276, 661]. 

2) Органы и носители власти: 
 а) органы власти: меджлис [19, c.781]; 
 б) носители власти: шоханшох, бек [19, c.684, 174]. 

3) Общественно-политической жизни: 
 а) политическая деятельность и деятели: фидаи [19, c.414]; 
 б) патриотические и общественные движения: имам, шахид [19, c.545, 686]; 
 в) звания, степени, титулы, обращения: сардар, шахиншах [19, c.215, 685]; 
 г) учебные заведения и культурные учреждения: китабхане, медресе [19, c. 614, 

740]; 
 д) сословия и касты: муфтий, дервиш [19, c.857, 411]. 

4) Военные реалии: 
а) подразделения: сипах [20, c.37]; 
б) оружие: ханджар, гурз, найза, тег [20, c.17, 37]; 
в) военнослужащие: лашкар, джанговарон [20, c.37]. 

II. Местное деление 
А. В плоскости одного языка: Б. В плоскости пары языков: 
1) Свои реалии:   1) Внутренние реалии 
 а) национальные   2) Внешние реалии 
 б) локальные 
 в) микрореалии 
2) Чужие реалии: 
 а) интернациональные 
 б) региональные» [6, с.57]. 
Свои реалия – в основном выражаются исконные слова, но и могут быть 

заимствованные слова, которые ассимилировались в языке и утратили ощущение 
чужеродности для носителей.  

Под чужими реалиямипонимаются заимствованные слова и понятия, значение 
которых непонятно читателю и нуждается в объяснении.  

Опираясь на сравнительный анализ языков Валерий Павлович Берков, исследователь 
в области переводоведения, выделяет внутренние и внешние реалии [5, с.113]. 

К внешним реалиям относятся те слова и понятия, которые непонятны носителям 
обоих языков (переводимого и исходного), например, в строке «Ки љавшан набуд он гањ 
оини љанг» слова љавшан [20, с.17] считается внешней реалией для английского и 
французского языков. 

Внутренние реалии – это те реалии, которые присущие одной культурно-языковой 
системе и воспринимаются как инородные. В качестве примера можно привести слово 
љавшан [20, с.17], которое является внешним для английского и французского языков, но 
оно считается внутренним для французско-таджикских или таджикско-английских языков. 

III. Временное деление 
Как указали С. Влахов и С. Флорин, можно разделить все реалии на: «1) современные 

и 2) исторические, но четко обусловленные фактором времени: 
1) Связь реалий по предмету и времени; 
2) Связь реалий по месту и времени; 
3) Поступление чужих реалий в язык; 
4) Реалии, вошедшие через художественную литературу; 
5) Освоение чужих реалий» [6, с.65]. 

Связь реалий по предмету и времени. Состояние слова как реалии не обладает 
абсолютной устойчивостью и может измениться со временем. Так, термин способен 
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переходить в группу реалий, а реалия, наоборот, превращается в термин. Такая 
трансформация обусловлена различными факторами, например, возникновением новых 
технических объектов или исчезновением старых явлений, которые со временем 
утрачиваясь, переходя в историю, становятся историческими реалиями.  

Связь реалий по месту и времени. Исторические реалии обладают устойчивой связью с 
национальной основой, особенно когда речь идет о явлениях глубокой древности. Но 
можно рассмотреть многие реалии с исторической с точки зрения, не теряя их национальной 
принадлежности. 

Поступление чужих реалий. Поступление чужих реалий в лексике происходит 
регулярно. Это зависит от политико-исторических случаев жизни страны, а иногда 
появления новых литературных течений.  

Реалии, вошедшие через художественную литературу. Большинство реалий 
проникают в лексику через литературные связи. Вводятся они писателями или 
переводчиками. Ярким примером могут стать произведения С. Айни (в романе «Дохунда» 
много использовано русских реалий, например, клуб, декломация и др. [1, с.413]), поэзии М. 
Турсунзаде (есть реалии Индии, например, Ганг, Дехрадун [17, с.11]). 

Освоение чужих реалий. Выше мы отмечали вхождение поступлении реалий по 
причине исторической событий. Здесь речь идет о поступлении реалий из чужой лексики, 
но не связанное с государством или эпохой, а зависящее от моды. Эти модные слова 
отличаются от других тем, что быстро привликают внимание, но быстро и устаревают.  

IV. Переводческое деление 
В переводоведениии художественном переводе изучение реалий играет особо важную 

роль, так как они являются важным элементом в языкознании, тесно связанным с культурой 
и историей определенной страны [6, с.47-79]. 

Обсуждение. Следует подчеркнуть, что реалии выполняют особо важную функцию в 
воссоздании атмосферы и быта страны исторического периода. Также они являются 
носителем национально-культурной информации. Если реалия пропускается и не 
переводится во время перевода со стороны переводчика, то это указывает на неспособность 
переводчика осуществить межкультурное взаимодействие между создателем исходного 
текста и рецеинетом перевода. Адекватная передача реалии предполагает не только особое 
знание языка, но и развитую интеркультурную компетенцию. Советский и российский 
лингвист, переводчик, Александр Давидович Швейцер подчеркивал, чтореалии «наиболее 
ярко выражают этнокультурную специфику, в силу чего оказываются наиболее трудно 
переводимыми элементами текста» [15, с.8]. 

Чтобы перевод реалий был адекватным необходим междисциплинарный подход, 
основанный на понимании культурной основы и прагматики текста. 

Выводы. Можно прийти к выводу, что реалии предоставляют собой одну из наиболее 
специфических и обширных категорий безэквивалентной лексики. Они представляют 
культурно-национальные элементы определенной страны, которых нет в другой культуре. 
Реалии играют ключевую роль для передачи культурно-национальной информации. 
Поэтому неверное описание этих элементов может привести к потере смысла, искажению 
эмоциональной и культурной окраски и даже коммуникативному непониманию. Таким 
образом, переводчику необходимо развивать культурологическое знание и межкультурное 
толкование. Удачные методы перевода достигаются за счет использования описательных 
структур, функциональных аналогий и культурных объяснений.  

В ходе исследования стало ясно, что адекватность перевода обеспечивается 
использованием различных методов перевода, таких как транскрипция, калькирование, 
описательный перевод и функциональная замена, выбор которых зависит от контекста, 
коммуникативной задачи и целевой аудитории. Следовательно, эффективный перевод 
реалий служит сохранению культурной информации и более глубокому пониманию 
оригинального текста в переводе.  

Статья написана в рамках научно-исследовательской 
работы кафедры английского языка и сопоставительной 

типологии факультета азиатских и европейских языков 
Таджикского национального университета, на тему 

«Проблемма передачи культурно-национальных реалий при 
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переводе таджикско-персидских художественных текстов на 
английский язык», на 2026-2030 гг.  
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ТАСНИФИ РЕАЛИЯЊОИ ФАРЊАНГИВУ МИЛЛЇ  
ВА ИНТИЌОЛИ ОНЊО ЊАНГОМИ ТАРЉУМАИ МАТНЊОИ БАДЕЇ 

Дар маќолаи мазкур интиќ оли калимањои фарњангї ва миллї дар тарљумаи матнњои адабї баррасї 
шудаанд. Вобаста ба ин, дар маќола воситањои интиќоли калимањои фарњангї ва миллиро, ки аз љониби 
назарияпардозони тарљумон пешнињод шудаанд, баррасї гардидаанд. Инчунин, роњњои гуногун барои тафсир 
ва таснифи ин унсури забонї тањлил карда шудааст. Њамин тариќ, ањаммияти реалияњо дар фањмидани маънои 
асарњо ва матн таъкид карда мешавад. Дар маќола инчунин ќ айд карда мешавад, ки калимањои фарњангї-
миллї гурўњи калони воњидњои луѓавиро ташкил менамоянд, ки дар назарияи тарљума воњидњои луѓавии 
бемуодил шинохта шуда, таваљљуњи олимони ин соњаро љалб сохтааст. Дар маќола тањлил карда мешавад, ки 
чї гуна ин калимањо фазои махсус эљод мекунанд ва матни бадеиро ѓанї мегардонанд. 

Калидвожањо:воњиди луѓавии бемуодил, фарњанг, экзотизмњо, тарљумашиносї, транслитератсия, калка, 
муродифи функсионалї, интернатсионалї, тарљумаи бадеї. 

 
КЛАССИФИКАЦИЯКУЛЬТУРНО-НАЦИОНАЛЬНЫХ РЕАЛИЙ  

И ИХ ПЕРЕДАЧА ПРИПЕРЕВОДЕ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ 
Статья посвящена исследованию передачи культурно-национальных реалий при переводе 

художественных текстов. В связи с этим в статье рассматриваются средства передачи культурно-
национальных реалий, предложенные различными теоретиками перевода. А также анализируются различные 
подходы к толкованию и классификации данного языкового явления. Таким образом, подчеркивается их 
важность в понимании смысла произведений и контекста. В статье также отмечается, что лексические единицы 
с национально-культурным компонентом, реалии составляют большую группу единиц, которые в теории 
перевода определяются понятием без эквивалентной лексики, что привлекло внимание ученых в этой области. 
В статье рассматривается формирование реалий как способов создания особой атмосферы и средств 
обогащения художественного произведения. 
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Ключевые слова: безэквивалентная лексика, куьтура, экзотизмы, переводоведение, транслитерация, 
калькирование, функциональный аналог, интернациональный, художественный перевод. 
 

CLASSIFICATION OF CULTURAL-NATIONAL REALIA 
AND THEIR TRANSLATION IN LITERARY TEXTS 

Thearticle is devoted to the study of thetransfer of cultural and national realities in the translation of literary 
texts. In this regard, the article examines the means of conveying cultural and national realities proposed by various 
translation theorists. Also, various approaches to the interpretation and classification of this linguistic element are 
analyzed. Thus, their importance in understanding the meaning of works and context is emphasized. The article also 
notes that lexical units from national-cultural reality constitute a large group of units that in translation theory are 
defined as concepts without equivalent vocabulary, which has attracted the attention of all scientists in this field. The 
article examines how these realities create a special atmosphere and enrich a work of literary text. 

Keywords: non-equivalent vocabulary, culture, exoticism, translation theory, transliteration, calquing, 
functional analogue, international, literary translation. 
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УДК: 811. 34-85 
 

КОГНИТИВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В ИССЛЕДОВАНИИ ЯЗЫКА  
 

Сафарова А.С. 
Таджикский международный университет иностранных языков  

имени Сотима Улугзаде 
 

Введение. При изучении различных направлений рассматриваются вопросы их 
функционирования, репрезентации и выявления их сопоставительных аспектов. В процессе 
изучения роли языка в познавательной (когнитивной) деятельности человека лингвистам 
приходится сталкиваться с такими грамматическими особенностями, которые раскрывают 
характерные черты развития лингвистических норм в языковой системе не одного языка, а 
множества языков в мире, так как в этой позиции мы обсуждаем роль и место сравнительно-
сопоставительного языкознания в развитии языковых направлений. Данный процесс 
поэтапно рассматривает их когнитивные функции и локализованные фрагменты 
результатов их исследования лингвистами в различных языковых ареалах. В статье 
представлены цитаты из работ ряда лингвистов, рассматривавших идентичную тему, в том 
числе Т.В. Ахутина [2], П.К. Анохина [1], В.М. Бехтерева [5], В.В. Богданова [6], Л. 
Вайсгербера [7], Р.М. Султановой [19], Г.Х. Мирзоевой [15]. 

Цель статьи. В данной статье мы рассмотрим лингвоэпистологию и 
лингвопраксеологию как фундаментальные особенности в развитии лингвистических 
направлений в процессе их когнитивного развития или зависимости, без которых языковое 
сотрудничество невозможно. Национальная аудитория, изучающая русский язык, иногда 
пропускает те аспекты в языке, которые стали основой вербальной репрезентации как в 
языке, так и за его пределами. В.В. Богданов отмечает: «Предмет изучения в 
лингвоэпистемологии, является познавательной функцией языка, в которой 
обрабатывается весь комплекс процессов, благодаря которым человек ориентируется в 
мире, учится, контактирует, принимает различные решения и, конечно же, 
приспосабливается к изменениям, проявляя толерантность» [6, с.39].  

Когнитивные направления в исследовании языка служат для выявления их 
фундаментальных свойств, имеющих историческое развитие. 

Они изучаются на основе двух точек зрения – слушающего и говорящего, которые 
используют эту позицию с точки зрения семасиологических и ономасиологических 
особенностей. Сам термин когнитивность происходит от латинского слова cognoscere [17, 
с.110] – познавать, обладает лингвоэпистологическими свойствами или мотивами. Здесь 
необходимо отметить роль двух форм познавательной (когнитивной) функции языка - 
семасиологической и ономасиологической – как атрибутов операционныхцелей в языке [17, 
с.161]. Эти цели распространяются в языковой сфере как природное воодушевление и 
познавательное (приобретённое) свойство. В этом направлении можно рассмотреть и 
мотивы компаративных (сравнительных) конструкций.  

По мнению Р.М. Султановой, «cравнение, как лингвистическая единица представляет 
собой сопоставление двух позиций или предметов, располагающих общим признаком, с 
целью определения их сходных черт. Сравнение устанавливает изменение интенсивности 
признака предмета и степени этого изменения, которое выражается средствами различных 
уровней языка» [19, с.162]. Итак, репрезентация грамматических и семантических свойств в 
лингвистике выявляется при изучении лингвоэпистологии и лингвопраксеологии, как 
основных направлений в языковой системе, подлежащих сравнению и сопоставлению.  

В.В. Дементьев в своей научной работе отмечает, что «семасиологические формы 
познавательной функции языка, с точки зрения речевых субстантивов, влияют на 
мировоззрение и речь индивида, определяют функции языковых единиц, которые будут 
отвечать на вопросы без особых затруднений, под воздействием коммуникативных 
функций языка» [12, с.11]. 

По этому вопросу можно высказать такое мнение, что лингвоэпистемология является 
не преднамеренным, не подготовленным, не сформированным, высказыванием, а просто 
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результатом действий человека. И при этом е значение распространяется в лингвистике как 
эталон категориальной мысли, речи и действия, необходимый в процессе исследования 
языков. 

В разных языковых ареалах они имеют свои индивидуальные цели и задачи: 
грамматические (упражнения, направленные на строение слов и предложений) и 
прагматические (цели, ориентированные на получение практической пользы от 
исследованного материала). 

Степень разработанности. В основном работы учёных направлены на исследование 
влияния когнитивных направлений в процесс восприятия языковых разновидностей в 
целом. Установлено, что познание мира полностью осознаётся непосредственно с помощью 
разработки языка и речи, так как эти функции воздействия развиваются в области 
филологических наук с воздействием на их сопоставительные функции. Новые факты 
познаются благодаря собственным наблюдениям за окружающей действительностью и 
изменениями в её структурных формах. Специалисты, информированные в тех или иных 
вопросах, передают новые исследовательские мотивы с целью увлечений и интересов в 
области познавательных факторов языкознания. Категориальная мысль в лингвистике 
является способностью мышления группировать объекты, явления и понятия в конкретные 
классы или категории, на основе их общих свойств. Они, в свою очередь, используют 
предельно общие понятия или категории в целях упорядочения своего опыта в языковой 
системе. Лингвисты выявили, что это понятие, как инструмент познания позволяет 
переработать хаос информаций в структурированные представления о мире и действовать 
как образованный внутренний скелет логического мышления в целом. 

Информация для аудиторий передаётся с помощью языка, живописи, музыки и других 
знаковых средств существующих в мире увлечений современных людей. Они бывают очень 
многообразны и многотонны, имеют индивидуальное содержание и задачи, 
функционирующих в фонологической сфере языка. В этом плане язык является основным 
средством передачи когнитивной информации для слушающих в коммуникативности 
жизни и деятельности. Но, если придерживаться современных взглядов на развитие языка, 
то образование – начиная со школы и заканчивая докторантурой, постоянно познаёт мир и 
не видит в нём начала и конца. Преподаватели по своему признанию в этом направлении, 
как правило, старше своих учеников, и они уже познали мир, усвоили и выявили свои 
функции в деле науки и образования в коммуникативной системе языков. По мнению Л.С. 
Выготского, «благодаря языку люди старших поколений веками передают свой опыт людям 
более молодого поколения с целью не потерять ценную информацию и накопленный опыт 
как необходимый материал. Они рассматривают язык как связующее звено в истории 
человечества, как звено с недопустимой ошибкой или с уже уцелевшей позицией, на основе 
которой формируется познавательная деятельность человека» [9, с.73].  

Результаты познавательной деятельности студентов могут закрепляться в письменной 
форме, в научных и образовательных текстах, здесь люди могут приобретать знания не 
только в непосредственном общении, но также с помощью письменной формы языка, 
исследуя различного рода тексты. Исследовав многозначные понятия, лингвисты 
опираются на их семантическую сущность. Когнитивная же функция в языковой системе 
появилась в XX веке и до появления интернета для передачи познавательной информации 
люди стали использовать разнообразные лингвотехнические средства, такие как радио, 
телевидение, почта. Закреплённые знания в системе языка используются в качестве 
основного источника познания, основного информационного материала, где технически не 
опосредованные формы передачи знаний современному реципиенту доказаны наукой. 

Все формы передачи знаний идут от речи, мышления и доводов, где когнитивный опыт 
одного поколения передаётся другому с помощью языка, образования и культурных 
факторов, и это естественно. В этом заключается его непроходящая ценность в языке во все 
времена. 

Т.Г. Винокур в своих научных исследованиях писал: «В сокровищницу родного языка 
складывает одно поколение за другим плоды глубоких сердечных движений и 
мыслительных норм, плоды исторических событий в процессе которых происходят великие 
открытия, верования, поклонения, воззрения, следы прожитого горя и прожитой радости 
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или невзгод, словом, весь след своей духовной жизни народ бережно сохраняет в слове» [8, 
с.61]. 

Материалы и методы. В статье мы использовали метод сравнительного сопоставления 
и метод подборки материалов, в виде цитат, высказываний из научных исследований 
учёных. Все методы исследования направлены на позитивное восприятие когнитивных 
явлений в языке, материалами для исследования являются ранее исследованные материалы 
лингвистов, разработки, исследованные факты, брошюры, диссертационные темы.  

Язык – это источник репрезентации мировоззрения человека, он имеет обильную и 
прочную связь в межъязыковом контакте, соединяет давно отжившие мотивы, определяет 
культурную традицию поколения народов, историческое живое целое и призывает их к 
познанию. 

Есть восточная притча: «Исток пера сильнее мысли, он остаётся навсегда, а то, что в 
мыслях всех блуждает, уйдёт в иной мир навсегда» [10, c.48], или «Что написано пером, не 
вырубишь топором» [11, с.91]. К этому можно добавить и следующее определение: мысль, 
созревшая в умах, сохраняется только в процессе контакта с текстом, то есть письменное 
описание является доказательством. 

Роль языка в совершенствовании познавательной деятельности говорящего и 
мыслящего очень велика. Этот процесс совершенствования наблюдается с ростом 
активизации современных методов и технологии. В этом вопросе велика роль 
использованных текстологических материалов и электронного текста в образовательном, 
художественном и научном тексте. Язык влияет на познавательную деятельность 
человечества в когнитивно-образовательном направлении. Если рассмотреть 
ономасиологическую форму познавательной деятельности, рассматривается роль 
лингвопраксеологии, как направления вспомогательной формы действия и сущности 
прагматической функции языка, приобретённой опытом. В исследованиях В.М. Бехтерева 
отмечается: «Лингвопраксеология изучает прагматическую, то есть практическую, 
праксеологическую функцию языка в мире, в целом, сущность которой состоит в том, что 
язык служит для человека не только средством общения и познания, но и средством 
практического воздействия на мир – обогащает его трудоспособность» [5, с.70]. 

Прагматическая функция языка тоже исходит от содержаний когнитивных 
направлений, интересующих таджикских, английских и русских лингвистов. В работе 
«Проблема значения в примитивных языках» А.А. Мельникова рассматривает 
прагматическую и когнитивную функцию языка как основную позицию освещения 
языковых единиц в грамматике. Во все времена язык и его функциональные свойства 
должен рассматриваться как способ действия мысли, так как язык способствует жизни и 
деятельности человека, не информируя его способности заранее. По мнению А.А. 
Мельникова: «Язык должен рассматриваться скорее, как способ действия, чем средство 
передачи мысли – язык способствует жизне деятельности человека – не информируя его 
способности ранее» [14, с.201].  

По этому вопросу «отец американской лингвистики» Леонард Блумфильд (1887-1949) 
выделяет основные назначения языка как материала для развития мысли говорящего, 
вызывающего определённые действия со стороны слушающего. Например: 

- роль языка как инструмента общения; 
- функция языка как средства передачи информации; 
- необходимость языка в приспособлении к трудовой деятельности; 
- язык как контакт с миром образования, науки и культуры [4, c.48]. 

В исследованиях Л. Блумфилда отмечается, что все языковые единицы оказывают 
влияние на прагматическую функцию языка. В ходе исследования стало понятно, что 
языковая функция в контексте своего влияния на образование и культуру оказывает такое 
взаимодействие, что сопоставление их свойств с другими языками определяют 
функциональные воздействия на мотивы их проявлений в общелингвистическую сферу. Его 
заслуга состоит в том, что он стал рассматривать эту языковую функцию в контексте 
влияния языка на развитие культуры в целом или перемещения одной культуры в другую. 
Он хорошо показал в своих работах то, что стремление учёных к созданию искусственных, 
символических языков связано с тем, что обыденный язык в некоторых случаях 



87 

 

препятствует адекватному описанию того или иного предмета исследования, 
обогащающего научную структуру.  

Результаты. В данной статье приведены результаты работ учёных, в которых 
рассматриваются отдельные моменты неизученных материалов. Актуальность темы 
раскрывается в ходе исследования фактов, представленных в научных исследованиях 
различных структур. Эти и подобные наблюдения по данной теме позволили Л. 
Вайсгерберу сделать вывод о том, что «язык занимает важное место в общей жизни, он 
является силой, которая воздействует на развитие различных областей культуры, в том 
числе и когнитивные действия, влияющие на контакты и обмен опытом» [7, с.190] 

В исследованиях Л. Вайсгербера, рассматривающих прагматическую функцию языка, 
изучены масштабные и разноструктурные свойства языковых единиц. Такой подход в 
лингвопраксеологии исследует условия возникновения и развитие данных особенностей. 

Исследовательская работа В. Кожинова направлена на изучение различных языковых 
направлений, он отмечает: «В нашем сознании прочно засело поверхностное и 
механическое противостояние человеческого дела и слова. Эти два аспекта полностью 
зависят от личного интеллекта отдельных индивидов, которые связаны с миром культуры, 
науки и образования. Дело, подразумевающее те или иные телесные мускульные усилия, 
связанные с более или менее значительной тратой энергии, реально и практически изменяет 
нечто в мире – это физическая деятельность; слово же представляет собою, так сказать, лишь 
сотрясение воздуха – умственную деятельность» [13, с.220].  

 В. Кожинов отмечает, что прагматическая функция языка очевидна у повелительных 
предложений, где грамматические свойства являются ключевым фактором в структуре 
языковых единиц. Данный процесс наблюдается в предложениях, призывающих человека к 
действию, выполнению, ответственности и исполнению, покаянию и приверженности к 
идеям. Те действия, которые обусловлены в значительной мере влиянием 
лингвоэпистологии и лингвопраксеологии как фундаментальных форм изучения 
лингвистических аспектов приобретаются с помощью языка или образовательной 
деятельности в жизни человека в полной мере. 

 Таким образом грамматическая и прагматическая функция языка тесно связана с его 
познавательной функцией в процессе мышления, так как сначала с помощью языка человек 
познает мир, а затем его преобразует или меняет на свой вкус и поведение. В этом и состоит 
переход слова в дело, дело в действие, действия в результат, а результат в исполнение. 
Человек может способствовать или препятствовать тому, что ему не пригодно или не нужно. 
Ум человека развивается путем познания и общения под воздействием психологического 
состояния его носителя. 

Анализ. Проведённый анализ указывается на то, что в языковой системе представлена 
информация о репрезентации и интерпретировании когнитивных направлений 
исследования языка. Это чтение и пересказ художественного текста, анализ научных 
исследований, исследование мнений и факторов, раскрывающих значение тех или иных 
глобальных тем. 

Интерпретация когнитивных направлений опирается на эмоции человека и является 
материалом для исследования не только в области филологической науки, но и других 
научных направлений в современном мире. К ним относятся биология, физика, культура, 
история, музыка, философия. По мнению Э.Л. Носенко, «структура головного мозга – 
позитивный компонент, имеющий отношение к образованию эмоций в психике человека и 
получивший название «лимбическая система», то есть это работа «эмоционального мозга», 
это работа древних подкорковых и корковых структур человеческого мозга в процессе его 
тысячелетнего развития отвечающих за эмоции, мотивацию, память, сон, поведение и 
рефлективность» [16, c.43]. 

В работах Т.В. Ахутиной поясняется, что «живые нервные сигналы, поступающие от 
всех органов чувств, направляются по нервным путям ствола мозга в кору, проходят через 
одну или несколько лимбических (комплективных) структур, в результате чего возникает 
эмоция, которую переживает человек или встречает в социуме своего проживания» [2, с.22].  

В структуре современного языкознании существуют определённые специфические 
особенности, они указывают на мозговые механизмы, которые обеспечивают переживание 
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эмоций и их выражение в поведении индивида, отражаются в текстах художественных 
произведений. Если проделать тщательный анализ исследований, то в эту область можно 
включить основы психологической науки, свидетельствующее об эмоциональных 
процессах, вовлекающих многие зоны и системы человеческого мозга в позитивную работу. 
Здесь наблюдаются два вида информации, необходимые человеку: 

- Первое – это влияние контрастной и вербальной информации в языке, которая 
обладает смысловой информацией и выражается отдельными языковыми отрезками в 
процессе общения в социуме; 

- Второе – это статус современной невербальной информации в 
экстралингвистической сфере, передающей научные сведения о говорящем и его отношении 
к теме разговора. 

В современном языкознании все виды невербальной информации с эмоциональным 
тоном в речи, характеризуют эмоциональное состояние говорящего по отношению к 
слушающему в процессе диалога или диспута. 

Современная лингвистика, рассматривая эмоциональный контекст речи, изучает её 
логический смысл в целом, в значительной мере этот процесс усиливает его значимость в 
сфере востребования. Люди в обыденной речи опираются на эмоциональный контекст, а не 
на логический смысл слов, а тем самым принимают адекватные меры и сочувствуют 
процессе ретирования, то есть организованного отступления в лингвистической науке.  

Е.Н. Ремчукова высказала предположение: «Медиобазальные отделы височной 
области мозга, которые однородно в взаимосвязи с гипоталамической областью и 
стволовой ретикулярной формацией образуют гармонически работающий механизм, лежа-
щий в основе возникновения эмоций и участвующий в их выражении» [18, с.70]. 

Эти особенности в процессе исследования раскрывают когнитивный характер 
распространения в языковых ареалах. Все психологические состояния функции возникают 
в коре мозга, в результате рефлекторного возбуждения гипоталамуса человеческой 
генетики независимо от места возникновения или функционирования.  

В работах П.К. Анохина отмечается, что «эмоции – это физиологические состояния 
организма, имеющие ярко выраженную субъективную окраску и охватывающие все виды 
чувствований и переживаний человека - от глубоко травмирующих психологических форм 
страданий до высоких форм радости и социального жизнеощущения в мире его 
распространения» [1, с.114]. 

В работе В.М. Бехтерева сообщается об основных мотивах семантических свойств в 
языке, это «теоретические предположения о том, что в мозге человека постоянно 
систематически возникают эмоции, они теснейшим образом связаны с системой, обеспечи-
вающей его интеллектуальную деятельность, позднее были подтверждены данными, 
полученными в экспериментах, при изучении эмоциональных расстройств, и в ходе лечения 
больных методом вживления в мозг электродов или других особенностей инородного 
влияния. Но они имеют разносторонний характер развития» [5, с.61]. 

Также по этому вопросу рассмотрим взгляды другого лингвиста Г.Х. Мирзоевой, 
которая отмечает: «семантический анализ перевода языковых единиц, раскрывается путём 
анализа в переводческой системе. Сопоставляя семантические поля некоторых слов, можно 
твёрдо обозначить эквивалентность значений в переводе на другой язык» [15, с.153]. 

Все состояния, связанные с эмоцией, переходят в ведение психологической науки и 
передают единую дефиницию эмоций. По определению С.И. Ожегова, «эмоция – это 
душевное переживание или чувство, семантически делятся на положительные и 
отрицательные» [17, с.910]. 

По определению Л.С. Выготского, «эмоция – психологическое явление или нечто, 
изменяющее биение сердца человека. Это может быть типом поведения или нечто, 
являющееся причиной полной потери сосредоточенности или заикания в процессе речи» [9, 
с.44]. 

Обсуждение и выводы. Вопросы, рассматриваемые лингвистами с самых различных 
точек зрения на природу, значение и способы проявления эмоций в языке, в последние годы 
показали, что в языке термин эмоция раскрывает различные мотивации, освещающие 
функции эмоций в психологическом ракурсе. В лингвистике изучение природы эмоций и 
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характеристика эмоциосферы направлено только на человеческое сознание, связанное с 
многогранностью его сфер. Исследование пронизывает все стороны человеческого 
существования в сфере образования, в том числе и в языковом, в силу чего обоснованным 
представляется наше обращение к психологии эмоций как к научно-языковой компетенции. 

При исследовании языковых единиц проявляются специфические нормы их значений, 
которые соответствуют субъективной форме переоценки предметов и явлений 
действительности, что определяется потребностями человека в вопросе расширения 
мировоззрения, лежащего в основе мотива его деятельности.  

Отметим конкретную роль психологии при репрезентации эмоций, они 
обуславливаются как соответствием потребностей человека, необходимых для жизни и 
культурного комфорта, связанных с научными факторами. В значительной мере влиянием 
лингвоэпистологии и лингвопраксеологии опрнделяются исследование когнитивных 
направлений в изучении языка и фундаментальных норм и различные лингвистические 
аспекты. 
 

Статья написана в рамках научно-исследовательской работы 
кафедры сопоставительного языкознания и теории перевода 

Таджикского международного университета иностранных языков 
имени Сотима Улугзаде, на тему «Актуальные вопросы языкознания 

и переводоведения», на 2022-2027 гг. 
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РАВАНДЊОИ КОГНИТИВЇ ДАР ТАЊЌИЌИ ЗАБОН 

Дар маќолаи мазкур масъалаи баррасии ахборот дар бораи хусусиятњои лингвоэпистемология ва 
лингвопраксеология њамчун самтњои забоншиносии муосир тањќиќ карда шудааст. Муаллиф хусусиятњои 
тараќќиёти ду самти забоншиносиро омўхтааст. Ин ду самт хусусиятњои ба њам пайвастаи омўзиши сохторњои 
забониро муайян менамоянд. Дар маќола масъалаи таъсири ба фазои миллї омўхтани хусусиятњои дида шуда, 
ахборотњои гуногун оид ба илми забоншиносї пешнињод шудаанд. Аз нуќтаи назари тањќиќи муаллиф дар 
маќола омилњое тањќиќ шудаанд, ки онњо аз тарафи омўхта шуда љои худро дар илми забоншиносї муайян 
намудаанд. Лингвоэпистемология ва лингвопраксеология, њамчун шохаи илми забоншиносї зиёда аз сад сол 
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мешавад, ки љузъи калидї дар шохаи забоншиносї фаъол аст. Дар маќола муаллиф хислати умумии 
тараќќиёти фаъолияти раванди забониро дар раванди таълим ва илм муайян намудааст. Маќолаи мазкур 
метавонад барои тањќиќотњои оянда маводи лозимї шуда дар соњањои пешбарандаи фанњои забоншиносї 
наќши худро бозад.  

Калидвожањо: лингвоэпистемология, лингвопраксеология, забон, азхудкунї, раванд, забоншиносї, 
тањќиќ, нутќ, фикрронї, сарфу навњ, коммуникатсия, омил. 
 

КОГНИТИВНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В ИССЛЕДОВАНИИ ЯЗЫКА 
В данной статье рассматривается вопрос передачи информации об особенностях лингвоэпистемологии 

и лингвопраксеологии как языковых направлений в структуре современной лингвистики. Автор исследовала 
фундаментальные особенности развития двух лингвистических направлений. Эти два направления выявляют 
особенности связанные с изучением структуры языка. В статье изучен вопрос влияния национальной 
аудитории на изучение русского языка, они информируются о различных языковых дисциплинах, которые 
стали основой вербальных репрезентаций в языке. В данной статье автор выявила особенности языковых 
направлений, которые уже были исследованы многими лингвистами, и определила их место в языковой 
системе. Лингвоэпистемология и лингвопраксеология изучаются уже более ста лет и являются ключевым 
направлением в области современной лингвистики. В статье автор определила общий характер развития и 
функционирования данных языковых направлений в образовательных научных направлениях. Данная статья 
может стать нужным материалом в дальнейших исследованиях в области лингвистических дисциплин. 

Ключевые слова: лингвоэпистемология, лингвопраксеология, язык, когнитивность, направление, 
лингвистика, исследование, речь, мышление, грамматика, коммуникация, фактор. 

 
 

COGNITIVE TRENDS IN IANGUAGE RESEARCH 
This article discusses the issue of transmitting information about the features of linguoepistemology and 

linguopraxeology as linguistic areas in the structure of modern linguistics. The author has investigated the 
fundamental features of the development of two linguistic trends. These two directions reveal the features associated 
with the study of language structure. The article examines the influence of the national audience on the study of the 
Russian language; they are informed about various linguistic disciplines that have become the of verbal representation 
in the language. In terms of the research aspects of this article, the author has identified the features of linguistic trends 
that many linguists have already explored and identified their place in the language system. Linguoepistemology and 
linguopraxeology have been studied for over a hundred years and are a key aren in the field of modern linguistics. In 
the article, the author has identified the general nature of the development and functioning of these language areas in 
educational scientific areas. This article may become necessary materials for further research in the field of linguistics 
disciplines.  

Keywords: linguoepistemology, linguopraxeology, language, cognition, direction, linguistics, research, speech, 
structure, communication, grammar, factor. 

   
Маълумот дар бораи муаллиф: Сафарова Азиза Сафармањмадовна – докторанти соли – 3 уми PhD – 6D 

021300, факултети забони англисии Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи С. 
Улуѓзода. Суроѓа: 734019, Љумњурии Тољикистон, шањри Душанбе, кўчаи Ф. Муњаммадиев, 17/6. Телефон: 
(+992) 557-88-88-44. 
 

Cведения об авторе: Сафарова Азиза Сафармахмадовна – докторант PhD – 6D 021300 3-го курса 
факультета английского языка Таджикского международного университета иностранных языков имени С. 
Улугзода. Адресс: 734019, Республика Таджикистан, г.Душанбе, улица Ф. Мухаммадиева, 17/6. Телефон: 
(+992) 557-88-88- 44. 
 

Information the author: Safarova Aziza Safarmahmadovna – 3 uear PhD – 6D 021300 student of the English 
Language fakulty of the tajik International University of Foreign Languages named after S. Ulugzoda. Adress: 
734019, Republik of Tajikistan, Dushanbe, F. Muhamadiev Str., 17/6. Phone: (+992) 557-88-88-44. 

 

Статья поступила в редакцию: 18.08.2026 

Одобрена после рецензирования: 28.09.2026 

Принята к публикации: 29.09.2026 

 

 

 
 
 
 
  



91 

 

УДК: 81.0`5 
 

ОСОБЕННОСТИ МЕТАФОРИЧЕСКИХ  
ЕДИНИЦ В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 

 
Назарова Ш.С.  

Институт энергетики Таджикистана 
  

Введение. лингвистических исследованиях начала XXI века прослеживается тенденция 
к анализу механизма и средств выражения эмоционально-оценочной лексика, которая 
функционирует преимущественно как репрезентант эмоционального состояния субъекта 
речи и его оценочного отношения к ситуации, объекту и другим элементам высказывания, 
в то время как её информативный потенциал реализуется на вторичном уровне. 

В настоящем исследовании предпринята попытка выявления и анализа особенностей 
передачи художественных средств выразительности, в частности, метафор, с акцентом на 
сложности, возникающие в связи с необходимостью соблюдения стилистических норм, 
характерных для таджикского и русского языков, а также обеспечения адекватного лексико-
стилистического соответствия при переводе. 

Основы лингвистической концепции метафоры были заложены ещё в античные 
времена, например, Аристотель рассматривает метафору как фигуру речи. «Метафора – 
перенесение слова с изменением значения из рода в вид, из вида в род, или из вида в вид, 
или по аналогии» [2, с.66]. По мнению Аристотеля, выразительности речи можно 
достигнуть, если художественно – изобразительные средства используются ясно, уместно и 
правильно. По мнению Т. Хазагерова и Л. Ширина, метафора относится к важнейшим 
средствам риторической выразительности и способствует усилению эмоционального 
воздействия речи. Исследователи отмечают, что метафора основана на переносе значения 
по сходству и позволяет создавать яркие художественные образы, раскрывающие авторское 
восприятие действительности. В риторике метафора рассматривается не только как троп, 
но и как средство формирования экспрессивности текста [15, с.320]. 

При этом автор подчёркивает, что речь должна воздействовать не только на разум, но 
и на чувства слушателя и сможет вызывать эмоциональный отклик. Особое значение автор 
придавал метафоре как одному из важнейших средств создания образности и 
выразительности текста. «Метафора – перенесение слова» [2, с.252]. В свою очередь 
Цицерон интерпретирует понятие метафора как образование новых, необходимых языку 
знаний, когда перенос происходит «ввиду отсутствия в языке соответствующего понятию 
слова» [1, с.218]. Метафора является одним из основных приёмов познания объектов 
действительности, создания художественных образов и новых значений [14, с.100]. 
Харченко выделяет пятнадцать функций метафоры: номинативную, мнемоническую, 
текстообразующую, эмоционально – оценочную и другие. Она в своих трудах отмечает, что 
метафора выручает словотворчество: без метафоры словотворчество было бы обречено на 
непрерывное производство все новых и новых слов [14, с.23-25]. 

Что же касается изучения метафоры в таджикском языке, исследователь Р.М. 
Султанова очень подробно описывает значение и происхождение метафоры – истиора во 
многих своих исследованиях, особенно в своей монографии «Лексические средства 
выразительности в русском и таджикском языках, метафора и метонимия» (2020 г.). Как 
отмечает Р.М. Султанова, что истиора – слово арабского происхождения. «Имеет два 
значения. Первое – основное, тогда как второе образовано по принципу переноса значения. 
То есть бытующий в таджикском литературоведении термин истиора образован на основе 
метафорического переноса значения «что-то, взятое взаймы». Данное определение, 
раскрывая природу метафоры, тем не менее, не выдвигается авторами словаря в качестве 
основной семы лексического значения. Ключевым в приведенной дефиниции является 
значение «для красоты и выразительности слова», то есть не происхождение, а назначение 
понятия, которое заключается не только в выразительности» [10, с.17]. 



92 

 

Исходя из изученных материалов по данной проблеме на современном этапе, можно 
констатировать, что метафора как неотъемлемая часть языка выполняет коммуникативные, 
номинативные и познавательные функции.  

Основная часть. Проведенный в данном исследовании, стилистический анализ 
примеров, почерпнутых из романа М. Булгакова, сделал возможным выявить большое 
число используемых автором средств выразительности лексического уровня. В качестве 
наиболее востребованных и эффективных средств выразительности выступает метафора. В 
этом романе были выявлены очень интересные лексические средства выразительности. 
Например: раскалив Москву, сердце вернулось, но с тупой иглой, засевшей в нем, отколол 
такую штуку, подернутый дымкой страдания глаз, отсверлили свистки, металлический 
человек, чувствовалось солнце, атласная змея, песня загремела, утренняя волна ожидания, 
вскипала радость, сердце согрелось, цепочки огней, дно души, надежда кружила голову, сердце 
похолодело, бал упал в виде света, рев труб, молчание упало на толпы людей, золотые искры 
хрусталя прыгали в глазах, черная тоска подкатила к сердцу, взрыв отчаяния, платок ночного 
света, рыдания душили, лицо засияло, все пожрала тьма, дымное черное варево, ураган терзал 
сад, внезапно треснувший голос, мысли помутились, зажигалось изломанное солнце, черный 
платок ночи, лунные цепочки, дымка сострадания, лунный путь, вскипает лунная река и др. 

В данной статье нами произведена попытка интерпретировать специфику 
использования семантического анализа некоторых из перечисленных метафорических 
единиц в русском и таджикском языках, несмотря на то, что роман «Мастер и Маргарита» 
по настоящее время не был переведен на таджикский язык, он привлек наше внимание 
богатым наличием эмоционально-экспрессивной лексики. Так же произведена попытка 
перевода исследуемого материала на таджикский язык, с учетом максимального 
соблюдения образной информации. Как отмечает Р.М. Султанова в своей монографии, 
«для перевода образного средства необходимо определить его информационное 
содержание, и его семантическую структуру. В теории перевода важную роль играет 
сравнительное определение объема образной информации подлинника и перевода. Анализ 
образной информации следует проводить на уровне языка, определяя и сравнивая 
постоянно закрепленные за словом объем и содержание образной информации» [10, с.44].  

Наш анализ начнем с предложения, где сильное эмоциональное переживание и 
физиологическая реакция, возникшая в результате волнения и страха, очень ярко выражена 
в лексемах сердце стукнуло. Данное сочетание автором произведения использовано в 
предложении «Он внезапно перестал икать, сердце его стукнуло и на мгновенье куда-то 
провалилось, потом вернулось, но с тупой иглой, засевшей в нем» [3, с.12]. 

В русском языке слово сердце по своей лексической структуре, характеризуется как 
многозначная лексема, которая имеет несколько значений, широко используемая в 
метафорическом и метонимическом аспекте. По словарю русского языка А.П. Евгеньевой: 

1.анат. центральный орган кровеносной системы человека и позвоночных животных; 
2.перен. место в левой стороне груди, под которым находится сердце. К сердцу своему он 
прижал поспешно руку; 3.перен. душа, чувства человека. Опять его сердце трепещет, и очи 
пылают огнём. Слушаю я сказку, сердце так и мрёт; 4.перен. Центральное, важнейшее место 
чего-либо. Москва – сердце мировой революции. Париж – сердце Франции. 5.перен. 
Стилизованное изображение сердца, символизирующее любовь. Огромное сердце нарисовали 
сегодня в небе…; 6.перен. Пульс как внешнее проявление работы сердца. Сердце ухало в 
висках, и красный моток прыгал перед ним на белой стене.  

По толковому словарю С.И. Ожегова толкование сердце дается по нескольким 
значениям.  

1. Центральный орган кровообращения в виде мускульного мешка, находящийся у 
человека в левой стороне грудной полости. Он слушает во всех местах грудь и говорит, что 
дыхание решительно чистое, что биение сердца весьма правильное; 2. Этот орган как символ 
средоточия чувств, переживаний, настроений человека. Сердце радуется. Растревожить 
сердце. Недаром сердце предчувствует беду. Этот орган как символ отзывчивости, доброты. 
Говорю я ясно и определенно, и не может меня понять только тот, у кого нет сердца. (Чехов, 
Иванов) – У вас не хватит сердца, если вы начнете жалеть всех нас. (М. Горький, Мать); 3. 

https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%A7%D0%B5%D1%85%D0%BE%D0%B2_%D0%90_%D0%9F/%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2/1
https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%A7%D0%B5%D1%85%D0%BE%D0%B2_%D0%90_%D0%9F/%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2/1
https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%93%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC/%D0%9C%D0%B0%D1%82%D1%8C/1
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перен. Важнейшее место чего-нибудь, средоточие. Москва – сердце нашей Родины или же: от 
всего сердца, принять близко к сердцу, покорить сердце и др. 

В данном случае оно используется во втором значении: «Орган как символ средоточия 
чувств, переживаний, настроенный человека» [6, с.502]. В данном предложении заменителем 
может быть синоним слова сердце – душа. В Фарњанги нави тољикї слово дил (сердце) 
рассматривается не только как анатомическое понятие, но и как средство выражения 
внутреннего состояния человека, его чувств и переживаний. В художественной речи данная 
лексема часто приобретает эмоционально – экспрессивное значение и используется для 
передачи любви, тревоги, страха, душевной боли, других эмоциональных состояний 
человеческой души. Благодаря этому слово «сердце» широко употребляется в составе 
метафор, фразеологизмов и средств художественной выразительности [5, с.320]. 

В таджикском языке предложение звучит следующим образом: Вай ногањон аз њиќќаќ 
задан монд, дилаш сахт тапиду ва лањзае ба куљое фурў рафт, сипас баргашт, вале бо сўзани 
кунде дар дарунаш љошуда.  

Согласно толковому словарю таджикского языка лексема дил имеет более 5-ти 
значений, четыре из которых имеют переносное значение. Сектор употребления в 
переносном значении более широкий, чем в русском языке, например: «бо дили сиёњ (сип-
сиёњ) ѓамгинона, хафа, бо дили пурдарду алам: бо (аз) дили соф софдилона, беѓаразона; ба 
дили касе оташ (алав) афтодан бесаранљом шудан, беќарор гаштан; ошуфта шудан; ба дили 
сўхтаи касе намакоб задан ѓаму дарди касеро афзун гардондан, азобу машаќќати касеро 
зиёд кардан бо амале» и т.д. [12, с.465]. В данном предложении он употреблен в первом 
значении, то есть «1. Узви марказии низоми гардиши хуни одам ва њайвон, ки њаракати 
хунро идора мекунад, ќалб» [12, с.464]. Лексема «ќалб» является основным синонимом 
рассматриваемого слова. 

В следующем примере метафорическое выражение «пить горькую чашу 
ответственности» является видоизмененной формой фразеологического оборота «испить 
горькую чашу до дна», которая в лексикографических источниках освещается как «испытать, 
перенести страдания или жизненные испытания в полной мере, до конца» [8].  

Важно отметить, что образность анализируемой идиомы обеспечивается за счет 
метафорического и метонимического значения содержащихся в нем компонентов: испить 
чашу подразумевается испить какую-либо жидкость из чаши. Метонимический перенос 
производится по принципу переноса сосуд – его содержимое. Вместе с тем, чаша 
характеризируется горькой, то есть можно понять, что жидкость в чаше горька на вкус. По 
мнению Р.О. Якобсона, метафора является одним из важнейших механизмов организации 
художественной речи. Учёный рассматривал метафору как основу сходства и 
ассоциативного переноса значений, противопоставляя её метонимии как принципу 
смежности [16, с.126]. Исследователь подчёркивает, что метафоричность играет 
значительную роль в создании образности и экспрессивности художественного текста [17, 
с.26-51]. Исходя из этого, можно сделать вывод, что испить, относящийся к высокому стилю, 
используется в основном образных выражениях. Со временем оно преобразуется в 
общеупотребительные лексемы пить или выпить. Оригинальность исследуемого 
выражения заключается в его распространение абстрактным существительным 
ответственность, что придало ему еще большую образность и экспрессивность. 

Чаша ответственности – это своеобразный и глубокий метафорический образ, 
который указывает на важность принятия на себя обязательств и последствий, а также на 
тяжесть и сложность этой задачи. Использованное метафорическое выражение является 
индивидуально-авторским неологизмом, которое основано на языковой метафоре, 
осложненной вторичной метонимией. В контексте, анализируемая единица используется в 
следующем предложении: «Настало пора действовать, приходилось пить горькую чашу 
ответственности» [3, с.192]. 

Эквивалентом рассматриваемого выражения «пить горькую чашу ответственности» 
в таджикском языке можно выступаеть в предложении «Фурсат расидааст, ки косаи талхи 
масъулиятро нўшем».  

В таджикском эквиваленте лексема «коса», согласно толковому словарю таджикского 
языка, употребляется не только в своем прямом значении, как сосуд, но по внешнему 
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сходству, например, «косаи сангпушт, косаи сар, коса кардани тарбуз» и т.д. [12, с.654]. 
Рассматриваемая лексема в сочетании «косаи талхи масъулият» употребляется, как и в 
русском языке, в переносном значении, то есть употребляется как метафорический образ, 
подразумевающий важность принятия на себя обязательств, тяжесть и сложность задачи.  

При замене слова коса лексемой љом значение слова в предложении абсолютно не 
изменяется. Лексема љом употребляется в более высоком стиле. В русско-таджикском 
словаре под редакцией М.Д. Арзуманова, Х.А. Ахрори слово чаша переводится как «коса» 
и обозначает сосуд для питья. Наряду с прямым значением, в таджикском языке оно активно 
используется в переносном смысле, в основном в устойчивых выражениях и 
фразеологических оборотах, в которых символизируют судьбу, долю или жизненные 
испытания человека. Слово «чаша относится к лексике с богатым семантическим 
потенциалом и широко функционирует как в нейтральной, так и в экспрессивной речи [7, 
с.1280]. 

В следующем предложении «Теперь в ней во всей, в каждой частице тела, вскипала 
радость, которую она ощутила, как пузырьки, колющие все ее тело» (3, с. 292) привлекает 
внимание выразительное сочетание «вскипала радость». Значение слова вскипеть, согласно 
словарю А.П. Евгеньевой: Вскипе́ть, -плю, -пишь; сов. 1. Прийти в состояние 
кипения. Молоко вскипело. Чайник вскипел так неожиданно и бурно, что залил 
костер. Паустовский, Далекие годы; 2. (несов. вскипать) перен. Нарастая, развиваясь, дойти 
до крайнего предела (о чувстве гнева, негодования и т. п.). Тогда и в его сердце вскипело 
негодование, но от жалости к людям оно погасло [8].  

Как можно заметить, значение слова вскипала, согласно словарю, передает 
отрицательные эмоции, аналогичное значение можно увидеть и в словаре С.И. Ожегова, но 
в приведенном отрывке, автор использует его как слово, означающее положительные 
эмоции, переполняющие героиню. 

Эквивалентом лексемы вскипела в таджикском языке являются выражения љуш мезад 
или мељўшид: «Алњол дар тамоми вучуди ў, дар њар як љузъи баданаш шодие љуш мезад, ки ў 
онро мисли њубобочањое эњсос мекард, ки тамоми танашро мехалиданд». В данном 
предложении, можно наблюдать полное совпадение значений в обоих языках.  

Выражение «отсверлили свистки милиции», использованное автором в предложении 
«Утихли истерические женские крики, отсверлили свистки милиции …» [3, с.63] является 
метафоричным, поскольку слово «отсверлили», согласно толковым словарям, имеет 
несколько значений. Значение слова «сверлить»: Сверлить, -лю, -лишь; прич. 
наст. сверлящий; несов., перех. 1. (сов. просверлить). Делать сверлом отверстие в чем-л. 
Костька Фидин, сверля железную плиту, сломал дорогое американское сверло. (Н. 
Островский. Как закалялась сталь.) Бурить отверстие (отверстия) в горной породе или 
грунте. Он сверлит в скале скважины для зарядов (М. Горький, Сказки об Италии); 
2. Протачивать отверстия в чем-л. (о животных, растениях). Жучок сверлит 
древесину. Углекислый кальций в воде растворяется благодаря сверлящим его неустанно 
животным и водорослям (В. Комаров, Происхождение растений); 3. перен. Пронизывать 
резким, назойливым звуком. Что-то звенело, сверля воздух. Это наша граната летела на 
мрачную обрывистую высоту, занятую турками (Гаршин). Тонкий, визгливый голос 
продолжал сверлить уши (Н. Островский. Как закалялась сталь); 4. перен. Пристально, 
упорно всматриваться, не отрывая взгляда. Маленькие глазки сверлят меня, стараясь 
насквозь проникнуть мои намерения. Короленко, в пустынных местах. Капитан часто сам 
заглядывал на компас и, подавшись вперед, сверлил привычными глазами серую мглу (Новиков. 
Женщина в море); 5. перен.; обычно безл. Вызывать, причинять непрерывную ноющую 
боль. У Андрюшки сверлит под ложкой, в голове мутит, скверно ему целых два дня 
(Боборыкин. Псарня). 

Прямое значение слова «Делать сверлом отверстие в чем-л.; протачивать отверстия в 
чем-л.», но в данном предложении лексема употребляется в переносном значении 
«3. перен. Пронизывать резким, назойливым звуком» [8]. 

Равнозначным в таджикском языке можно выявить в предложении: «Фиѓонхои 
эњсосонаи занон, садои гўшхароши ушпулаки милиса хомўш шуданд», разница в том, 
метафорическая образность неприятного звука в русском языке выражена глаголом, а в 

https://kartaslov.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%93%D0%BE%D1%80%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D0%BC/%D0%A1%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%BA%D0%B8_%D0%BE%D0%B1_%D0%98%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%B8/1
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таджикском выражается прилагательным. Данное языковое явление показывает 
особенность метафорических выражений в разноструктурных языках.  

Привлекает внимание и другое красочное сочетание слов в предложении: « – Вот что 
мне непонятно, – говорила Маргарита, и золотые искры от хрусталя прыгали у нее в глазах» 
[3, с.351]. В данном отрывке метафорой является лексема; золотые искры от хрусталя 
прыгали. Согласно толковому словарю, слово хрусталь имеет два значения: 1. Это стекло 
высокого сорта с особым блеском, сильно преломляющее свет. 2. Это также собирательное. 
Посуда из такого стекла. Например: горный хрусталь - бесцветный прозрачный минерал 
употребляется для оптических и ювелирных изделий [6, с.609]. В толковом словаре русского 
языка в 4 – томе под редакцией Д.Н. Ушакова, Советская энциклопедия, 1935-1940 слово 
хрусталь характеризуется как стекло высокого сорта, обладающее особым блеском и 
способностью сильно преломлять свет. Это слово имеет и переносное толкование. В 
переносном значении слово хрусталь используется для создания образов, связанных с 
чистотой, прозрачностью и утончённостью. Подобное употребление усиливает 
эмоционально – экспрессивную окраску художественного текста и способствует передаче 
ярких образов, лексема хрусталь широко используется в метафорическом и сравнительном 
анализе слов [11]. 

В метафоре используется как признак чистоты, прозрачности например: хрустальная 
вода или же хрустальный воздух, несмотря на то, что вода и воздух – разные понятия. В 
рассматриваемом контексте лексическая единица «золотые искры хрусталя прыгали» 
выступает в роли метафоры. Хрусталь характеризуется интенсивным блеском, 
напоминающим искры света. Однако данные искры не являются буквальными; они не 
обладают золотистым оттенком и не демонстрируют движения в виде прыжков, а 
представляют собой яркое свечение. Использование эпитета золотые обусловлено 
ассоциацией с металлом – золотом, известным своим ярким блеском, хотя данный металл 
не генерирует искры. Следовательно, выбор данного слова носит образный характер, 
подчеркивающий визуальное восприятие света, исходящего от хрусталя, несмотря на 
отсутствие реальных искр.  

Таким образом, можно заключить, что метафора является одним из наиболее 
востребованных средств выразительности в романе М.А. Булгакова. 

В романе использовано ещё одна из разновидностей метафоры, такое явление, как 
олицетворение, при этом оно имеет свои отличительные характеристики: 

«1) олицетворение переносит черты живого существа на неодушевленные предметы, а 
метафора основывается на схожести каких-то характеристик двух аналогичных предметов;  

2) олицетворение имеет однозначную структуру, оно четко описывает определенное 
качество, а метафора многозначна по своей структуре, поэтому может восприниматься по-
разному;  

3) олицетворение может входить в состав метафоры» [4, с.220]. В работе И.Б. Голуб и 
Д.Э. Розенталя олицетворение рассматривается как одно из важнейших средств 
художественной выразительности, основанное на перенесении свойств живого существа на 
явления природы, предметы и абстрактные понятия. Авторы подчёркивают, что именно 
этот троп способствует созданию ярких образов и раскрытие авторских замыслов 
изображаемого, усилению эмоциональности. Благодаря олицетворению художественный 
текст приобретает особую выразительность и эмоционально-экспрессивную окраску [4, 
с.218-221]. 

Того же мнения придерживается П.А. Лекант, «метафора – олицетворение – это 
наделение неживых, неодушевленных предметов признаками и свойствами человека» [9, 
с.75]. Далее автор отмечает, что благодаря перу автора, чаще всего явления природы 
наделяются способностями действовать, говорить, творить и чувствовать «как человек или 
творения человеческих рук» [9, с.75]. 

Таким образом, основное свойство олицетворения является наделением 
неодушевлённых предметов свойствами одушевленности, то есть олицетворение как 
разновидность метафоры переносит человеческие качества, свойства и особенности 
поведения на не одушевленные предметы. 
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 Ярким образцом олицетворения являются сразу несколько сочетаний в одном 
предложении ночь зажигала, огонечки и ночь начала закрывать платком, которое 
используется автором в следующем предложении: «Ночь начала закрывать черным платком 
леса и луга, ночь зажигала печальные огонечки где-то далеко внизу, теперь уже неинтересные 
и ненужные ни Маргарите, ни мастеру, чужие огоньки» [3, с.151]. 

Лексическая единица ночь в настоящем контексте использована в своем основном 
значении, а именно: «Часть суток от захода до восхода солнца, между вечером и утром». 
Исходя из приведенной семантики, слово ночь является неодушевленным существительным, 
не обладающим способностью зажигать «заставлять гореть, загораться», закрывать 
«покрывать, накрывать чем-л.». В рассматриваемом контексте ночь наделяется признаком 
одушевленности. Используемые в метафоризации глаголы не имеют никаких пересечений 
на семантическом уровне, что приводит к нарушению лексической информированности и 
нейтральности, где выражение приобретает образность и становится стилистически 
маркированным.  

В таджикском языке: «Шаб бо рўймоли сиёњ љангалњо ва чарогоњњоро пўшонидан оѓоз 
намуд, шаб чароѓњои ѓамангезро дар љое дуртару поин фурўзон кард, ки акнун на ба Маргарита 
ва на ба устод, ин чароѓњои бегона дигар нољозиб ва нолозим буданд», лексема шаб выполняет 
те же функции, что лексема ночь в русском языке. Согласно толковому словарю 
таджикского языка лексема ночь в переносном значении имеет те же особенности, что и 
слово вечер. 

Другим образцом метафоричности является сочетание с однородными сказуемыми 
«солнце вернулось, посыпало, золотило» используемое автором п предложении «В это время 
солнце вернулось в Ершалаим и, прежде чем уйти и утонуть в Средиземном море, посылало 
прощальные лучи ненавидимому прокуратором городу и золотило ступени балкона» [3, с.162]. 

 В данном предложении наблюдается, как и в предыдущем предложении, процесс 
наделения признаком одушевленности неодушевленное существительное, то есть лексему 
солнце. Однородные сказуемые, выраженные глаголом прошедшего времени, обозначают 
действие или процесс, производимое солнцем в течение дня и результаты цветовой гаммы 
во время заката. 

В процессе перевода приведенного предложения на таджикский язык свое смысловое 
значение и метафорическую особенность оно не теряет, например: «Дар ин ваќт офтоб ба 
Ершалаим баргашт ва пеш аз рафтан ва ѓарќ шудан дар бањри Миеназамин, ба шањре, ки ба 
додситон нафратовар буд, нурњои охиринашро фиристод ва зинањои тахлезро тиллогин 
кард».  

В толковом словаре таджикского языка приводятся примеры, где встречаются 
выражения, придающие рассматриваемому слову признаки одушевленности «баланд 
шудани офтоб сар задани офтоб, ба ќиём омадани офтоб; баромадани офтоб тулуъ; 
гирифтани офтоб ниг. ќусуф; офтоб додан ба офтоб баровардан, дар љои офтобрўя пањн 
кардани чизе» и т.д. [13, с.43]. 

Большинство исследуемых метафорических конструкций являются продуктом 
творческого воображения автора, то есть индивидуально-авторской метафорой-
олицетворением. 

Выводы. Следовательно, можно заключить, что олицетворение как разновидность 
метафоры, и сама метафора, также достаточно продуктивны в русском и таджикском 
языках, в качестве продукта творческого воображения автора. 

Таким образом, сопоставление данных толкований не выявило интегрирующих 
признаков слов на семном уровне, что свидетельствует о несоблюдении правил их 
лексической сочетаемости. Как следствие, отмечается стилистическая маркированность 
компонентов данного словосочетания, основанная на метафорическом переносе значения. 
Можно предположить, что анализируемое метафорическое выражение является авторским 
решением, то есть речевой метафорой. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ВОЊИДЊОИ  
МЕТАФОРИКЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР 

Тадќиќотњо дар бораи экспрессивии асарњои нутќ аз миенаи солњои 1950-уми асри XX оѓоз меебанд. 
Ањаммияти ин тадќиќот дар зарурати фањмиши комплексии воњидњои метафорикї, њамчун нишондињандаи 
экспрессивии баен, ошкор кардани механизмњои таъсири он ба шуури фард, инчунин њалли як ќатор 
масъалањои назариявї ва амалї, ки бо шаклњои гуногуни ифодаи экспрессивият дар матнњои забонњои русї 
ва тољикї алоќаманданд, иборат аст. Аз рўи маводњои омўхташуда дар ин масъала дар марњилаи муосир 
метавон гуфт, ки метафора њамчун ќисми људонопазири забон вазифањои коммуникатсионї, номинатсионї 
ва маърифатї иљро мекунад. Дар ин маќола, манбаи тањќиќот ва муќоиса иборањои метафорикии романи 
машњури Љањонї М.Булгаков «Мастер Ва Маргарита» интихоб карда шуданд, зеро метафора яке аз воситањои 
ифодаи бештар дар ин роман мебошад. Дар љараени тадќиќот мо дарефтем, ки аксари сохторњои метафорикии 
тадќиќшаванда мањсули тасаввуроти эљодии муаллиф, яъне ифодаи метафорикии инфиродї-муаллифї 
мебошанд. 

Калидвожањо: луѓати арзебї, воњиди метафорикї, луѓати эњсосї-экспрессивї, луѓати тамѓагузорї, 
таљассум, забонњои гуногунсохторї, иборањои метафорикї. 
 

ОСОБЕННОСТИ МЕТАФОРИЧЕСКИХ  
ЕДИНИЦ В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 

Исследования, касающиеся экспрессивности речевых произведений, ведутся, начиная с середины 1950 – 
годов XX века. Актуальность настоящего исследования заключается в необходимости комплексного 
осмысления метафорических единиц, как показатель экспрессивности высказывания, выявления механизмов 
его воздействия на сознание индивида, а также решения ряд теоретических и практических задач, связанных с 
различными формами выражения экспрессивности в текстах на русском и таджикском языках. Исходя из 
изученных материалов по данной проблеме на современном этапе, можно констатировать, что метафора как 
неотъемлемая часть языка, выполняет коммуникативные, номинативные и познавательные функции. В 
данной статье источником для исследования и сравнения были выбраны метафорические выражения из 
всемирно известного романа М. Булгакова «Мастер и Маргарита», потому как метафора является одним из 
наиболее востребованных средств выразительности в данном романе. В ходе исследования нами было 
обнаружено, большинство исследуемых метафорических конструкций являются продуктом творческого 
воображения автора, то есть индивидуально-авторским метафорическим выражением. 

Ключевые слова: оценочная лексика, метафорическая единица, эмоционально-экспрессивная лексика, 
маркированная лексика, олицетворение, разноструктурные языки, метафорические выражения. 
 

FEATURES OF METAPHORICAL  
UNITS IN MULTI-STRUCTURED LANGUAGES 

Research red to the expressiveness of speech works has been conducted since the mid – 1950s of the 20th century; 
the relevance of this research lies in the need for a comprehensive understand of metaphorical units, as an indicator of 
the statement, identifying the mechanisms of the individual, as well as solving a number of theoretical and practical 
problems associated with various forms of e expression of expressiveness in texts in Russian and Tajik languages. 
Based on the materials studied on this problem at the present stage, it can be stated that metaphor, as an integral part 

https://www.slovari.ru/
https://dic.academic.ru/contents.nsf/ushakov/
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of language, performs communicative nominative and cognitive functions. In this article, metaphorical expressions 

from M. Bulqakov`s world – famous novel The Master and Marqarita were chosen as a source for research and 

comparison because metaphor is one of the most popular means of expression in this novel. During the study, we 
discovered that the majority of the metaphorical constructions studied are the product of the author’s creative 
imagination, that is, an individual author’s metaphorical expression. 

Keywords: Evaluative vocabulary metaphorical unit emotional expressive vocabulary marked vocabulary, 
personification of different, structural languages metaphorical expressions. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

ТДУ: 821.222.1(5) 
 

НИГОЊЕ БА «МУЌАДДИМА»-И ТАРЉУМАИ  
ФОРСИИ РОМАНИ «ЉАНГ ВА СУЛЊ»-И Л.Н. ТОЛСТОЙ 

 
Саидзода О.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муќаддима. Барои зуњуру густариши тарљумаи форсии адабиёти классикии рус 
таъриху замони даќиќеро номбар кардан мушкил аст, вале муњаќќиќони таърихи адабиёт, 
онњое, ки дар ин замина пажуњиш анљом додаанд бар ин назаранд, ки адабиёти классики 
рус дар тули асри XIX ва ибтидои асри XX барои адабиёти форсї наќши корсоз дорад. Дар 
њамин марњилаи таърихї аст, ки тарљума ва густариши осори нависандагони рус ба форсї 
ривољу равнаќи чашмгир пайдо менамояд, вале ин ба он маъно нест, ки то ин таърих љомеаи 
форсизабон бо адабиёту осори нависандагони рус ошно набуд. То асри XIX аѓлаби 
намояндагони фарњангу адаби Эрон, ки дар Русия ва дигар кишварњои ѓарбї муддати 
тулонї зиндагї мекарданд ва донандаи хуби забонњои хориљї њам буданд, бетардид ба 
намунањои адабиёти рус ошно мегардиданд. Муњаќќиќ М.Яњёпур дар маќолае перомуни 
заминањои шинохту ошної бо адабиёти рус дар Эрон маълумоти муфассал додааст. 
Номбурда дар маќолааш фењристи осореро пешнињод намуда, ки аз русї ба форсї тарљума 
шудаанд [13; 10]. 

Ќисмати асосї. Яке аз нависандагоне, ки бахши умдае аз осораш ба забони форсї 
тарљума шуда, Л.Н. Толстой мебошад. Дар ин маќола такяи мо бештар болои романи 
машњури ў «Љанг ва сулњ» мебошад. 

Ногуфта намонад, ки перомуни ошноии мардуми форсигў бо Л.Н. Толстой 
пажуњишњои бешуморе анљом шудааст [12; 8; 7]. 

Бояд ќайд кард, ки тибќи навиштаи муњаќќиќон нахустин тарљумањои таълифоти 
Толстой дар Эрон соли 1900 мелодї сурат гирифтааст, ки мутассифона њифз нашудаанд [2]. 

Муњаќќиќ Р.Ф. Бегматов изњор доштааст, ки «солњои 1906-1907 пас аз инќилоби 
нахустини Русия замоне, ки ахбор дар бораи рўйдодњои Русия саросари оламро фаро 
гирифт, дар матбуоти Эрон њикояву ривоятњои зиёди нависанда ба нашр мерасиданд» [2]. 

Аз диди мавсуф, дар таблиѓу тарвиљи осори Толстой, махсусан наќши устодони 
мактаби русии шањри Табрез Н.Н. Введенский ва Ш.О. Чернявский бисёр калон аст. 
Масалан, достони «Фариштаи замин»-и нависанда тавассути И.О. Чернявский ба форсї 
тарљумаву нашр гардида буд. Нуктаи дигари ќобили зикр ин аст, ки осори нависанда, 
махсусан њикояњо, танњо аз забони русї не, балки баргирифта аз забони арабї, туркї ва 
фаронсавї будаанд. 

Дар нашри тарљумањои њикояњои Л. Толстой, ки то оѓози Љанги дуюми љањонї 
шуморашон аз 20 мегузарад, махсусан наќши маљаллањои «Умед», «Эрони љавон», «Мењан», 
маљаллаи «Калима» бисёр чашмрас аст. Бояд гуфт, ки тањлилу арзёбии сифату кайфияти 
тарљумањое, ки нимаи аввали асри ХХ анљом шудаанд, аз мадди назари ањли тањќиќ дур 
намондааст. Аз шумори тарљумонони осори Толстой бештар аз се нафар – Ризо Озарахшї, 
Њомид Алавї ва Карими Кишоварз, зикри ном шудааст. 

Масалан, муњаќќиќи рус А.И. Шифман зимни ќиёсу арзёбии сифати кори тарљумонон 
аз Карими Кишоварз њамчун тарљумони соњибтаљрибаву мумтоз ёддовар шуда, таъкид 
менамояд, ки номбурда на танњо матни аслро ба нањви бењтар тарљума мекунад, балки дар 
тафсири асар низ мањорати хос дорад [12]. 

Аз ибтидои соли 1950 ба баъд тарљумаи осори нависанда афзоиш пайдо мекунад. 
Тарљумонони дигаре мисли Ањмад Нур, Алии Шерозї, Муњаммад Љаъфари Шерозї, Саид 
Нафисї дар ин амр наќши чашмрас пайдо менамоянд. Намунаи тарљумањо дар маљаллањои 
«Дониш», «Яѓмо», «Паёми нав», «Сухан» ба табъ мерасанд. Дар дањсолањои баъдї низ ба 
шумори тарљумањои осор афзуда мешавад. Бар мабнои тањќиќи ховаршиноси озарї Г.Р. 
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Рустамов, «танњо дар муддати ду дањсола (аз соли 1984 то 2003) дар Эрон осори Л.Н. 
Толстой беш аз сад маротиба чопу таљдиди чоп шудааст» [8]. 

Чи тавре дар боло зикр гардид, аз миёни осори нависанда, махсусан романи «Љанг ва 
сулњ», чанд маротиба тарљумаву нашр шудааст. Романи ёдшуда аз љониби тарљумонон 
Ањмад Нонпур, Савсани Ардаконї ба форсї баргардон шудааст, вале дар љомеаи адабии 
Эрон бештар ба тарљумаи Козим Ансорї ва Суруш Њабибї такя мекунанд. Тарљумаи Козим 
Ансорї нахустин бор соли 1955 аз тарафи интишороти «Амири Кабир» ба табъ расидааст. 

Хонандагон муддати чанд дањсола тарљумаи ўро дар ихтиёр доштанд. Мавсуф то 
замони инќилоб яке аз номвартарин тарљумонони адабиёти форсї ба шумор мерафт. Осори 
зиёдеро аз адабиёти љањон ба форсї баргардон намудааст. Мутаассифона, пас аз ин инќилоб 
њељ хабари муайяне аз вай дар даст нест. Тибќи иттилои мављуд, «Ансорї дар дањаи 30 
тарљумаро ба сурати љиддї шуруъ кард ва бисёре аз тарљумањояш барои аввалбор дар 
нашрияи «Китоби њафта» мунташир шуд ва ба иттифоќи тарљумонону равшанфикрони он 
солњо хостгоње чап дошт ва дар замоне, ки ба хондани осори нависандагони чап равнаќ 
дошт, ба манзумаи ин осор пардохт» [1]. 

Баъд аз тарљумаи Козим Ансорї бояд аз тарљумаи охирини ин роман ёд кард, ки соли 
1998 аз љониби С. Њабибї анљому мунташир гардид. Муњаќќиќону дўстдорони адабиёт 
тарљумаи мазкурро ба унвони равону солимтарин тарљума шинохтаанд. 

С. Њабибї романро мустаќиман аз русї ба форсї баргардон намудааст. Мутолиоту 
сатњи болои дониши забонї ба ў имкон додааст, ки фазои аслии осорро дар тарљума њифз 
намояд. 

Бояд арз намуд, ки домани «Љанг ва сулњ» шомили «Ёддоштњои муаллиф» ва 
«Муќаддима» аст. Муќаддима ба ќалами њамсари тарљумон Эрон Зандия тааллуќ дорад. 
Мавсуф, ки аз донандагони хуби забони русї ва фаронсавї аст, дар тадвину тањияи роман 
барои чоп наќши корсоз доштааст. 

Муаллиф дар бахши ёддоштњои муќаддамотї ба нукоти муњимме ишора мекунад, ки 
тањлилу арзёбии онњо аз фоида холї нахоњад буд. 

С. Њабибї дар ёддошти хеш хидмату наќши тарљумони роман Козим Ансориро дар 
амри наљиби тарљума ва густариши осори бадеи дигар миллатњо дар ќаламрави 
форсизабонон меситояд ва таъкид мекунад, ки тарљумаи мавсуфро инкор намекунад. 
Тарљумаву бознашри роман бастагї ба ниёзу эњтиёљоти љомеаи кунунї дорад. Ў бовар 
дорад, ки бо гузашти замон љомеаи форсизабонон, зиндагии эшон дучори дигаргунињои 
чашмрасе шудааст ва аз ин пешрафту тањаввул забони форсї њам аќиб намондааст. Дар 
баробари ин, «шоњкорњои бузурги адаби љањон бењтар аст, ки дастикам њар дањ ё (ё нињояти 
15) сол як бор аз нав тарљума шаванд. Албатта, тарљумаи њозир низ охирин тарљума нахоњад 
буд. Чунин иддаое нишони сабуксарї ва худписандї аст ва агар соњибњиммате дар оянда 
даст ба тарљумаи он назанад ва ин банда то дањ соли дигар зинда бошам, онро тарљума 
хоњам кард, зерро ин корро ба њамон далеле, ки ишора шуд, зарури медонам» [16, с.7]. 

Ў дар ёддошти хеш, инчунин, зикр намудааст, ки тарљумаро бар асоси матни русии 
соли 1955 ба табърасида анљом додааст ва матни тарљумаи форсиро бошад, њамсараш њарф 
ба њарф бо матни фаронсавии роман ќиёс намуда, назару пешнињодоти худро низ овардааст. 
Ў дуруст ќайд менамояд, ки «ин амр кори нињоят ранљзої ва сангине аст. Аз сўйи дигар агар 
чунин амале сурат намегирифт, шояд тарљума шакли њозирашро намедошт» [16, с.7]. 

Чи тавре медонем, романи «Љанг ва сулњ» дорои матнњои зиёде аст, ки бо забони 
фаронсавї ва гоњо олмонї омадаанд. Дар матни форсї ин матнњо низ бо тарљумаи форсї 
омадаанд. С. Њабибї иллати даст кашидан аз риояти шеваи мазкурро дар он медонад, ки 
«хонандагони ин роман ба забони фаронсавї ва олмонї ошної надоранд ва ногузир 
мебоист њар бор ки ба ин ќисматњо бархўрданд, риштаи хонданро рањо кунанд ва баъд аз 
руљуъ ба зернавис рањошударо аз сар бигиранд. Хоса ин ки бисёр пеш меояд, ки мутакаллим 
на тамоми иборат, балки фаќат ќисматеро аз он ё њатто ќисмате аз истилоњеро ба забони 
фаронсавї адо кардааст ва риояти ин шева бо мушкилот мувољењ мешавад ва ба њар њол 
кори хонданро душвор мекард» [16, с.8]. 

Нињоят нуктаи дигаре, ки дар ёддошти тарљумон љалби назар мекунад, корбурди бархе 
истилоњоти низомї, мулкї мебошад, ки ба ќавли ў, тарљумапазир нестанд ва дар матн бо 
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њамон нишони аслашон омадаанд. Њарчанд бархе дар форсї муодил доранд, вале 
истифодаи онњо дар матни тарљумашуда аз забони ѓайр ба фазои забонї созгор намеафтад. 

Бояд гуфт, ки С. Њабибї дар муќаддимаи тарљумаи «Анна Каренина»-и Л.Н. Толстой 
ба мавзуи тарљумаи давраи такрории шоњкорњои адабии љањон таъкид меварзад [15]. 

Инчунин, ў ќайд менамояд, ки баъзе аз тарљумонон дар муќаддимаи асари 
тарљуманамудаи хеш кўшиш менамоянд, муњтавои мухтасари асар, таърихи эљоду 
зиндагиномаи муаллифашро баён намоянд, ки кори нозарур аст. Хуб буд ба љои он шеваи 
тарљумонии хешро барои нависандагон ва њамаи онњое, ки ба ин мавзуъ таваљљуњ доранд, 
арза доранд. 

Худи С. Њабибї љузъиёти кори худро атрофи тарљума дар муќаддимаи романи «Анна 
Каренина» баён медорад. Ќисмати умдаи афкораш ба романњо ва забони тарљумаи онњо 
ихтисос дорад. Ў менависад: «Роман ба таъбире васфи равобити пурљанбаи фард аст бо 
муњити худ, ки иљтимоъ аст. Њам фард ва њам љомеааш, дар асри мо ба суръат тањаввул 
меёбанд. Дар натиља роману забони он аз тањаввули сареъ барканор нест. Романи имрўзро 
ба насри гузашта наметавон тарљума кард. Барои тарљумаи романи имрўз ба форсї ночор 
бояд ба нармию шаклпазирии насри гузаштагон бифизоем, бе он ки дар сохтмону руњи он, 
ки дастури забон аст, даст бибарем» [15, с.11]. 

Номбурда бар ин назар аст, ки тарљума бояд танњо бар асоси забони асл сурат гирад, 
зеро тарљумае, ки тавассути забони миёнљї сурат мегирад, аз иштибоњу инњирофравињо 
холї нест. 

Масъалаи дигаре, ки дар дидгоњњои мавсуф љалби назар менамояд ба шеваи корбурду 
коргирї аз вожаву мафњумњо дар осори бадеї бастагї дорад. Маълум аст, ки мафњумњо дар 
њар забоне суратњои хориљї доранд, ки иборат аз калимањоянд. Калимањо аз мазмуну 
мундариљањояшон људо нестанд. Аз сўйи дигар бе вуљуди онњо андеша намудан мумкин 
нест. 

Барои он ки тафаккури инсонї ба тарзї шоиста бозтоб гардад, бояд мафњумњо 
равшану муайян бошанд. Ба назари С. Њабибї, «робитаи мафоњиму вожањо устувор бошад. 
Албатта, на ин ки барои њар лафзе фаќат як маъно вуљуд дошта бошад. Њар вожа мумкин 
аст бар чанд мафњум далолат кунад ва њар љо маънои хос дошта бошад. Аммо бар акс барои 
њар як мафњум, њарчи даќиќтару мушаххастар бошад, роњи тафаккурро њамвортар хоњад 
кард» [15, с.8]. 

Ќобили зикр аст, ки ќайду мулоњизањои С. Њабибї аз љониби муњаќќиќони адабиёт 
њамчун падидаи арзишманд арзёбї шудааст. 

Масалан, муњаќќиќ Носири Нафисї ба ин љанбаи фаъолияти С. Њабибї ишора 
намуда, њамзамон, хотирнишон месозад, ки ваќтњои ахир тарљумањо дар Эрони кунунї дар 
сатњи матлуб анљом мепазиранд ва муносибат ба амри тарљума низ хеле бењбуд пайдо 
намудааст: «Хонанда новобаста аз он ки пешорўйи худ китоби нависандаи хориљиро 
мебинад, зуд вориди он мегардад, њадафу мароми нависандаро дарк намуда, бо ў муносибат 
барќарор месозад» [6]. 

Ба сифату кайфияти тарљумањо адабиётшиноси маъруф А. Дастѓайб низ ќайдњои 
љолиб намудааст [14]. 

Чи тавре дар боло зикр гардид, ѓайр аз ёддошти С. Њабибї дар китоби «Љанг ва сулњ» 
муќаддимаи Эрон Зандия низ омадааст, ки нукоти љолиб дорад. 

Мавсуф дар оѓози муќаддима аз бузургию шањомати ин шоњкор менависад: «Уќёнуси 
инсонї бо љараёнњои бешумору дарњампечида, ки дар варои он руње муќтадир туфонњо 
меангезад ва фурў мехобонад ва боз ба по медорад» [16, с.9]. Дар љойи дигар таъкид 
менамояд, ки «Љангу сулњ»-ро шеъри руњи рус донистаанд, ки ба сурати њамосаи рангин 
суруда шудааст. Андешаи сурудани ин њамоса аз соли 1862 Толстойро ба худ маљзубу 
машѓул мекунад» [16, с.9]. 

Эрон Зандия дар ин муќаддима кўшиш намудааст, ки масири эљодии Толстой, 
марњилањои камолу рушди љисмию маънавии нависанда, заминаи офариниши роман ва 
муњтавои онро дар шакли кутоњу фарогир манзури хонандагон созад. Мурури муќаддима 
хонандаро ба ин натиља мерасонад, ки Эрон Зандия ба хурдтарин љузъиёти масири зиндагї, 
рушду боландагї, хусусияти фардии нависанда ошност. Гузашта аз ин, бо мањорату 
чирадастии биловасф марњилањои мухталифи њаёти Толстойро тавсиф менамояд. Ў бо 
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неруву тавони вожагон чењраи нависандаро наќќошї мекунад: «Мўе пурпушту жулида ва 
рише баланду анбуњ дорад. Гўйї аз њамон айёми љавонї бар он шудааст то зиштии суратро 
дар њамон пардаи ришу сибил пинњон созад мегўяд: – Њар ишорае ба сурати зоњирам моро 
меозорад» ва итминон надорад, ки барои касе, ки димоѓе ба ин пањнию лабњое ба ин 
кулуфти ва чашмоне чунин резу хокистарї дорад, аз ширинкомї дар ин љањон сањме 
насибаш шавад»... чашмони Толстой оинаи авотифи Худи ў низ њастанд. Барќи ханда аз 
онњо мељањад. Бе он ки лабњояш њаракате карда бошад. Шарори чашмаш пеш аз он ки лаб 
бар сарзаниш бикушояд хатокорро дар љо хушк мекунад» [16, с.10]. 

Эрон Эзидї ба бозтоби чењраву симои нависанда мањдуд нашуда, нигоњи муњаќќиќона 
ба вазъи равонї, дунёи даруни ў меафканад. Тааммул назорагарии сурату андоми 
нависанда муњаќќиќро ба чунин натиљаи амиќ мерасонад, ки «љисми ў барои љонаш зиндоне 
танг аст». Мутолиоти пажуњанда дар атрофи љузъиёти сиришту вазъи равонии Толстой 
васеъ ва густурда аст. Ў ба афкору андешањои нависандагони дигар дар пайванд бо хасоили 
фардї, вижагињои ахлоќии адиб ошност. Масалан, мутолиаи назаргоњњои Тургенев ва 
Горкий ўро ба ин натиља мерасонад, ки нависанда дорои нигоњи фавќулодда аст: «Нигоњи 
тезе, ки бар љондору бељон мелаѓзад ва љузъиёти хурду вижагињои онро ба зењнаш 
месупорад ва зењни њамаро ба амонат њифз мекунад» [16, с.11]  

Бояд ќайд кард, ки Эрон Эзидї шебу фарози њаёти шахсии нависанда, шинохти ўро аз 
љомеаи замонаш, буњронњои фардии адибро нињоят муњаќќиќона ва бо љиддият баён 
намудааст. 

Аз љумла марњилањои шаклгириву таълифи романи «Љанг ва сулњ» ба тафсил ва 
њунармандона нишон дода шудаанд. 

Масъалаи ќобили таваљљуњ дар «Муќаддима»-и роман баёни заминањои таълифи он 
аст. Ба аќидаи муаллифи «Муќаддима», дар оѓоз њадафи аслии нависанда бозтоби зиндагии 
хусусии ашрофи Русия буда ва таззодњову раќобатњои ду шахсияти таърихї Александр ва 
Наполеон заминаи аслии онро ташкил медодааст. Ногуфта намонад, ки ин андешаро 
таълифоти бисёре аз муњаќќиќони асари Толстой тасдиќ менамоянд [5; 3; 4; 11]. Баъдњо 
падидаву воќеањои таърихї таваљљуњи нависандаро ба худ љалб месозад ва ин аст, ки оммаи 
мардум вориди майдони роман мегарданд ва андешањои фалсафию таърихї ба бофти роман 
афзуда мегарданд. 

Нависанда ибтидои соли 1864 бахше аз романро барои љамъе аз наздиконаш ќироат 
менамояд. Аксари шунавандагон ваќте дар либоси ќањрамонони асар вуљуди худу 
наздиконашонро эњсос менамоянд, изњори хушнудї мекунанд, нависанда бошад, ба ин 
аксуламали онњо њељ эътиное намекунад. Ў дар андешаи он аст, ки портрети зиндагии як 
даврони комилро офарад. 

Толстой барои расидан ба ин њадаф замони тулониро дар китобхонањои Москва ба 
мутолиаву ёддоштнависї, нусхабардорї сипарї менамояд. 

Нависанда танњо дар соли 1865 роње барои камолу идомати таълифи асараш пайдо 
менамояд. Ба навиштаи Эрон Эзидї, «ў достони худро дар ду ростои људогона, ки ба 
мувозоти њам пеш мераванд, тарњ мерезад: ростои шахсиятњои тахаюлию ростои 
шахсиятњои таърихї. Њар љо ки лозим бидонад аз яке ба дигаре мелаѓзад ва њамин талфиќи 
содаи ду тарњ «Љангу сулњ»-ро ба зиндагии воќеї наздик мекунад» [9; 16, с.15]. 

Тибќи иттилои муаллиф нависанда дар бахши њодисањои љангї чањорчўби воќеањо ва 
љузъиёти маълумро ба орият мегирад ва мувофиќи завќу салиќаи худ бар асоси њадафу 
нияти худ бозгўяшон менамояд ё бо каму зиёд кардани љузъиёти хаёлї онњоро бозсозї 
мекунад, то ба маќсади матлуби худ бирасад. 

Мавзуи дигаре, ки дар «Муќаддима» муњим ба назар мерасад, таъкиди муаллиф рўйи 
бархе аз дидгоњњои нависанда аст. Гап дар ин аст, ки асари мазкур то ба имрўз дар 
адабиётшиносии љањон њамчун роман шинохта мешавад, вале худи нависанда онро на 
роман, балки жанри хосе мешуморид, ки ба жанри маъруфи романи ѓарбї сари созгорї 
надошт ва њосили фикру андеша ва сабри хоси худи ў буд. Эрон Эзидї дар пайванд бо ин 
масъала изњор медорад, ки нависанда иддао дорад «китобаш на роман асту на шеър ва на 
шарњи ваќоеъ аст, балки шеваи љадидест, ки бо он чи нависанда мехоста бигўяд, комилан 
созгор аст. Ў ба ин тартиб бар истиќлоли худ дар арсаи анвои адабии мустаќил исрор 
меварзад ва дар айни њол хонандаро даъват мекунад то аз расми маълуф дар достонхонї 
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фосила бигирад ва аз варои пираги гуфтори рафтори шахсиятњои достон хутути аслии ин 
асарро дарёбад» [16, с.17] 

Аксари муњаќќиќон, аз љумла Эрон Эзидї, бар ин назаранд, ки шахсияти мањбуби 
Толстой Кутузов аст, вале изњор надоштаанд, ки иллати ин дилбастагии нависанда ба ин 
шахсияти низомии таърихї дар чи нуњуфта аст? 

Аммо муаллифи «Муќаддима» барои исботи назаргоњи хеш далелњои зиёд меорад. Аз 
нигоњи ў, сабаби дўстдорию таваљљуњи адиб он аст, ки Кутузов њаргиз худро нобиѓаву ягона 
намешуморад, худнамої намекунад. Гузашта аз он, дар фикри он нест, ки номашро дар 
таърих мондагор созад. Кутузов дар баробари ќудрати Наполеон бозтобу инъикоси руњи 
мардуми рус аст. 

Муаллифи «Муќаддима» дар идомаи матлаб перомуни ќањрамонони људогонаи роман 
наќши онњо дар камолу такмили сужаи умумї, сањнањои мухталифи рўзгори эшон изњори 
назар менамояд. 

Зимнан вазъи руњї, тасмимоти сарнавиштсози ўро дар коргоњи эљодияш, тањаввули 
дидгоњњояшро дар бастагї бо эљоду офариниш тањлилу арзёбї менамояд, ки њамагї дар 
мутолиаву дарки матни тарљума корсозанд. 

Хулоса. Миёни фаъолиятњои адабї шояд яке аз амрњои мушкилу печида тарљумаи 
асори бадеї бошад, њамеша ниёз ба шарњу тафсир роњкарду роњбаладї њаст. Баргардони 
љањони андешаи як нафар, ки дар конуни фарњанг, расму русум, эътиќоду боварњо, фазову 
замони хоса ба зуњур расидаву ба сатњи камолу пухтагї расидааст, кори осоне нест. 

Чун тарљума ё баргардон аз љониби шахсе анљом мешавад, ки парвардаи муњити 
фарњангию адабї ва њатто љуѓрофиёи комилан дигар аст. 

Зимни баргардон омодагї, донишу мутолиот, шинохти амиќ лозим аст то матни 
тарљума љавобгўйи маќсад бошад. 

Мањзи хотири ин андешаву оро, муќаддимањо, ќайдњое, ки тарљумонон орои 
тарљумаву осори мавриди назари худ, шеваи тарљумонї менависанд, барои фањму дарки 
асар, пазириши он аз љониби љомеаи адабї нињоят судманду корсозанд, ки намунааш 
ёддоштњо ва муќаддимањои иншо намудаи тарљумони номвар С. Њабибї ва њамроњонаш 
аст. Ёддоштњои С. Њабибї на танњо барои хонандагони матни форсї дархўри ањаммиятанд, 
балки дастури муфиде барои тарљумонони љавон мебошад. Бо шинохти назаргоњњои 
мавсуф, хонанда ба мушкилоти тарљума, љузъиёти он, шевањои бархўрд ба як матни адабї 
ошно мешавад. Рўйињамрафта омўзишу шинохти «Ёддоштњо ва «Муќаддима»-и матни 
форсии романи «Љанг ва сулњ» роњро барои маърифату ошної бо муњтаво ва ањаммияти он 
барои алоќамандон њамвор месозад. 

 
Маќола дар доираи дурнамои кафедраи филологияи 

араби Донишгоњи миллии Тољикистон, тањти унвони 
«Адабиёти арабизабони форсу тољик дар асрњои 

миёна ва вижагињои навини араб», барои солњои 2026-
2030 навишта шудааст. 
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НИГОЊЕ БА «МУЌАДДИМА»-И ТАРЉУМАИ  

ФОРСИИ РОМАНИ «ЉАНГ ВА СУЛЊ»-И Л.Н. ТОЛСТОЙ 
Дар маќола «Муќаддима»-и тарљумаи форсии романи «Љанг ва сулњ»-и Л.Н. Толстой мавриди тањлил 

ќарор гирифтааст. Муаллиф ба таърихи тарљума ва густариши осори Толстой дар муњити адабии Эрон, 
бахусус тарљумањои романи «Љанг ва сулњ», таваљљуњ намуда, наќши тарљумонони маъруф, аз љумла Козим 
Ансорї ва Суруш Њабибиро баррасї мекунад. Ќисмати асосии маќола ба тањлили мундариља ва ањаммияти 
«Муќаддима»-и Эрон Зандия бахшида шудааст. Дар он вижагињои њаёти шахсї ва эљодии Толстой, заминањои 
таълиф, сохтори бадеї, муносибати нависанда ба жанри асар, образњои таърихї ва бадеї, инчунин мавќеи 
Кутузов дар низоми ѓоявии роман шарњ дода мешаванд. Њамзамон, андешањои Суруш Њабибї дар бораи 
зарурати тарљумаи такрории шоњкорињои адабиёти љањон, тарљума аз забони асл, баргардони унсурњои 
фаронсавї ва олмонї ва интихоби вожањои муносиб тањлил мегарданд. Дар маќола наќши муќаддима ва 
ёддоштњои тарљумон дар шинохти асари тарљумашуда ва дарки мушкилоти тарљумаи адабї таъкид шудааст. 

Калидвожањо: Љанг ва сулњ, Толстой, тарљумаи форсї, Суруш Њабибї, Козим Ансорї, Муќаддима, 
тарљумаи бадеї, тарљумашиносї, тарљумаи адабї, забони асл, тарљумаи такрорї. 

 
ВЗГЛЯД НА «ПРЕДИСЛОВИЕ» К ПЕРСИДСКОМУ  

ПЕРЕВОДУ РОМАНА Л. Н. ТОЛСТОГО «ВОЙНА И МИР» 
В статье рассматривается «Предисловие» к персидскому переводу романа Л.Н. Толстого «Война и мир». 

Автор обращается к истории перевода и распространения произведений Толстого в литературной среде 
Ирана, в частности к переводам романа «Война и мир», а также рассматривает роль известных переводчиков, 
среди которых Казим Ансари и Суруш Хабиби. Основное внимание уделяется анализу содержания и значения 
«Предисловия» Эрон Зандии. В нём освещаются особенности личной и творческой жизни Толстого, 
предпосылки создания романа, его художественная структура, отношение писателя к жанру произведения, 
исторические и художественные образы, а также роль Кутузова в идейной системе романа. Наряду с этим 
анализируются взгляды Суруша Хабиби на необходимость повторного перевода шедевров мировой 
литературы, перевод непосредственно с языка оригинала, передачу французских и немецких фрагментов, а 
также выбор соответствующих лексических средств. В статье подчёркивается роль предисловия и заметок 
переводчика в осмыслении переводного произведения и понимании проблем художественного перевода. 

Ключевые слова: Война и мир, Толстой, персидский перевод, Суруш Хабиби, Казим Ансари, 
Предисловие, художественный перевод, переводоведение, литературный перевод, язык оригинала, повторный 
перевод 
 

A STUDY OF THE «INTRODUCTION» TO THE PERSIAN  
TRANSLATION OF L. N. TOLSTOY’S NOVEL «WAR AND PEACE» 

The article examines the «Introduction» to the Persian translation of Leo Tolstoy’s novel «War and Peace». 
The author focuses on the history of the translation and dissemination of Tolstoy’s works within the literary 
environment of Iran, particularly on translations of War and Peace, and considers the role of prominent translators, 
including Kazim Ansari and Soroush Habibi. The main part of the article is devoted to an analysis of the content and 
significance of the «Introduction» by Eron Zandia. It discusses the characteristics of Tolstoy’s personal and creative 
life, the background to the creation of the novel, its artistic structure, the writer’s attitude toward its genre, historical 
and fictional characters, as well as the role of Kutuzov in the novel’s ideological framework. The article also analyzes 
Soroush Habibi’s views on the necessity of retranslating masterpieces of world literature, translating directly from the 
original language, rendering the French and German passages, and selecting appropriate lexical equivalents. Particular 
attention is given to the role of the introduction and the translator’s notes in understanding the translated work and 
the challenges of literary translation. 

Keywords: War and Peace, Leo Tolstoy, Persian translation, Soroush Habibi, Kazim Ansari, Introduction, 
literary translation, translation studies, translation of fiction, original language, retranslations. 
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БОЗТОБИ САБКИ ЊОФИЗ  
ДАР ЃАЗАЛИЁТИ АЛИШЕР НАВОЇ 

 
Љабборов Р.М.  

Маркази тамаддуни исломии Ўзбекистон 
 

Муќаддима. Дар таърихи адабиёти Шарќ робитањои адабї миёни Алишер Навої 
(1441-1501) ва Њофизи Шерозї (1325-1390) ањаммияти бузурги илмї доранд. Алишер Навої 
њамчун намояндаи барљастаи адабиёти туркї (ўзбекї) осори адабиёти форсу тољикро амиќ 
омўхта, онњоро дар эљодиёти худ ба таври эљодї истифода намудааст. 

Намояндаи бузурги адабиёти ўзбек Мир Алишери Навої ба намояндагони маъруфи 
адабиёти Шарќ, аз љумла Њофизи Шерозї эњтироми беандоза дошт. Ў дар осори хеш ба 
унвони «Маљолис-ун-нафоис», «Насоим-ул-муњаббат», «Муњокамат-ул-луѓатайн» номи 
Њофизро бо таваљљуњ ва эњтироми хоса зикр кардааст. Дар «Девони Фонї» чанд ѓазалњоро 
ба шеваи Њофиз ва ё ба тарзи татаббуъ навиштааст.Навої дар осори худ Њофизро бо 
эњтироми зиёд ёд намуда, ўро «лисон-ул-ѓайб» мешуморад, ки ин маќоми баландро дар 
адабиёти ирфонї ифода мекунад. Ин њолат аз таъсири амиќи осори Њофиз ба љањонбинии 
адабии Навої шањодат медињад. 

Дар бораи пањлуњои марбут ба эљодиёти Навої ва Њофиз то имрўз бисёре аз олимони 
ўзбек, тољик ва хориљї асару маќолањои илмї навиштаанд. Дар байни онњо осори олимону 
муњаќќиќон аз ќабили Е. Бертелс, А. Абдуѓафуров, А. Мирзоев, А. Афсањзод, Љ. Њамро, М. 
Азимов, М. Суюнов, Э. Очилов љойгоњи хоса дорад [15; 2; 10; 11; 14; 19]. Вале бо назардошти 
он, ки дар ин самт боз чандин тадќиќоти илмиї гузаронидан мумкин аст, баъзе 
мушоњидањои худро дар бораи ин мавзуъ баён карданием.  

Њадафи маќолаи мазкур тањлили таъсири суннатњои Њофизи Шерозї ба ѓазалњои 
Алишер Навої ва муайян намудани хусусиятњои татаббуъ дар эљодиёти ў мебошад. 

Равиши пажуњиш. Дар тањќиќи мазкур барои баррасии суннатњои адабии Алишер 
Навої ва таъсири онњо аз осори Њофизи Шерозї маљмуи усулњои илмї истифода гардид. 
Пеш аз њама, усули муќоисавї-таърихї ба кор бурда шуд, ки имкон медињад робитањои 
адабї ва пайвастагии анъанавии байни ду шоир дар заминаи рушди адабиёти Шарќ муайян 
карда шаванд. 

Њамзамон, усули тањлили матн (textual analysis) истифода гардид, ки дар асоси он 
ѓазалњои интихобшуда аз «Девони Њофиз» ва «Девони Фонї» мавриди тањлили бадеї ќарор 
гирифтанд. Дар ин раванд, унсурњои шаклї (вазн, ќофия, радиф) ва мазмунї (образњо, 
рамзњои ирфонї, мавзуъњо) ба таври муфассал баррасї шуданд. Ѓайр аз ин, усули 
герменевтикї барои фањмиши маъноњои пинњонї ва рамзии ѓазалњо ба кор бурда шуд. Бо 
ёрии ин усул, мафњумњои калидї чун ишќ, май, соќї ва образи «турк» дар заминаи адабиёти 
тасаввуфї ва фарњанги классикии Шарќ тафсир гардиданд. 

Инчунин, усули тањлили манбаъњо (source analysis) истифода шуд, ки дар доираи он 
осори муњаќќиќони маъруф оид ба эљодиёти Навої ва Њофиз мавриди омўзиш ќарор 
гирифтааст. Ин ба тањќиќ имконият дод, ки натиљањо бо дидгоњњои илмии мављуда муќоиса 
ва асоснок карда шаванд. 

Дар маљмуъ, истифодаи ин усулњо имкон фароњам овард, ки таъсири суннатњои 
Њофизи Шерозї ба ѓазалњои Алишер Навої ба таври мукаммал ва илмї асоснок гардад. 

Натиљањои пажуњиш. Дар раванди тањќиќи робитањои адабї миёни Алишер Навої ва 
Њофизи Шерозї як ќатор натиљањои муњимми илмї ба даст омаданд. Аввалан, муайян 
гардид, ки таъсири Њофизи Шерозї ба эљодиёти Навої на танњо дар сатњи умумии мавзуъ 
ва мазмун, балки дар сатњи сохторї ва бадеї низ амиќ мебошад. Навої дар ѓазалњои худ 
вазн, ќофия ва радифи ѓазалњои Њофизро нигоњ дошта, бо риояи анъанаи татаббуъ онњоро 
идома додааст. 

Навої танњо ба таќлид мањдуд нашуда, балки унсурњои бадеии Њофизро ба таври 
эљодї таѓйир додааст. Ў образњо ва рамзњои ирфониро, аз ќабили ишќ, май ва соќї, дар 
заминаи фарњанги туркї бо мазмунњои нав ѓанї гардонидааст. Ин њолат аз мустаќилияти 
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эљодии шоир шањодат медињад.Дар њар ду шоир образи «турк» њамчун истиораи 
бисёрќабата истифода мешавад. Ин образ метавонад њам маъшуќаи зебо ва њам рамзи 
берањмї ва љаззобиятро ифода намояд, ки ба ѓазалњо маъноњои иловагї мебахшад. 

Мавзуи танќиди иљтимої, бахусус танќиди воизони риёкор, дар эљодиёти њар ду шоир 
љойгоњи муњим дорад. Навої ин анъанаро идома дода, онро дар муњити иљтимоии худ бо 
мазмуни пурќувваттар инъикос кардааст.Татаббуъ дар эљодиёти Навої танњо як шакли 
пайравї нест, балки воситаи рушди бадеї ва таљдиди анъанањои адабї мебошад. Навої 
тавассути татаббуъ суннатњои Њофизро ба сатњи нави бадеї расонидааст. 

Дар маљмуъ, натиљањои пажуњиш нишон медињанд, ки Алишер Навої на танњо 
идомадињандаи анъанањои Њофизи Шерозї аст, балки онњоро ба таври эљодї такмил дода, 
дар рушди адабиёти туркї ва Шарќ сањми назаррас гузоштааст. 

Навгонии пажуњиш. Навгонии илмии тањќиќ дар он ифода меёбад, ки бори аввал 
татаббуъ дар эљодиёти Алишер Навої њамчун раванди эљодии мустаќил, на танњо шакли 
пайравї, тањлил гардид. Муайян карда шуд, ки таъсири Њофизи Шерозї ба Навої на танњо 
дар сатњи мавзуъ, балки дар сатњи сохтор ва системаи рамзњо низ зоњир мегардад. Тањлили 
муќоисавї нишон дод, ки Навої суннатњои Њофизро дар муњити туркї мутобиќ намуда, ба 
онњо мазмун ва шакли нав бахшидааст. Наќши рамзњои ирфонї ва образњои бадеї дар 
ташаккули услуби инфиродии Навої аз нав арзёбї гардид. Исбот шуд, ки татаббуъ њамчун 
як механизми муњимми рушди адабиёти классикии Шарќ хизмат мекунад. 

Муњокима. Натиљањои бадастомада нишон медињанд, ки робитаи адабии миёни 
Алишер Навої ва Њофизи Шерозї на танњо хусусияти пайравї дорад, балки як раванди 
мураккаби эљодї ва табдили анъанањоро дар бар мегирад. Дар муќоиса бо тањќиќоти 
пешин, ки асосан ба зикри таъсир мањдуд шудаанд, тањлили мазкур нишон медињад, ки 
Навої суннатњои Њофизро фаъолона аз нав коркард намудааст. 

Дар адабиётшиносї татаббуъ одатан њамчун шакли таќлид арзёбї мешавад, аммо дар 
мисоли Навої он ба як воситаи эљодиёти мустаќил табдил меёбад. Навої бо нигоњ доштани 
унсурњои шаклї – вазн, ќофия ва радиф – мазмун ва сохтори дохилии ѓазалро таѓйир 
медињад. Ин њолат аз он шањодат медињад, ки татаббуъ дар эљодиёти ў на танњо такрор, 
балки бозсозии маънавии матн мебошад. 

Муњокимаи рамзњои ирфонї низ нишон медињад, ки њарчанд Навої аз системаи 
рамзии Њофиз истифода мекунад, аммо онро ба муњити фарњангии худ мутобиќ месозад. 
Масалан, мафњумњои ишќ, май ва соќї дар њар ду шоир маънои ирфонї доранд, вале дар 
Навої ин мафњумњо бо хусусиятњои нави маънавї ва иљтимої пурра мешаванд [17, с.153]. 

Њамчунин, масъалаи танќиди иљтимої, бахусус танќиди воизони риёкор, дар тањќиќ 
ањаммияти махсус пайдо мекунад. Агар дар Њофиз ин танќид бештар хусусияти ахлоќї 
дошта бошад, дар Навої он ба сатњи иљтимої ва њатто маърифати љамъиятї мебарояд. 

Бо ин роњ, метавон хулоса кард, ки эљодиёти Навої намунаи равшани муколамаи 
фарњангї байни адабиёти форсу тољик ва туркї мебошад, ки дар он анъанањо на танњо њифз, 
балки рушд ва табдил дода мешаванд. 

Навої дар «Мањбуб-ул-ќулуб» дар бораи шоирон сухан ронда, «дўсти маънавии 
Њофиз Шамсуддин Муњаммад Њофиз»-ро зикр мекунад [6, с.22]. Њамчунин, њарчанд Навої 
дар асари худ «Муњокомат-ул-луѓатайн» ба имконоти забони туркї бештар таваљљуњ 
кардааст, иќрор мешавад, ки дониши кофии адабиёти форсї дорад ва аз осори зиёде дар 
адабиёти форсї-тољикї бархурдор аст ва Њофизи Шерозї аз љумлаи онњост: «Яна њаќиќат 
ањлининг сархайл ва сарафрози Хожа Њофиз Шерозий нукот ва асроринки, анфоси 
руњулќудсдин нишон айтур ва руњуллоњ анфосидин асар еткурур» [8, с.329] (Боз ин аст ки, 
Хољаи Њофизи Шерозї ки, сархайлу сарафрози ањли њаќиќат аст, нукот ва асрори худро аз 
анфоси руњулќудс нишон медињад ва аз анфоси руњуллоњ асар мерасонад). 

Њамчунин, дар асари «Хамсат-ул-мутањайирин» Навої њангоми навиштан дар бораи 
бовари ва эњтироми худ ба Љомї ќайд мекунад бештари ѓазалњое, ки ба форсї бо услуби 
Њофиз таълиф шудаанд: «Яна форсий ѓазалиёт девони Хожа Њофиз тавридаким, жамиъ 
сухан адолар ва назм пийролар назарида мустањсан ва матбуъдур, тартиб берибменким, 
олти мингдин абъёти адади кўпракдурки, кўпрак ул њазрат шеърига татаббуъ воќеъ 
бўлубдур» [9, с.61] (Боз девони ѓазалиёти форси аст ки, дар таври Њоча Њофиз аст, дар 
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назари сухан адоњо ва назмпийроњо мустањсан ва матбуъ аст, тартиб додаам, бештар аз шаш 
њазор абъёт дорад). 

Навої дар «Маљолис-ун-нафоис» дар бораи беш аз 400 шоире, ки ба забонњои туркї 
ва форсї эљод кардаанд, маълумот дода, зикр мекунад, ки бархе аз онњо аз Њофизи Шерозї 
илњом гирифтаанд. 

Навої дар иншои «Насоим-ул-муњаббат» маълумотеро, ки дар бораи Њофизи Шерозї 
медонад, овардааст. Бояд гуфтааст, ки матни мазкур ба маълумоти асари «Нафањот-ул-
унс»-и Абдуррањмони Љомї комилан мувофиќат мекунад. Дар «Нафањот-ул-унс» мехонем: 
«Ў лисон-ул-ѓайб ва тарљумон-ул-асрор аст. Басо асрори ѓайбия ва маонии њаќиќия, ки дар 
кисвати сурат ва либоси маљоз боз намудааст. Њарчанд маълум нест, ки ў дасти иродати 
пире гирифта ва дар тасаввуф ба яке аз ин тоифа нисбат дуруст карда, аммо суханони ў 
чунон бар машраби ин тоифа воќеъ шуда, ки њеч касро ин иттифоќ наяфтод» [1, с.723]. 

Алишер Навої ин маъниро чунин баён мекунад: «Алар лисон-ул-ѓайб ва таржумон-
ул-асрордурлар. Басо асрори ѓайбия ва маонийи њаќиќияки, сурат кисватида ва мажоз 
либосида адо ќилибдурлар. Агарчи маълум эмаски, алар иродат илики бир пирга бермиш 
бўлѓайлар ва тасаввуф тариќида бу тоифадин бирига нисбат дуруст ќилмиш бўлѓайлар. 
Аммо сўзлари андоќ бу тоифа машраби била мувофиќ воќеъ бўлубдурки, њеч кишига андоќ 
иттифоќ тушмайдур» [9, с.493].  

Навої аз андешањои Абдуррањмони Љомї дар бораи Њофиз ќаноат накарда, 
андешањои худро низ овардааст: «Бу фаќирѓа андоќ маълум бўлубдур ва машњур 
мундоќдурки, Њазрат Мир Ќосим ќуддиса сирруњу аларнинг девонини «Ќуръони форсий» 
дер эрмишларки, Каломуллоњ оёти маонисидин мамлу ва асрору нукотидин машњурдир».  

Маълум мешавад, ки маълумот дар бораи Њофиз дар «Нафањот-ул-унс» танњо ба худи 
Љомї тааллуќ дошта бошад, андешањо дар «Насоим-ул-муњаббат» њам ба Љомї ва њам ба 
Навої тааллуќ доранд. Навої онро бо бањо ва хулосањое, ки хоси эљодиёти шоир аст, бой 
кардааст [16, с.40]. 

Зањириддин Муњаммад Бобур зикр кардааст, ки дар замони худ шеъри форсии Навої, 
ки бо тахаллуси Фонї анљом мешавад, шуњрати зиёд пайдо кардааст [12, с.162]. Навої аз 
ѓазалњои Њофиз огоњии хуб дошт ва 237 ѓазали форсии худро бо номи «Девони Фонї» дар 
сабки ѓазали Њофиз таълиф кардааст [13, с.287].  

Ѓазали зерини Њофизи Шерозї дар тули садсолањо аз бењтарин ѓазалњои адабиёти 
Шарќ мањсуб мешавад: 

 
Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро [21, с.28]. 

 
Дар маъхазњо воќеањои гуногуни таърихии марбут ба ин ѓазал инъикос ёфтаанд. Аз 

Соиби Табрезї то Лоиќ Шералї дањњо шоирон ба ин ѓазал татаббуъ кардаанд. 
Алишер Навої низ дар «Девони Фонї» ба ин ѓазал посухи муносиб додааст: 

 
Гар он турки Хито нўш созад љоми сањборо,  
Нахуст орад сўйи мо турктозу ќатлу яѓморо [5, с.28]. 

 
Агар таваљљуњ кунем, Њофизи Шерозї мехоњад ду шањри зеботарини дунё – 

Самарќанду Бухороро ба маъшуќааш бидињад. Навої ба љойи турки Шерозї истилоњи 
турки Хито-ро ба кор мебарад. Дар адабиёти Шарќ вожаи турк, њам ба маънои номи миллат 
ва њам сифати маъшуќаи берањм, меояд. Дар њар ду ѓазали шоирон Турк ба шакли «ийњом» 
ба ин ду маъно ба кор рафтааст. 

Навої бо риояи ќоидањои татаббуъ ин ѓазалро дар њамон вазн, њаљм ва ќофияњо ба 
итмом расонидааст. Мундариља ба истиорањои истифодакардаи Њофиз монанд аст. Ин 
татаббуъ танњо ду ќофияи ѓазали Њофиз – яѓморо ва моро-ро истифода кардааст. Боќимонда 
ќофияњои нав мебошанд. 

Њофиз ва Навої дар ѓазали худ ишќи маљозї месароянд. Онњо зоњиди дар дин 
пўшидашударо интиќод мекунанд ва муњаббати покро нисбат ба Офаридгор тарѓиб 
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мекунанд [18, с.164]. Аз шароби ишќ ва мастї лаззат бурдан бењтар аз намоз хондан ба умеди 
бињишт ва тарси дўзах аст: 

 
Бидењ, соќї, майи боќї, ки дар љаннат нахоњї ёфт 
Канори оби Рукнободу гулгашти Мусаллоро. 
Навої аз тарафи худ фикри Њофизро давом медињад: 
Бигў, к-оранд Љоми Љам зи махзан, эй шањи динї,  
Ки бинмоям ба шоњон бевафоињои дунёро [21, с.33]. 

 
Њофиз бештари ѓазалњояшро бо фахрия, яъне мисраъњое анљом медињад, ки аз осори 

худ ифтихор мекунад. Дар васфи ин ѓазал низ њамин гуна андешањо вуљуд доранд: 
 

Ѓазал гуфтию дур суфтї, биёву хуш бихон, Њофиз, 
Ки бар назми ту афшонад фалак иќди Сурайёро [21, с.33]. 

 
Навої ин андешаи Њофизро тасдиќ намуда, садоќат ва эњтироми худро нисбат ба ў дар 

ѓазали худ баён кардааст: 
 

Ѓазал гуфтан мусаллам шуд ба Њофиз, шояд, эй Фонї,  
Намої чошнї дарюза з-он назми љањоноро. 

 
Дар эљодиёти Њофиз образи онњое, ки динро паноњ дошта, танњо манфиати худро 

меандешанду ба нафси худ гўш медињанд, љойи махсусро ишѓол мекунад. Аксаран ин 
одамон дар шакли умумии воиз пайдо мешаванд: 

 
Воизон к-ин љилва дар мењробу минбар мекунанд, 
Чун ба хилват мераванд, он кори дигар мекунанд [21, с.244]. 

 
Дар замону маконе, ки Алишер Навої зиндагї мекард, чунин одамон низ буданд. Ба 

ин хотир, Навої њангоми ишора ба ин ѓазали Њофиз он чиро, ки Њофиз гуфта буд, 
равшантару пурмазмунтар инъикос менамояд: 

 
Воизон то чанд манъи љому соѓар мекунанд, 
Чун димоѓи хешро њам гањ-гање тар мекунанд. 
Аз ќадањ онон, ки гоњи нашъа меёбанд файз,  
3-ин шараф чун манъи мањрумони дигар мекунанд [5, с.262].  

Њофиз: 
Мушкиле дорам, зи донишманди маљлис бозпурс, 
Тавбаформоён чаро худ тавба камтар мекунанд? 

Навої: 
Чун сафо аз тавба ањли зуњдро зоњир нашуд,  
Чун бад-ин таклиф риндонро мукаддар мекунанд?  

Њофиз: 
Субњдам аз арш меомад хуруше, аќл гуфт: 
«Ќудсиён гўйи, ки шеъри Њофиз аз бар мекунанд. 

Навої:  
Хозинони равза аз ашъори Фонї лаълу дур  
Бурда бар рухсору гўши њур зевар мекунанд.  

 
Алишер Навої дар ѓазалњои туркии худ аз ташбењу њунарњои шоиронаи Њофизи 

Шерозї истифода карда, боз њам сайќал дода, ба забони туркї ба таври зебо ва беназир 
баён кардааст [20, с.4].  

Маълум аст, ки аввалин ѓазали «Девони Њофиз» бо мисраи арабї оѓоз шуда, бо мисраи 
ин забон анљом меёбад: 
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Ало ё айюњ-ас-соќї адир каъсан ва новилњо, 
Ки ишќ осон намуд аввал, вале афтод мушкилњо ... 
...Њузуре гар њамењоњї, аз ў ѓоиб машав, Њофиз, 
Мато мо талќа ман тањвї да-ид-дунёу ањмилњо [21, с.27]. 

 
Навої дар бораи ин газал дар «Девони Фони» менависад: 

 
Румуз-ул-ишќ конат мушкилан бил-каъс њаллилњо,  
Ки он ёќути мањлулат намояд њалли мушкилњо.  
...Чу дар дашти фано манзил кунї як рўз, эй Фонї,  
Зи ман он љонфизо атлолро фасљуд ва ќаббилњо [5, с.8].  
 

 
Навої дар нахустин девони туркии худ «Бадоеъ-ул-бидоя» низ ба суннатњои Њофиз 

пайравї намуда, аввалин ѓазалро бевосита бо љумлањои арабї, дар мавзуи соќї оѓоз 
мекунад: 

Ашраќат мин акси каъс-иш-шамси анвор-ул-њудо, 
Ё аксин майда кўр, деб жомдин чиќди садо.  

 
Яъне, дар сатњи коса, дар майи њаќиќат, нурњои офтоби њидоят медурахшад. Яъне, 

љамоли Ёр (Аллоњ) дар махлуќоти ў зоњир мешавад. Маълум аст, ки дар адабиёти тасаввуфї 
май ифодагари ишќ ба Худо, яъне ишќи њаќиќї аст. Навої дар њамбастагї бо ѓазали болоии 
Њофиз тамоми девони худро бо мавзуи љам, май ва соќї оѓоз мекунад: 

 
Эй Навоий, ноумид бўлма, Азал соќийсидин, 
«Ишрабу, ё айюњ-ал-атшон» келур њар дам нидо [3, с.24]. 

 
Навої ба худ хотиррасон мекунад, ки аз рањмати соќии Азал (Аллоњ) ноумед нашавад. 

Њар лањза садои «бинўшед, эй ташнањо» меояд. Яъне, онњое, ки ба роњи ишќ ворид шудаанд, 
ноумед нашаванд.  

 Аз љумла, девони «Бадоеъ-ул-бидоя»-ро, ки хоси суннатњои Њофиз аст, тарљума 
кардааст. Ѓазали Њофизро, ки бо байти зерин сар шуда буд, ба ёд меорем: 

 
Сањар чун хусрави Ховар алам бар кўњсорон зад, 
Ба дасти марњамат ёрам дари уммедворон зад. 
Чу пеши субњ равшан шуд, ки њоли мењри гардун чист, 
Баромад, хандае хуш бар ѓурури комгорон зад [21, с.191]. 

 
Ин мазмун дар эљодиёти Навої оњанги зебо ва шеваи туркї пайдо мекунад: 
 

Сањар њовар шањи чарх узраким њайли њашам чекди, 
Шуои хат била ќухсор уза олтун алам чекди.  
Ќазо фарроши чекди субњнинг сиймин супургисин,  
Музањњаб парлари андоќки, товуси њарам чекди [4, с.321]. 

 
Навої анъанањои Њофизро идома дода, андешањои худро дар бораи шайхону воизони 

мунофиќ ба забони туркї баён мекунад: 
 

Неча ёлѓон сўзу музњик њаракот, эй воиз,  
Мажлис ањли юзидин йўќму уёт, эй воиз.  
Дедилар: панд ила тавсанлиѓин элнинг ўксут 
Ким, деди: тепкилу минбарни ушот, зй воиз.  

 
Дар эљодиёти Хофизи Шерозї образи воиз ањаммияти махсус дорад. Тавре дар боло 

зикр гардид, Навої ба ѓазали худ як шеваи форсї зам кардааст, ки бо байти «Воизон чун 
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љилва дар мењробу минбар мекунанд» оѓоз мешавад. Аммо ѓазали туркии боло ба њамин 
байтњои Њофиз, ки бо њамин вазн навишта шудааст, шабоњат дорад: 

 
Бирав ба кори худ, эй воиз, ин чї фарёд аст? 
Маро фитод дил аз рањ, туро чї афтодаст? 
Миёни ў, ки Худо офаридааст аз њеч, 
Даќиќаест, ки њеч офарида накшодаст [21, с.62]. 

 
Ба ин байти Њофиз таваљљуњ мекунем, ки ба ўзбекї тарљума шудааст: 
  

Гуфтам оњ аз дили девонаи Њофиз бету, 
Зери лаб хандазанон гуфт, ки «девонаи кист?» [21, с.99].  

 
Образи «Дили девона», дар ѓазалиёти Навої дар садњо љо зикр шудааст. Аз љумла, ин 

байтњо аз љињати маъни ба васфи ѓазали Њофиз шабоњат доранд: 
 

Дерсенки, сени ќайси пари телба айламиш? 
Эй баѓри тош, билиб яна бу не савол экин? [3, с.587]. 

 
Яъне, дар ин њар ду байт миёни ошиќ ва маъшуќ саволу љавоб аст. Ошиќ шикоят 

мекунад ва маъшуќа бо киноя шўхї мекунад. Ќањрамони Навої аз маъшуќааш мепурсад, 
ки чї афсона туро девона кардааст? Аз пурсишаш хайрон шуда мегўяд, ки эй сангдил, 
дидаву дониста чаро мепурсї? 

Адабиётшиноси тољик А.Мирзоев гуфтааст, ки татаббуи Навої ба ѓазалњои Њофиз аз 
нигоњи мањорати бадеї яке аз комилтарин ѓазалњои адабиёти форсу тољик дар садаи XV 
мебошад [13, с.211-222]. 

Дар воќеъ, Алишер Навої донандаи амиќи забон ва адабиёти форс-тољик буд. 
Эњтиром ва њурмати Алишер Навої нисбат ба Њофизи Шерозї далели равшани таваљљуњ 
ва эњтироми шоирони турку форс дар адабиёти Шарќ ба њамдигар аст. 

Хулоса. Тањќиќи робитањои адабї миёни Алишер Навої ва Њофизи Шерозї нишон 
дод, ки таъсири суннатњои Њофиз ба эљодиёти Навої бисёрљанба ва амиќ мебошад. Навої 
на танњо пайрави ин анъанањо буд, балки онњоро ба таври эљодї тањия ва такмил додааст. 

Муайян гардид, ки татаббуъ дар эљодиёти Навої њамчун як воситаи муњимми бадеї 
хизмат намуда, ба шоир имкон додааст, ки дар заминаи анъанањои классикї услуби 
инфиродии худро ташаккул дињад. Ў бо нигоњ доштани унсурњои шаклї – вазн, ќофия ва 
радиф – мазмун ва системаи образњоро ѓанї гардонида, ба онњо маъноњои нав бахшидааст. 

Инчунин, тањлил нишон медињад, ки рамзњои ирфонї, аз ќабили ишќ, май ва соќї, дар 
эљодиёти њар ду шоир наќши калидї доранд, аммо дар Навої онњо бо хусусиятњои нави 
фарњангї ва иљтимої такмил ёфтаанд. Ин њолат аз ќобилияти баланди эљодии шоир ва 
мутобиќсозии анъанањо ба муњити нав шањодат медињад. 

Дар маљмуъ, метавон хулоса кард, ки эљодиёти Алишер Навої намунаи барљастаи 
рушди анъанањои адабии форсу тољик дар заминаи адабиёти туркї мебошад. Ў бо эљодиёти 
худ на танњо мероси Њофизи Шерозиро идома дод, балки онро ба сатњи нави бадеї 
бардошта, дар рушди адабиёти Шарќ сањми назаррас гузоштааст. 
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БОЗТОБИ САБКИ ЊОФИЗ  
ДАР ЃАЗАЛИЁТИ АЛИШЕР НАВОЇ 

Ин маќола ба тањќиќи робитањои адабї ва таъсири эљодии Алишер Навої ба осори Њофизи Шерозї 
бахшида шудааст. Муаллиф нишон медињад, ки Навої Њофизро њамчун яке аз устодони бузурги адабиёти 
Шарќ эътироф намуда, дар осори худ, бахусус дар «Девони Фонї», аз анъанањои бадеї, услуб ва мазмунњои ў 
фаровон истифода кардааст. Дар маќола масъалаи татаббуъ (навиштани ѓазал дар пайравї ба ѓазали шоири 
дигар) ба таври муфассал баррасї гардида, намунањои мушаххаси муќоисавии ѓазалњои ду шоир оварда 
мешаванд. Тањлил нишон медињад, ки Навої на танњо шакл, вазн ва ќофияро нигоњ медорад, балки мазмун ва 
образњоро низ бо эљодкории худ ѓанї мегардонад. Њамчунин, дар тањќиќ масъалањои муњимми адабї, аз љумла 
истифодаи рамзњои ирфонї (ишќ, май, соќї), образи турк њамчун истиора, ва танќиди воизони мунофиќ 
мавриди тањлил ќарор мегиранд. Муаллиф таъкид мекунад, ки њар ду шоир ѓояњои ишќи илоњї, покии 
маънавї ва озодии фикрро тарѓиб мекунанд. Дар ин маќола муносибати шоири бузурги ўзбек Алишер Навої 
ба осори мутафаккири форсу тољик Њофизи Шерозї ва истинодњои туркиву форсї ба ѓазалњои ў мавриди 
тањлил ќарор гирифтааст. Дар натиља, хулоса бароварда мешавад, ки Навої њамчун идомадињандаи 
анъанањои Њофиз, онњоро дар заминаи забони туркї рушд дода, ба адабиёти Шарќ ва равобити адабии байни 
халќњо сањми арзишманд гузоштааст. 

Калидвожањо: Алишери Навої, Њофизи Шерозї, татаббуъ, ѓазал, девон, нозира, форсї-тољикї, туркї, 
Девони Фонї. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СТИЛЯ  

ХАФИЗА В ГАЗЕЛЯХ АЛИШЕРА НАВОИ 
Данная статья посвящена исследованию литературных связей и творческого влияния Алишера Навои 

на наследие Хафиза Ширази. Автор подчеркивает, что Навои высоко ценил творчество Хафиза и 
рассматривал его как одного из величайших представителей восточной поэзии. Это нашло отражение в его 
персоязычном диване «Дивани Фани», где широко используются художественные традиции Хафиза. Особое 
внимание уделяется явлению татаббу – созданию поэтических произведений в подражание и в ответ на 
оригинальные тексты. В статье приводятся сравнительные примеры газелей двух поэтов, что позволяет 
выявить как сходства, так и оригинальные черты поэтики Навои. Анализируются ключевые художественные 
элементы: суфийская символика (любовь, вино, саки), метафорика образа «тюрка», а также критика 
лицемерных религиозных деятелей. Подчеркивается, что оба поэта выражают идеи духовной свободы, 
искренней любви и внутренней чистоты. В данной статье анализируется отношение великого узбекского поэта 
Алишера Навои к творчеству персидско-таджикского мыслителя Хафиза Ширази и подражания его газелям. 
В заключение автор приходит к выводу, что Навои не только продолжил традиции Хафиза, но и творчески 
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преобразовал их, обогатив тюркскую литературу и сыграв важную роль в развитии восточной поэтической 
традиции. 

Ключевые слова: Алишер Навои, Хафиз Ширази, татаббу, газель, диван, назира, персидско-
таджикский, тюркский, Дивани Фани. 
 

THE REFLECTION OF HAFEZ’S  
STYLE IN THE GHAZALS OF ALISHER NAVOI 

This article explores the literary connections and creative influence of Alisher Navoi on the works of Hafiz 
Shirazi. It highlights that Navoi deeply admired Hafiz and regarded him as one of the greatest figures of Eastern 
literature. This admiration is clearly reflected in Navoi’s Persian divan, «Divan-i Fani,» where he adopts and develops 
Hafiz’s poetic traditions. The study focuses on the concept of tatabbu – the poetic practice of imitation and creative 
response. Through comparative analysis of selected ghazals, the article demonstrates that Navoi preserves formal 
elements such as meter and rhyme while simultaneously enriching the thematic and symbolic layers with his own 
artistic vision. Key aspects examined include Sufi symbolism (love, wine, and the cupbearer), the metaphorical use of 
the «Turk» image, and the critique of hypocritical religious figures. Both poets are shown to promote ideals of spiritual 
love, sincerity, and moral integrity. This article analyzes the attitude of the great Uzbek poet Alisher Navoi to the 
work of the Persian-Tajik thinker Hafiz Shirazi and imitations of his ghazals. The article concludes that Navoi not 
only continued Hafiz’s literary tradition but also transformed it creatively within the Turkic linguistic and cultural 
context, making a significant contribution to the development of Eastern literature and intercultural literary relations. 

Keywords: Alisher Navoi, Hafiz Shirazi, tatabbu, gazelle, divan, nazira, Persian-Tajik, Turkic, Divani Fani. 
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НИГОЊЕ БА ОСОРИ АБДУЛЛОЊ ИБНИ МУЌАФФАЪ  
ВА АРЗИШУ АЊАММИЯТИ ОН 

  
Искандарзода Ш.Р.  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Муќаддима. Дар оѓози тамаддуни исломї, замоне ки љањони араб дар њоли љазбу њазми 

мероси фикрии Эрон, Юнон ва Њинд ќарор дошт, чењрањои мумтозе по ба майдони адабиёт 
нињоданд, ки бо осори мондагори хеш на танњо миёни тамаддунњо пулњои устуворе бунёд 
карданд, балки њамчун поягузори улуми арабї дар тањкиму пешрафти фарњанги арабї-
исломї ва рушду тањаввули он сањми босазо гузоштанд. Лозим ба ёдоварист, ки мардуми 
форсу тољик аз ќадим соњиби давлатдорї ва тамаддуну таърихи пешќадам буда, аз пањноии 
мулки хеш ва азамати шоњаншоњони гузаштаашон ифтихор доштанд. Воќеан њам баробари 
ба сари ќудрат омадани хонадони Аббосиён, мардуми форсу тољик бо ифтихори баланди 
ватандориву ватандўстї ва њусни таваљљуњи хос ба њувияти миллї дар тањкими пояњои ин 
давлатдорї ва гулгулшукуфоии илму адаб хидматњои шоистаро анљом доданд. Њамзамон, 
ањли илму маориф бо њадафи мањфуз доштани осори ниёгонашон бисёре аз осори пањлавиро 
ба забони арабї интиќол доданд.  

Дар саргањи чунин адибону мутафаккирони фарњехта Абдуллоњ ибни Муќаффаъ 
ќарор дорад. Ин шахсияти барљаста яке аз дурахшонтарин чењрањои адабї мањсуб мешавад, 
ки дар чорроњаи њувияти эрониву исломї ва дар миёнаи кашмакашињои сиёсии асри 
Аббосиён ба рамзи ивазнашавандаи хирадварзї ва равшанфикрї мубаддал гардидааст.  

Муњокимаронї. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки осори Абдуллоњ ибни Муќаффаъ 
дар таърихи адабиёти арабї ва фарњанги исломї љойгоњи махсус доранд. Баррасии осори ў 
собит месозад, ки муаллиф тавонистааст анъанањои фикрї ва фарњангии Эрони пеш аз 
исломро ба муњити адабии арабї интиќол дињад ва дар айни замон ба онњо шаклу услуби 
нави бадеї бахшад. Аз тањлили асарњои «Калила ва Димна», «Худойнома», «Оиннома», 
«Китоби Маздак», «Ал-Янкаш ва Ас-Саксирон», «Номаи Тансар» ва «Китоб-ут-тољ» ё «Ат-
Тољ фї сират Анўшервон»-и ў бармеояд, ки онњо танњо осори ахлоќї ва адабї набуда, балки 
дорои ањаммияти таърихї ва иљтимої низ мебошанд. Дар онњо масъалањои давлатдорї, 
ахлоќї иљтимої, муносибатњои њоким ва љомеа, инчунин таљрибаи сиёсї ва фарњангии 
замон инъикос ёфтааст. 

Њамчунин, муњокимаи натиљањо нишон медињад, ки сањми Абдуллоњ ибни Муќаффаъ 
дар рушди насри арабї танњо ба тарљума мањдуд намешавад, балки ў бо мањорати адабї ва 
услуби хосси худ онро ба сатњи нави эљодї рсонидааст. Ин нукта бо тањќиќоти муосир низ 
њамоњанг мебошад, ки «Калила ва Димна»-ро намунаи барљастаи насри классикии арабї 
медонанд. 

Китобњои «Ал-Адаб-ул-кабир», «Ал-Адаб-ус-саѓир», «Рисолат-ус-сањоба», «Таърихи 
мулук-ул-фурс», «Китоби Маздак», «Ал-Мантиќ», «Китоби Анўшервон», «Оиннома», 
«Китоб-ут-тољ фї сирати Анўшервон», «Худойнома», «Номаи Тансар»-ро осори 
тарљумавии нависанда мешуморанд [19, с.103].  

Ин љо бояд изофа намуд, ки тарљумањои аз китобњои пањлавї баамаломадаи Ибни 
Муќаффаъ ба маънои имрўза тарљумаи тањтуллафзї набуданд. Абдуллоњ ибни Муќаффаъ 
бо озодии бештаре дар китобњои мавриди тарљума тасарруф намуда, ба таносуби завќи худ 
ё хонандагон ва ё барои мутаносиб сохтани онњо бо муњити исломї ѓолибан дар китобњои 
адабї матолиберо њазф ва ё мазоминеро ба онњо афзудааст.  

Дар пайвастагї ба афкори фавќ, Теодор Нёлдеке изњори назар мекунад, ки корњои 
Ибни Муќаффаъро набояд тарљума номид. Ибни Муќаффаъ муаллифест, ки пайваста 
равиши махсуси худро пайравї намуда, тамоми кўшиши худро мутаваљљењи он сохта, то 
китобњое мутаносиб ба завќи хонандагон, ки умуман, аз табаќаи дарсхонда ва равшанфикр 
будаанд, ба вуљуд оварад [19, с.103]. 

Њамзамон, бояд таъкид дошт, ки Ибни Муќаффаъ ќобилияти худро дар риштаи назм 
њам санљидааст. Аз Ибни Муќаффаъ дар манбањои таърихї абёте чанд наќл шудааст. Ба 
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шеъру шоирии ў дар «Ал-Фењрист»-и Ибни Надим низ ишора рафтааст. Алалхусус, дар 40 
байт ба ќалами ў ќасидае дар шарњи моњњои румї ва боду њавои он моњњо мансуб мебошад. 
Ќасидаи мазкурро ховаршинос О. Решер аз рўйи нусхаи хаттие, ки дар китобхонаи Оя 
Софияи Истанбул мањфуз аст, њамроњ бо тарљумаи олмонии он чоп кардааст [10, с.165]. 

Абдуллоњ ибни Муќаффаъ яке аз аввалин мутарљимони эронї ба њисоб меравад. 
Њамзамон, тарљумаи осори муњимми адабиву таърихии Эрони тоисломї, аз ќабили 
«Худойнома», «Оиннома», «Калила ва Димна», «Китоби Тољ дар сирати Анўшервон»-ро 
муаллифи «Ал-Фењрист» ба ќалами ў нисбат додааст. Як ќабил аз тарљумањои Ибни 
Муќаффаъ дар манобеи дигар низ омадааст. Инчунин, Масъудї дар «Муруљ-уз-зањаб» аз 
китобњое бо номи «Сакисарон» ва «Банкаш» («Пайкор») ёд карда, тарљумаи онњоро ба 
Ибни Муќаффаъ рабт додааст. Тарљумаи «Рисолаи Тансар» дар «Таърихи Табаристон» аз 
пањлавї ба арабї ба Ибни Муќаффаъ мансуб ва тарљумаи форсии он наќл шудааст [10, 
с.164]. Њамин тавр, муњаќќиќони осори Абдуллоњ ибни Муќаффаъ китобњои зеринро ба 
осори таърихии ў ворид намудаанд. 

1. «Худойнома» тарљума ва таълифи Ибни Муќаффаъ боиси њифз ва умри дубора 
пайдо кардани осори тоисломии эронї ва ривољи анъанаву суннатњои гузашта дар љомеаи 
нав гаштаанд. Тарљумаи «Худойнома» аз пањлавї ба арабї ва минбаъд яке аз маъхазњои 
асосии «Шоњнома» ќарор гирифтани он худ далели равшани ањаммияти фаъолияти Ибни 
Муќаффаъ њамчун нависандаи шуубия аст. Тарљумаи арабии «Худойнома» «Сияр-ул-
мулук» мебошад, ки ба номњои «Сияру-ул-мулук ва-л-фурс»: «Китоб-ус-сода» – «Сияр-ул-
мулук», «Таърих мулук-ул-фурс» – китоби «Сияр-ул-фурс» низ номбурда шудааст. Аз 
таърихи подшоњони Эрон «Худойнома» ё «Худойномак» баъд аз ислом ба «Шоњнома» 
маъруф шуд. Муњимтарин китобе, ки Ибни Муќаффаъ пас аз «Калила ва Димна» тарљума 
кардаааст, њамин «Худойнома» мебошад. Ин китоб дар заминаи солномањое, ки дар 
дарбори шоњони эронї аз ќадим вуљуд дошт, дар охирњои замони салтанати Сосониён 
гирдоварї шудааст. 

Асли «Худойнома» ин «Худойномак» аст, ба маънии саргузашт ва корњои шоњон ва 
«Шоњнома» тарљумаи таркиби пањлавии калимаи мазкур мебошад. Калимаи «Худой» дар 
пањлавї ба маънии «шоњ» баробари малики арабї буда аст. Фирдавсї низ калимаи 
«Худой»-ро ба маънии шоњ гирифтааст, чуноне ки мегўяд: 

 
Њаме рафт Мењроби кобулхудой,  
Сўйи хаймаи Золи зобулхудой [2, с.258]. 

 
Асли пањлавии «Худойнома» достони бузурге буда, шомили шарњи воќеањои таърихи 

ќадими Эрон мебошад. Ин достон бо афсонањои миллї махлут гардида, ривоятњои ќавмї 
аз суриёнињо ва юнонињо гирифта шудаанд. Он дар ањди Яздигурди сеюм соли 10-31 њиљрї 
охирин шањриёри Сосонї љамъоварї шудааст. «Худойнома»-и Ибни Муќаффаъ ва соири 
тарљумањо аз байн рафта, танњо ќисмњое аз он дар матнњои таърихї дарљ карда шудааст [1, 
с.51]. 

Теодор Нёлдеке, ховаршиноси олмонї муътаќид аст, ки агар аз китобњои «Уюн-ул-
ахбор»-и Ибни Ќутайба ва «Шоњнома»-и Фирдавсї ќисмњое аз он љамъоварї кунем, шояд 
ќисмате аз «Сияр-ул-мулук»-и гумшударо битавон зинда кард [....]. Вале, бадбахтона, ин 
гуна ќисмњо њам бисёр аз ќисматњои ибратпардози он китоб буда, аз ќисмњои муњимтар 
камтар боќї мондааст. Њамчунин, донишманди мазкур мегўяд: Ибни Муќаффаъ зоњиран 
дар тарљумаи худ хеле диќќат дошта, ки мутобиќ бо матни аслї бошад, гарчи кўшиш 
намудааст, ки таърихи подшоњони Эронро бо муњит ва асри исломї татбиќ дињад, вале 
зоњиран тасарруфоти умдае дар тарљума накардааст. Дар «Уюн-ул-ахбор»-и Ибни Ќутайба 
чанд пора аз «Худойнома» мављуд аст. Њамчунин, дар китоби «Таърих»-и Саид ибни 
Батриќ, халифаи Носирї дар Искандария маъруф ба Утикиюс, соли 263-328 њиљрї ќисмњое 
ёфта мешавад. Њамзамон, бояд таъкид намуд, ки маъхази Муњаммад Љарири Табарї низ 
дар нигоштани таърихнома «Сияр-ул-мулук»-и Ибни Муќаффаъ будааст [....]. 

Дар хусуси ин ки «Худойнома» кай ва чї ваќт дар дастрас буда, дуруст наметавон 
изњори назар кард. Байњаќї аз китоби «Сияр-ул-мулук»-и Ибни Муќаффаъ чунин наќл 
мекунад: Дар ахбори мулуки Аљам хондам дар тарљумаи Ибни Муќаффаъ. Муаллифи 
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«Таърихи Систон» [20, с.470] њам дар китоби худ ќисмати дуюми он ки ба фосилаи 675-680 
нигоштааст, мегўяд: Ин њикоят, ки чандин китоб ёд карда омадааст, яке ба «Ахбори 
Систон», дигар Ибни Муќаффаъ андар китоби «Сияр-ул-мулук»-и Аљам.  

Агар яќин карда шавад, ки муаллифи «Таърихи Систон» он китобро дар даст доштаву 
худ мустаќиман ин порчаро аз «Сияр-ул-мулук» наќл карда бошад, пас, маълум мешавад, 
ки ин китоб то охирњои ќарни њафтуми њиљрї мављуд ва дастрас будааст. Калимаи «Сияр» 
дар ашъори шоирон ва насри форсї низ ба маънии таърих ва «Сияр-ул-мулук» омадааст, 
чуноне ки Хоќонии Шервонї мегўяд: 

 
Торихи Кайќубод нахондї, ки дар сияр, 
Адлаш зи фазли отифагустар накутар аст [21]. 
 

2. «Оиннома» аз љумлаи китобњои Ибни Муќаффаъ мебошад, ки аз ин китоб 
иќтибосоте дар осори баъзе аз муаллифони ќадим дида мешавад. Аз љумла, Ибни Ќутайба 
дар китоби «Уюн-ул-ахбор» [12], љузъи аввал, порчањои бузург ва кўчаке меорад. Брокелман 
К. дар љузъи 3-юми «Таърихи адабиёти араб» [8] менависад, ки китоби «Оиннома» тарљумаи 
Ибни Муќаффаъ аз забони пањлавї буда, он навъе аз китобњои мухтасар дар равиши дўстї 
аст.  

Масъудї [3] ва Саолибї [7] низ аз «Оиннома» сухан ба миён овардаанд. Масъудї 
менависад, ки ин нома дар чанд њазор сањифа буд ва нусхаи комили он назди мубадон, 
бузургон ва зимомдорон буд. Дар ин нома њам ташкилоти давлатро шарњ, варзишњо, 
тирандозї, чавгонбозї ва ѓайраро тавзењ додааст. Њамзамон, Масъудї ќайд менамояд, ки 
дар шарњи «Ал-Тасхир» дар соли 303 њиљрї назди яке аз бузургони форсї номае дид, ки 
мундариљоти он аз улуми мухталиф буд. Он таърихи мусаввар аз шоњони Эрон дошт, ки дар 
он пайкари 27 тан аз подшоњони Сосонї наќш баста буд, аз онњо 25 тан мард 2 тан зан 
буданд ва ин китоб бояд дар замони Яздигурд ё чанде пеш аз ў таълиф шуда бошад [4]. 
Эрониён китобе доранд, ки «Гањномањ – Гоњнома», «Солнома» мехонанд ва дар он 
маротиби мамлакати Эрон, ки мувофиќи тартиб 600 дараљаву мартаба буд, дарљ карда 
шудааст. Ин китоб аз љумла, ќисмњои «Оиннома» будааст. Овардаанд, ки «Оиннома» ба 
маънии китоби русум аст ва он китоб ба ќадре бузург буд, ки дорои њазор вараќ мешуд ва 
тамоми он љузъ дар пеши мубадон ва зимомдорон пайдо намешуд [4, с.106; 12, с.305]. 

«Оиннома» мафњуми васеъ дошта, калимаи «оин» таќрибан њамон маъноеро дорад, ки 
араб ба одоб медињад. Ибни Надим мегўяд: «Оиннома» китоби бузурге буд, ки дар он русум, 
одоби дарборї, миллї, њикояњо, ахбор ва маротиби дўстии ањди Сосониён ва шояд 
даврањои мухталиф омадааст. «Гоњнома», ки китоби азиме буд, дар шарњи маротиби 
дарбориён ва дараљоти мухталифи табаќоти онон, номњои шањрдорон ва коргарони 
давлатї љузъи он буд [13, с.305].  

Низомулмулк дар китоби «Сиёсатнома» матолибе овардааст, ки бештар аз китобњои 
«Рўзгори Сосонї», бавижа «Оиннома» ва «Андарзнома»-и Ардашери Бобакон бардошт 
шуда, њарчанд муаллифи он ба сарчашмањои сухани худ ишора накардааст. 

Ховаршиноси тољик Низомиддин Зоњидов зимни андешаронї перомуни «Оиннома»-
њо чунин ќайд менамояд: «Метавон эњтимол дод, ки сарчашмаи бештари муаллифон њамон 
тарљумаи «Оиннома»»-и бузург мебошад, ки онро Ибни Муќаффаъ ба арабї даровардааст 
[10, с.228]. 

3. «Китоб-ут-тољ». Ба ѓайр аз «Худойнома» осори таърихиву адабии пањлавї дигаре, 
ки дар асрњои аввали исломї ба забони арабї тарљума гардида, мавриди писанд ва далелу 
иќтибоси донишмандони арабизабон ќарор гирифт, як ќатор китобњо бо номи умумии 
«Тољнома» мањсуб мешавад.  

Дар манбањои таърихиву адабии ќарнњои аввали ислом ишорат ва иттилооте доир ба 
«Тољнома»-њо мављуд аст, ки бар пояи онњо метавон доир ба теъдоди ин силсила китобњо 
ва мазмуну муњтавои онњо изњори андеша кард. Ќадимтарин сарчашма, ки дар он 
«Тољнома» дар шакли «Китоб-ут-тољ» зикр шудааст, «Уюн-ул-ахбор»-и Ибни Ќутайбаи 
Динаварї мебошад. Муаллифи мазкур, ки зода ва парвардаи хонадони эронї ва бархўрдор 
аз маърифати осори адабии тоисломии ниёгонаш буд, дар асари худ њашт пора аз 



117 

 

«Тољнома»-ро бо баён кардани номи он наќл кардааст. Порањои зикршуда метавонанд 
тасаввуре доир ба мазмуну муњтавои «Тољнома»-њо фароњам оваранд [10, с.216].  

Њамин тавр, аз чордањ ќисме, ки Ибни Ќутайба аз «Тољнома» иќтибос кардааст, 
ёздањтои он аз забони Хусрави Парвиз наќл шудааст. Бинобар ин, метавон ба чунин хулосае 
омад, ки «Тољнома»-и мавриди истифода ва иќтибоси Ибни Ќутайба китобе будааст, ки ба 
шарњи њол ва панду васиятњои яке аз маъруфтарин шоњони сосонї – Хусрави Парвиз 
бахшида шудааст. 

Баъд аз Ибни Ќутайба муаллифи дигаре, ки аз китобњое мавсум ба «Тољнома» 
ошкоро ёд кардааст, Ибни Надим мебошад. Ў дар «Ал-Фењрист» дар ду маврид ин китобро 
баён кардааст: якум, дар радифи китобњои тарљумакардаи Ибни Муќаффаъ асаре бо номи 
«Китоб-ут-тољ фи сирати Анўшервон» (яъне, «Тољнома дар сирати Анўшервон») навишта 
шудааст. Дуюм, дар боби китобњое, ки эрониён дар саргузашт ва достонњои сањењи шоњони 
хеш таълиф кардаанд, китобе бо номи «Ат-Тољ ва мо тафоалат фињи мулукуњум» (яъне, 
«Тољнома ва фолњое, ки шоњони эронї бад-он мезаданд) наќл гардидааст [10, с.218].  

«Тољнома», ки аз навиштањои асри Сосонї аст, мундариљоти онро нависандагони асри 
исломї наќл кардаанд ва асли он гум шудааст. Баъзе онро дар сирати Анўшервон 
донистаанд, аз љумла, Ибни Надим баъзе аз муњаќќиќон, чун Ањмад Закипошо ва И.Ю. 
Крачковскийи рус онро таълифи Ибни Муќаффаъ шуморидаанд. Муњаќќиќи мисрї Ањмад 
Закипошо дар тањти унвони «Китоб-ут-тољ»-и Љоњиз ва китобњое, ки ба ин ном маъруф 
шудаанд, мегўяд, ки чун Љоњизро ба осори Ибни Муќаффаъ алоќаи зиёде будааст, китобњои 
вай мавриди писанд ва эњтиром ќарор гирифтааст. Ин китоб ба форсї аз љониби ду 
донишманди эронї – Њабибуллоњи Навбахт ва Муњаммадалї Халилї тарљума ва чоп 
шудааст. Дур нест, ки Љоњиз дар номи ин китоб ба Ибни Муќаффаъ пайравї карда бошад, 
зеро он нависандаро низ китобе будааст, ба номи «Тољномак» ё (Тољи Кисро) дар бораи 
Анўшервони додгар ва дастовардњои таърихии ў [5, с.19].  

Яке аз нависандагон иќрор мекунад, ки рисолањои «Тољ», «Оиннома» ва 
«Худойнома»-ро барои расонидани шуњрату бузургии эрониён дониста ва то ин ки хулафо 
аз равиши адолат ва додгарии Анўшервон пайравї карда, аз рафтори он шањриёри одил 
сармашќ гиранд, навишта шудааст, китоби «Ат-Тољ»-ро бад-ин сабаб аз Ибни Муќаффаъ 
мењисобад [16, с.415]. Онро далели шуубияти Ибни Муќаффаъ медонад. Маликушшуаро 
Бањор низ дар «Сабкшиносї» [15] ин китобро бидуни далели равшан ба вай мансуб медонад.  

Ба њар њол, наметавон ба таври ќатъї ин китобро ба далелњои зайл аз Ибни Муќаффаъ 
донист:  

1. Ибни Ќутайба дар «Уюн-ул-ахбор» 12 бор номи ин китобро оварда, дар 9 љо исми 
Кисро Хусрави Парвизро ёдоварї мекунад ва наќл он тавре аст, ки шакку шубњаро нобуд 
намесозад ва тавзењ намедињад, ки он дар чї мавзуе будааст. Зеро китобњое ба номи «Тољ» 
ва «Тољнома» дар адабиёти пањлавї фаровон вуљуд дошта, бештар дар панду андарз 
будааст. Пас, маълум нест, ки ин китоб оё дар панду андарз ва амсол буда ё дар таърих ва 
«Сияр». 

2. Тамоми ќисматњое, ки Ибни Ќутайба аз «Тољ» наќл менамояд, дар њељ мавриде 
барои намуна исми Анўшервонро наёварда, дар мавриди пешбинї ва фол низ китобе ба ин 
ном дида нашудааст. Тамоми «Тољномањо» дар мавзуъњои мухталиф дар сиёсат, ахлоќ, 
адаб, сират ва мулуки Сосонї буда, наметавон изњори назари ќатъї дар ин маврид намуд. 

Њамин тавр, дар заминаи маълумоте, ки доир ба «Тољнома»-њо дар манбањои болозикр 
зикр гардиданд, метавон бо вуљуди тарљумањои арабии даст андар кам чањор китоби 
мустаќили «Тољнома» дар даврањои аввали ислом ќоил буд: 

Китоби аввал њамон «Тољнома»-е мебошад, ки дар дастраси Ибни Ќутайба ќарор 
дошт ва бино ба порањои боќимонда аз он дар «Уюн-ул-ахбор», ба шарњи њол, суханони 
њикматомез ва панду андарзњои Хусрави Парвиз тааллуќ дошт. 

Китоби дуюм њамон «Тољнома»-е буд, ки дар «Ал-Фењрист»-и Ибни Надим тањти 
унвони «Ат-Тољ фї сирати Анўшервон» ќайд гардида, мутарљими он Ибни Муќаффаъ 
таъин шудааст. Доир ба ин китоб Муњаммади Муњаммадї тадќиќоти арзишманде ба сомон 
расонидааст. Хулосаи мухтасари ў дар бораи ин китоб ин аст, ки «Ат-Тољ фї сират 
Анўшервон» тарљумаи арабии «Тољнома»-и пањлавиест, ки атрофи саргузашт ва корномаи 
Хусрави Анўшервон таълиф шуда буд. Ин тарљума то охирњои ќарни дањум вуљуд дошт ва 
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мавриди иќтибосу истифодаи донишманди маъруфи асри мазкур Абуалии Мискавайњ 
ќарор гирифтааст.  

Дар солњои шастуми асри гузашта ховаршиноси маъруф М. Гриянски дар яке аз 
китобхонањои Истанбул дастнависеро пайдо кард, ки он дорои тарљумаи арабии якчанд аз 
асарњои пањлавї буд. Ин асарњо дар мавзуи расму русум ва ќавоини кишвардорї ва одоби 
дарбору ањли он таълиф шуда, аз пандномањои сиёсї ба шумор меоянд. Ба аќидаи М. 
Гриянски, яке аз ќитъањои пайдошуда, ки дар он аз одоби наврўзї, суханронињои бузургон, 
монанди раиси дабирон, мубадони мубад, вазири бузург, раиси сипоњ хитобан ба шоњ ва 
посухи шоњ ба онон сухан рафтааст, аз њамин «Китоб-ут-тољ фи сирати Анўшервон» аст. 

Китоби сеюм њамон «Тољнома»-ест, ки Ибни Надим онро бо унвони «Ат-Тољ ва мо 
тафоалат фињи мулукуњум» зикр кардааст. Аз ин китоб то имрўз танњо номаш боќї 
мондааст ва ягон порчаи он ба даст наёмадааст. Бо вуљуди ин, аз рўйи унвонаш метаваон 
тахмин кард, ки ин «Тољнома» њикоятњо ва достонњои марбут ба подшоњони эронї ва кору 
рафтори онњоро дар бар мегирифтааст. 

Китоби чорум њамон «Тољнома»-ест, ки муаллифи «Ат-Тољ фї ахлоќ ал-мулук» низ аз 
он истифода бурдааст. Чуноне ки маълум аст, «Тољнома»-њо аз лињози мавзуъ гуногуннавъ 
њастанд, вале чизе, ки ин силсилаи китобњро ба њам мепайвандад, вобастагии онњо ба шоњон 
ва дарбори эшон аст. Зоњиран саргузашту шарњи њол ва панду андарзњои шоњони алоњида 
дар китобе фароњам оварда мешуд, ки он «Тољнома»-и хосси он шоњ мањсуб мегардид. 

Азбаски дар «Тољнома»-њо сухан аз саргузашт ва ваќоеи рўзгори шоњони гузашта 
мерафт, ин ќабил китобњо љузви осори таърихї мањсуб мешуданд. Дар баробари ин, 
«Тољнома»-њо дар баргирифтаи панду андарзњо ва одобу суннатњои давлатдорї буданд. Аз 
ин љињат, онњоро метавон осори ахлоќии сиёсї ва ё андарзномањои сиёсї шумурд. Ба ин 
маънї, дар «Тољнома»-њо таърих бо ахлоќ ва адаб ба њам омезиш ёфта, аз як навъи 
синкретизми жанрї ва мавзуї дар насри пањлавї ва исломї дарак медињад [10, с.222]. 

4. «Китоби Маздак». Ин китоб зоњиран достони «Маздак» ва иртиботи он бо Ќубод ва 
кайфияти интишори оини маздакї будааст. Ибни Муќаффаъ онро ба насри арабї 
дароварда, Абон ибни Абдулњамид онро бо арабї ба назм тарљума кардааст. Дар зимни 
гуфтор ва мулоњиза аз он истифода шудааст. Баъзе «Китоби Маздак»-ро «Китоби ахлоќ» 
дониста, баъзе дигар истиноди ќатъие аз шеъри дар њаљви Бармакиён сурудаи Асмаї 
овардаанд, ки Љоњиз дар «Ал-Баён ва-т-табйин» [6, с.160] онро «Марвак» хондааст. Тибќи 
гуфтаи Њамзаи Исфањонї ва муаллифи номаълуми «Муљмал-ут-таворих», ки ин гуна 
ривоятро аз Њамза наќл мекунад, «Марвак» дар ањди Ашкониён бояд таълиф шуда бошад 
ва дур нест «Марвак» тањрифшудаи «Маздак» ба маънии башорат бошад, ки барои тасмияи 
китобњои динї муносибат доштааст [9, с.172]. 

Дар «Ал-Фењрист» зимни шарњи њоли Ибни Муќаффаъ ба ќалами ў тарљумаи китобе 
аз пањлавї бо номи «Китоби Маздак» ба ў мутааллиќ дониста шудааст.  

Тарљумаи мансури Ибни Муќаффаъ ва њам бозгўйи шеърии Абони Лоњиќї аз 
«Китоби Мардак» аз њаводиси рўзгор рањо наёфтаанд, вале чанд иќтибос аз ин китоб дар 
сарчашмањои арабии ќарнњои нахустини исломї, аз ќабили «Ятимат-уд-дањр»-и Саолибї, 
«Сирољ-ул-мулук»-и Тартушї ва «Наср-уд-дурар»-и Обї ба назар мерасанд, ки њамагї 
мазмуни панду ахлоќї доранд. Аз љумла, Саолибї чањор байт шеъри Абдулмузаффари 
Балхиро дарљ кардааст, ки дар он Мардак (дар матн – Маздак) дар ќатори Бузургмењр 
гузошта шуд, панде дар мавриди интихоби дўст ба њар ду нисбат дода шудааст [10, с.257-
258]. 

5. «Ал-Янкаш ва Ас-Саксирон». Масъудї дар «Муруљ-уз-зањаб» ду китоб ба номи «Ал-
Янкаш» ва дигаре «Ал-Нискин» зикр карда, наздиктарин эњтимолоти ин ду калима номи як 
китоб будааст ва ба фарзияи Балуљ (Белуджа) ин калима тањрифшудаи китоби «ал-
Бундањиш» аст. Фарзияи мазкур низ дуруст аст, зеро њар васфе, ки Масъудї аз китоби 
мазкур мекунад, таќрибан бекаму кост бо матнњои пањлавии «Бундањиш» мутобиќат дорад 
[3, с.118].  

Бо таваљљуњ ба матолибе, ки китоби «Сакисарон» дар бар мегирифтааст, онро метавон 
яке аз манобеи муњимми достону ривоятњои куњани эронї ва таърихи њамосии ањди Каёниён 
ба шумор овард. Масъудї таъкид кардааст, ки эрониён ин китобро, бино ба шомили ахбори 
ќадимиён ва саргузашти шоњонашон будани он, бузург мешуморидаанд. Мусалламан, 
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њамин арзиши адабиву таърихї ва шуњрату эътибори китоби «Сакисарон» боис шуда, ки 
Ибни Муќаффаъ ба тарљумаи арабии он пардозад [10, с.232-233]. 

6. «Номаи Тансар» [18]. Ин нома ба арабї тарљума шуда, мутарљими он Ибни 
Муќаффаъ мебошад, аммо тарљумаи арабї гум шудааст. Аз номњои кишвару шањрњои 
зикркардаи муаллиф фањмидан мумкин аст, ки асли он дар замони Хусрави Анўшервон 
навишта шуда, наќлкунандагон дар матолиби он дахолат ва тасарруф кардаанд. 

Абурайњони Берунї зикре аз ин рисола карда, онро ба номи «Тусар» хондааст ва 
Абуалии Мискавайњ онро «Тансар» номидааст. Маълум мешавад, ки Абурайњон аз матнњои 
пањлавї ва Абуалї Мискавайњ аз матнњои арабї истифода кардаанд.  

Джеймс (Жам) Дармстетери фаронсавї «Номаи Тансар»-ро баъд аз «Авесто» ва 
катибањои давраи Њахоманишї муњимтарин санади таърихи Эрон мешуморад ва онро ба 
фаронсавї тарљума карда, нахуст дар маљаллаи осиёии Фаронса дар соли 1888 мелодї ва як 
бор њам људогона бо матни форсї мунташир кардааст. «Номаи Тансар»-ро устод Муљтабои 
Минавї соли 1312 бо њавошї ва таълиќот ва инчунин Иќбол дар зимни «Таърихи 
Табаристон» [9] соли 1320 чоп намудаанд.  

Бинобар ривоятњои зиёди пањлавї, арабї ва форсї яке аз мардоне, ки дар њамроњии 
аъмоли Ардашер ва ба курсии подшоњи нишондани ў сањми муњимме дошт, зоњиде бо номи 
Тансар аз зодагони мулки Тавоиф ва Афлотунї буд. Шоњиро аз падараш ба мерос гирифта 
буд, вале онро тарк намуда, гўшанишиниро ихтиёр намуд. Мардумро пешакї аз зуњури 
Ардашер мужда медод ва доиёнро ба атроф фиристода, халќро ба ёрї ва итоати ў даъват 
мекард. Чун Ардашер зуњур кард, ба хидмати ин зоњид расид. Тансар ёрию насињату 
тадбири хешро ба Ардашер арз кард ва хоњони он шуд, ки зиндагии хешро танњо дар роњи 
омодасозии Ардашер бигзаронад. Сипас ў мушовир ва маслињатчии боэътимоди Ардашер 
гардид. Чунон кўшид, то бо тадибри ўву теѓи Ардашер њамаи шоњону сарон, лашакариёну 
мардумон ба зери парчами ў даромаданд ва сар ба итоати фармонаш нињоданд [18, с.5-6]. 

Дар миёни китобњои ќадимтарин, ки дар он зикри Тансар омадааст, китоби пањлавии 
«Динкард» аст, ки аз таълифоти ќарни сеюми њиљрї мебошад. Тансар дар он ба унвони 
«њирпазони њирбаз», яъне раиси нигањбонони оташкада ва ба исми «ت ن س ر»  – (Тансар) « ت

  .мехонад [16, с.6] (Тавсар ё Тусар) «و س ر
Дар баъзе сарчашмањо ишороте мављуд мебошанд, ки мувофиќи онњо айни «Номаи 

Тансар» дар дасти Ибни Муќаффаъ набуда, балки ў нусхаи пањлавиеро дар даст дошт, ки 
он ислоњи номаи аслї буда, дар асри Анўшервон солњои 531-579 нигориш ёфта будааст. 
Артур Кристенсен таърихи таълифи ин ислоњро байни солњои 570-577 муайян карда, дар 
китоби худи «Эрон дар ањди Сосониён» ба зикри шавоњиде мепардозад, ки ўро ба ин аќида 
овард.  

Бояд таъкид дошт, ки «Номаи Тансар» аз асноди муњимми таърихи Эрон буда, аз рўйи 
он метавон бисёре аз таъсисоти идорї ва мазњабии ањди Сосониёнро фањмид. Бо он ки ба 
шарњи фавќ тарљумаи Ибни Муќаффаъ аз рўйи матни аслї намебошад, вале ба аќидаи 
Джеймс Дарместетер ќисмати асосии ин нома асари андешаи худи Ибни Муќаффаъ нест, 
чунки тарљума будани он маълум буда, матолиби он ин нуктаро таъйид мекунад. 

Аз љумла «Номаи Тансар» шомили матолибе аст, ки аз ду роњи аслї будани онро собит 
мекунад: 

1) аз ин роњ, ки матолиби он бо иттилооте, ки аз матни пањлавї бармеояд, мутобиќат 
дорад; 

2) фарогири нукоти тозае аст, ки ба њалли мушкилоти матни пањлавии мављуда кумак 
мекунад. Чунин менамояд, ки Ибни Муќаффаъ ошиќи осори ќадимаи Эрон будааст. Дар 
назар дошта он чиро, ки метавонад аз «Номаи Тансар» аз асноди муњимми таърихи Эрон 
буда, аз рўйи он метавон бисёре аз таъсисоти идорї ва мазњабии ањди Сосониёнро фањмид. 
Аз ин рў, дар тарљумаи ин нома њам маќсади мазкурро дунбол кардааст [1, с.52]. 

Асари тарљумавии Ибни Муќаффаъ «Номаи Тансар»-ро, ки тавассути тарљумаи 
баъдии форсї дар дохили матни «Таърихи Табаристон»-и Ибни Исфандиёр то замони мо 
расидааст, донишманди эронї Мањмудризои Ифтихорзода аз сохтањои худи Ибни 
Муќаффаъ медонад ва меафзояд, ки муаллиф онро њангоми кўшиши шуубия барои асоснок 
кардани сохтмони пешинаи маънавию заминаи мардумиву таърихии њокимият дар Эрони 
тоисломї нигошта, њамлаи тозиёнро ба Эрон дар ќолаби њамлаи Искандар нишон додааст.  
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Дар њар сурат, мазмуну мундариљаи асари мазкур фарогири руњи боризи эронгарої 
буда, азамату ќудрат ва тавоноии мардуми Эронзаминро инъикос мекунад. Ибни 
Муќаффаъ дар ин нома нуќтаи назарњои шуубияро чун хитоб ба халифаи Аббосї гўшзад 
намудаву аз забони Тансар сарварии эрониёнро боз гуфта ва аз рафтори тозиён интиќод 
кардааст. Дар «Номаи Тансар» чунин омадааст: Чун Искандар аз ноњияти Маѓриб ва диёри 
Рум хуруљ кард ва чун мулки Эроншањр бигирифт, љумлаи абнои мулук ва баќоёи узамо ва 
содоту сарварону ашрофи гўшаву канор назди ў љамъ шуданд ва ў аз шукуњу љамъияти эшон 
андеша карда, ба вазири хеш Аристотилис нома навишт, ки агар бузургони Форсро зинда 
гузорем, дар ѓайбати ман аз эшон фитнањо таваллуд шавад. Аристотилис дар љавоб чунин 
навишт: Ба дурустї, дар олами умматњо онњо ба њар иќлиме махсусанд, ба фазилату њунару 
шарафе, ки ањли дигар иќлимњо аз он бебањраанд, ањли Форс ба шуљоату далерї ва фарњанг 
тафовут доранд. Бояд ки бузургону арбобон ва амирони эшонро ба њимояту вафо ва инояти 
хеш бигирї [10, с.105].  

7. «Калила ва Димна». Дар натиљаи њамлаи арабњо бисёр осори тамаддун ва адабиёти 
халќњои Эрону Осиёи Миёна аз байн рафт. Аммо бо вуљуди њамин баъзе шоњкорињои 
адабиёт ё ба њукми тасодуф ё дар ивази љонбозињои ватандўстон аз њамлањои хонумонсўзи 
арабњо эмин монд. Чанде аз ин ёдгорињои таъриху адабиёт дар замони њукмронии Аббосиён 
ба забони арабї тарљума шуд. Дар ќатори ин ёдгорињо китоби «Калила ва Димна» низ буд, 
ки дар асри VIII аз забони пањлавї ба арабї тарљума шуд, њам ба худи Ибни Муќаффаъ ва 
њам ба ин ёдгории адабиёти Њинд шуњрати љањонї овард [14, с.5]. 

Ибни Муќаффаъ аз забони ќањрамонони асар – Калила ва Димна, ба масълањои њаёти 
сиёсї-иљтимоии замонаш даст зада, дар мавриди худ мардумро бо суханони њикматомези 
њакимони эронї панд медињад ва њокимони даврро ба шинохти ќадри хирадмандон даъват 
мекунад [19, с.104]. 

Он љо ки аз маъхазњои хаттї маълум аст, китоби «Калила ва Димна» дар асри X бо 
фармони вазири донишманди Сомониён Абулфазли Балъамї аз арабї ба форсї тарљума 
карда шуд. Баъдан Абуабдуллоњи Рўдакї аз рўйи њамин тарљума ќиссаи «Калила ва 
Димна»-ро ба риштаи назм даровард. 

Вале мутаассифона, достони «Калила ва Димна» дар ќатори дигар осори Рўдакї аз 
байн рафта ва то замони мо омада нарасидааст. Байтњои парокандаи он аз маъхазњои хаттї 
гирд оварда шудааст, ки дар нашри «Осори боќимондаи Рўдакї» [14, с.128-141] дарљ 
гардидааст. 

Хулоса. Дар асоси тањлил ва муќоисаи сарчашмањои мављуда оид ба мавзуи бањси 
маќола метавон чунин натиљагирї намуд:  

1. Ибни Муќаффаъ тавассути тарљумаи «Худойнома» дастовардњо ва арзишњои 
таърихиву маънавии мардуми Эронзаминро на танњо аз нестшавї наљот бахшид, балки 
онњоро ба ганљинаи фарњангу тамаддуни арабї-исломї ворид намуд. Дар натиља, таърих ва 
маънавияти Аљами тоисломї дар ањди ислом ва дар доираи љањоншиносони вањдонї њукми 
ќонунї пайдо намуда, расмиёти сиёсиву мафкуравї ва ахлоќиро касб намуд. 

2. «Оиннома» маљмуаи муќаррарот ва самтњои фаъолияти давлат буда, дар он 
ташкилоти давлат ва маќомоти он, инчунин дигар бахшњои варзиш, ба монанди тирандозї, 
чавгонбозї ва ѓайра шарњ дода шудаанд. Ањаммияти ин асар дар муайян намудани сохтори 
давлатдории Сосониён ва дастгоњњои амаликунии он хеле назаррас мебошад. 

3. Дар «Китоб-ут-тољ» ё «Ат-Тољ фї сират Анўшервон» сухан аз саргузашт ва воќеањои 
рўзгори шоњони гузашта меравад. Аз ин рў, он љузъи осори таърихї мањсуб мешавад. Дар 
баробари ин, он фарогири панду андарзњо ва одобу суннатњои давлатдорї буда, онро 
метавон осори ахлоќи сиёсї ва ё андарзномањои сиёсї номид. 

4. «Китоби Маздак» яке аз асарњои пандуахлоќї буда, атрофи панду андарзњои 
Маздак сухан меравад ва дар бораи таърихи оину рўзгори њамондавра маълумот медињад. 

5. «Ал-Янкаш ва Ас-Саксирон»-ро метавон яке аз сарчашмањои муњимми достону 
ривоятњои куњани эронї ва таърихи њамосии замони Каёниён мањсуб донист. Китоб 
шомили ахбори гузаштагон ва саргузашти шоњаншоњони Эронзамин буда, арзиши баланди 
адабиву таърихї дорад. 

6. «Калила ва Димна» китоби панду ахлоќї буда, нависанда бо забони ќањрамонони 
асар – Калила ва Димна ба масълањои њаёти сиёсї-иљтимоии замони худ – давраи 
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њукмронии Умавиён ва Аббосиён даст зада, мардумро бо суханони њикматомези њакимони 
эронї панд медињад. Дар баробари ин, муаллиф њокимони даврро ба шинохти ќадри 
хирадмандон даъват мекунад. Китоб пас аз тарљумаи Абдуллоњ ибни Муќаффаъ ба 
адабиёти дигар халќњои олам ворид гардида, китоби дўстдоштаи аксари одамони рўйи 
олам гаштааст. 

Њамин тавр, ањаммияти асарњои Абдуллоњ ибни Муќаффаъ – «Худойнома», 
«Оиннома», «Китоб-ут-тољ» ё «Ат-Тољ фї сират Анўшервон» «Китоби Маздак», «Ал-
Янкаш ва Ас-Саксирон», «Номаи Тансар», «Калила ва Димна» ва ѓайра дар шинохт ва 
муаррифии таъриху фарњанг, адабу њикмат, сохти давлатдорию мазњабї, инъикоси њаёти 
сиёсї-иљтимоии хилофати Умавиёну Аббосиён, тарѓиби азамату ќудрату тавоної ва 
дастоварду арзишњои таърихиву маънавии мардуми Эронзамин арзиши баландро соњиб 
буда, омўзишу баррасии њамаљонибаи онњо аз љониби муњаќќиќон таќозои замон мебошад. 

 

Маќола дар доираи дурнамои кафедраи филологияи 
араби Донишгоњи миллии Тољикистон, тањти унвони 

«Адабиёти арабизабони форсу тољик дар асрњои 
миёна ва вижагињои навини араб», барои солњои 2026-

2030 навишта шудааст. 
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НИГОЊЕ БА ОСОРИ АБДУЛЛОЊ  
ИБНИ МУЌАФФАЪ ВА АРЗИШУ АЊАММИЯТИ ОН 

Асарњои таърихии Абдуллоњ ибни Муќаффаъ чун дигар таълифоти ў, дар адабиёти араб ва олам 
шуњрати беандозаро касб намудаанд. Ин нависанда ва тарљумони хушсалиќа дар эњёи суннатњои адабу 
фарњанг ва таърихи тоисломии эронї ва ворид намудани онњо ба адабиёти арабї-мусалмонї хидмати арзанда 
намудааст. Муаллиф таъкид менамояд, ки ањаммият ва арзишии асарњои таърихии Абдуллоњ ибни Муќаффаъ 
дар шинохт ва муаррифии таъриху фарњанг, адабу њикмат, сохти давлатдорию мазњабии эрониёни ќадим, 
инъикоси њаёти сиёсї-иљтимоии хилофати Умавиёну Аббосиён, тарѓиби азамату ќудрату тавоної ва 
дастоварду арзишњои таърихиву маънавии ниёкони мо беарзиш буда, омўзишу баррасии њамаљонибаи онњо 
аз љониби муњаќќиќон таќозои замон мебошад. Муаллифи маќола сарчашмањо ва адабиёти илмии дастрасро 
баррасї намуда, ба он хулоса омадааст, ки асарњои таърихии Абдуллоњ ибни Муќаффаъ арзиш ва ањаммияти 
бузурги сарчашмавї, бадеию таърихї, панду насињатї ва тарбиявї дошта, барои дарки арзишњои њувияти 
миллии насли љавон як манбаи муњим мањсуб мешаванд. 

Калидвожањо: Ибни Муќаффаъ, Худойнома, Оиннома, Калила ва Димна, Эрон, асарњои таърихї, 
тарљума, нависанда, муаллиф, пањлавї, форсї, арабї, арзиш.  

 
ВЗГЛЯД НА ТРУДЫ АБДУЛЛЫ 

ИБН МУКАФФА И ИХ ЦЕННОСТЬ И ЗНАЧЕНИЕ 
Исторические труды Абдуллы ибн Мукаффы, как и другие его сочинения, приобрели огромную 

известность в арабской и мировой литературе. Этот талантливый писатель и переводчик внес ценный вклад в 
возрождение доисламских иранских литературных, культурных и исторических традиций и их включение в 
арабо-мусульманскую литературу. Автор подчеркивает, что важность и ценность исторических трудов 
Абдуллы ибн Мукаффы в понимании и представлении истории и культуры, литературы и мудрости 
государственного и религиозного устройства древних иранцев, отражении политической и общественной 
жизни Омейядского и Аббасидского халифатов, пропаганде величия, мощи, могущества и достижении, 
исторических и духовных ценностей наших предков, неоценимы, а их всестороннее изучение и рассмотрение 
исследователями является требованием времени. Автор статьи проанализировал имеющиеся источники и 
научную литературу и пришел к выводу, что исторические труды Абдуллы ибн Мукаффы имеют большую 
источниковедческую, художественную, историческую, образовательную и воспитательную ценность и 
значимость, а также являются важным источником для понимания ценностей национальной идентичности для 
молодого поколения. 

Ключевые слова: Ибн Мукаффа, Худайнама, Аиннама, Калила ва Димна, Иран, исторические 
произведения, перевод, писатель, автор, пехлеви, персидский, арабский, значение. 

 
 

A LOOK AT THE WORKS OF ABDULLAH 
IBN MUKAFFA: THEIR VALUE AND SIGNIFICANCE 

The historical works of Abdullah ibn Muqaffa, like his other works, have gained great fame in Arabic and 
world literature. This talented writer and translator made a valuable contribution to the revival of pre-Islamic Iranian 
literary, cultural and historical traditions and their inclusion in Arab-Muslim literature. The author emphasizes that 
the importance and value of the historical works of Abdullah ibn Muqaffa in understanding and presenting the history 
and culture, literature and wisdom, state and religious structure of ancient Iranians, reflecting the political and social 
life of the Umayyad and Abbasid Caliphates, promoting the greatness, power, might and achievements, historical and 
spiritual values of our ancestors, are invaluable, and their comprehensive study and consideration by researchers is a 
requirement of the time. The author of the article analyzed the available sources and scientific literature and came to 
the conclusion that the historical works of Abdullah ibn Mukaffa have great source study, artistic, historical, 
educational and upbringing value and significance, and are also an important source for understanding the values of 
national identity for the younger generation. 

Keywords: Ibn Mukaffa, Khudaynama, Ainnama, Kalila va Dimna, Iran, historical works, translation, writer, 
author, Pahlavi, Persian, Arabic, meaning. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 

ТДУ: 070.4.327 
 

БАРРАСИИ МУНОСИБАТЊОИ ДУЉОНИБА  
ДАР РАСОНАЊОИ АРАБЇ ДАР ЖАНРИ МАЌОЛА 

 
Ќаландарзода С.Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Муќаддима. Дар љањони муосир сарфи назар аз шакли давлатдорї ва низомњои 

гуногуни сиёсї, дар тањкими ќудрат, ислоњ, пешрафт ва њамчунин, муносибату њамкорињои 
кишварњои гуногун ВАО ба сифати пуртаъсиртарин василаи иттилоърасонї ва тањкими 
равобити гуногунсатњ боќї мемонад. Бахусус, дар шароити муосир, ки саросари љањон, пур 
аз воќеањои њузнангез гардидааст, ВАО дар инъикоси вазъи иљтимої ва фарњангии 
кишварњои гуногун наќши муњим гузошта метавонад. Таљрибањои љањонї нишон медињад, 
ки давлатњои абардќудрат ВАО-ро на танњо василаи таъмини љомеа бо иттилооти муњим, 
балки њамчун аслињаи таблиѓ ва татбиќи њадафњои хеш истифода мебаранд. Аз ин рў, дар 
шароити раќобати иттилоотї тамоми давлатњо кўшиш менамоянд, ки дар самти таблиѓу 
ташвиќи њадафњои худ фаъол ва устувор бошанд.  

Методи тањќиќ. Дар тањќиќ ва пажуњиши маќола усул ва роњњои гуногун, аз ќабили 
методњои таърихї, тавсифї, маълумотдињї ва тањлили контентї истифода гардид. 
Њамчунин, аз усулњои тањлили анъанавї кор гирифта шуд, ки бо рањнамоии онњо 
хусусиятњои мавзуиву жанрї, оњангњои иљтимої, муњиммият ва ањаммияти матолиби 
људогонаи публитсистї муайян карда шуд.  

Маќсади тањќиќ. Аз гурўњи жанрњои тањлилї, ки рўзноманигорон дар инъикос ва 
баррасии воќеият ва масъалањои марбут ба муносибатњои дуљонибаи Љумњурии 
Тољикистон бо кишварњои араби Халиљи Форс бештар истифода намудаанд, маќола мавќеи 
махсусро касб мекунад. Ин њолат бесабаб нест, зеро миёни жанрњои публитсистика ин жанр 
бештар имконияти инъикос ва баррасї намудани воќеањои байналхалќиро дорад. Ба ин 
маънї, дар ВАО-и кишварњои араб, њамчунин тољик масъалањои марбут ба мавзуи мавриди 

тањќиќ, аслан, дар ќолаби жанри маќола инъикос шудааст.  
Ќисми асосї. Маќола аз жанрњои маъмули матбуоти даврї мањсуб меёбад, зеро ин 

жанр баробари пайдоиши нахустин нашрияњои даврї ба вуљуд омада, тадриљан вижагињои 
жанриашро ба шакл даровардааст. Доир ба маќола дар фарњангу китобњои илмиву 
таълимии соњаи рўзноманигорї маълумоти гуногун зикр шудааст. Аз љумла, вожаи маќола 
дар «Луѓати Дењхудо» чунин шарњ ёфтааст: Сухан, калом, гуфтор, маќол, маќолат, мабњаси 
фасле аз китоб ё рисола, як матолиби навишташуда дар рўзнома ё маљалла, навиштае, ки 
дар бораи мавзуи хосе нависанд ва ѓолибан дар рўзнома ё маљалла чоп кунанд» [1, с.14].  

Дар «Донишномаи фарњанги рўзноманигорї» маќола 1) гуфтор, нутќ ва навишта; 2) 
жанри тањлилии публитсистика, ки тањќиќи масоили њалталабро фаро гирифта, муаллиф 
дар асоси факту њодиса ва воќеањои муайян фикр ва ё ѓояи умумиро ташаккул медињад [3, 
с.164], маънидод шудааст 

Манзур аз навиштани маќолаи публитсистї равшан кардани њаќиќати њол, масъала ва 
мушкилот барои хонанда ва, умуман, љомеа аст, яъне дар заминаи баррасии ин ё он масоили 
иљтимої, аз як тараф, таваљљуњи хонанда ба мавод љалб карда мешавад, аз љониби дигар, 
андешањои муњимму мубрам доир ба масъалаи баррасишуда илќо мегарданд. Ба ин маънї, 
маќола њамчун жанри рўзноманигорї бидуни ѓоя (фикр, аќида) ва иттилоот (факту арќом) 
буда наметавонад. Маќоланависро мебояд моњияти масъаларо кушояд, проблемаи 
мављударо дуруст дарк намояд, онро асоснок кунад, сабабњои иллати буњрониро ошкор 
созад ва ба ин васила роњњои њалли ќазияи баррасишударо пешгўйї намояд. 

Дар боби таърихи маќола ва хусусияти жанрии он, њам дар кишварњои араб ва њам дар 
Тољикистон пажуњишњои нисбатан кофї анљом гирифтаанд ва, чунончи ишора рафт, 
аксарияти муњаќќиќон зуњури аносири ин жанрро ба нашри рўзномаву маљаллањо мансуб 
донистаанд. Аз љумла, муњаќќиќони тољик Асадуллои Саъдулло ва Пайванди Гулмурод 
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пайдоиши маќоларо дар матбуоти даврии тољик «ба нашри рўзномаи нахустини тољик – 
«Бухорои Шариф» алоќаманд намудаанд. Онњо маќоларо як намуди жанрњои тањлилии 
матбуот дониста, тањлил ва андешаю мулоњизаро аносири жанрсоз дар ин намуди жанрњои 
тањлилї медонанд» [6, с.15]. Ин донишмандон њамчунин афзудаанд, ки хусусиятњои жанрии 
маќола талаб мекунад, ки проблемањои њаётї амиќтар ва фактњо њаматарафа мавриди 
баррасї ќарор гиранд. Назар ба таъйиди муњаќќиќон фавќулзикр маќола аз дигар жанрњои 
рўзнома бо фарохии хулоса ва амиќии тањлили фактњо фарќ мекунад [6]. 

Муњаќќиќи тољик И. Усмонов маќоларо жанри марказии публитсистика дониста, ќайд 
кардааст, ки «вай бењтарин василаи баёни фикр ва дарљи аќида аст. Талошњо барои озодии 
баён бештар дар атрофи њамин жанр сурат мегирад» [8, с.59]. 

Муњаќќиќон М. Муродї ва О. Салимзода вижагињои хоси маќоларо њамчун жанри 
тањлилї дар он дидаанд, ки «предмети тањќиќи он масоили њалталаб аст ва муаллиф дар 
асоси факту њодиса ва воќеањои муайян фикр ва ё ѓояи умумиро ташаккул медињад» [2, с.45]. 
Ин муњаќќиќон, њамзамон, дар маќола наќш ва љойгоњи тањлил, андеша ва мулоњизаро 
муњим ва бунёдї арзёбї кардаанд. 

Дар адабиёти илмиву таълимии олимони рус ва тољик, асосан навъњои зерини маќола 
номбар шудаанд. 

1. Сармаќола; 
2. Маќолаи назарї – сиёсї; 
3. Маќолаи проблемавї; 
4. Ќайдњои публитсистї [4, с.47].  

Бо вуљуди ин тавзењоти муњаќќиќон, навъњои маќола ба таври гуногун тасниф 
шудааст. Аз љумла, И. Усмонов сармаќола, маќолаи директивї, маќолаи тарѓиботї ва 
маќолањои мубоњисавиро аз навъњои маъмули маќола донистааст [8, с.64]. М. Муродї ва О. 

Салимзода вобаста ба хусусиятњои матнњои матбуоти даврии муосир навъњои маќолаи 
умумитањќиќї, маќолаи амалї-тањлилї ва маќолаи мубоњисавиро мушаххас намудаанд [2, 

с.194]. 

Омўзиш ва пажуњишњои маводи расонањо моро мутмаин сохт, ки дар ВАО-и 
кишварњои араби Халиљи Форс инъикос ва баррасии муносибатњои дуљонибаи кишварњо, 
асосан дар навъи маќолањои умумитањќиќї ва амалї-тањлилї сурат гирифтааст. Аз тањлили 
ќиёсии осори дар ин замина дарљгардида бармеояд, ки воќеият ва тањлили он дар таљрибаи 
муаллифон аз унсури асосии сохтории жанри маќолањо будааст.  

Мавзуъ ва мундариљаи маводњои тањлилї, дар умум, як масъалаи муносибатњои ду 
минтаќаи нињоят муњимми стратегї – Осиёи Миёна, ба хусус Тољикистон ва Халиљи Форс 
аст, ки дар ВАО-и кишварњои араб ба таври нисбатан васеъ мавриди таваљљуњ ва тањќиќ 
ќарор гирифтааст. Чунончи: «Паёмњои муколамаи стратегї байни кишварњои Халиљ ва 
Осиёи Миёна» [14], «Таѓйирёбии иќлим ва љанги об» [13], «Арабњо ба бозии бузург њамроњ 
мешаванд... Раќобат миёни Ѓарбу Россия ва Чин барои Осиёи Миёна шиддат мегирад, кї 
њал мекунад»? [16], «Буњрони Ќазоќистон ва бозии байналхалќї дар Осиёи Миёна» [10], 
«Осиёи Миёна... Манфиатњои стратегии Россия ва манфиатњои иќтисодии Чин» [11], 
«Либосњои суннатї дар муќобили ифротгароии динї дар Тољикистон» [9], «Оё 
Ќирѓизистону Тољикистон љанги обу заминро миёни њам хомўш карданд» [19] . 

Ин матолиб њарчанд дар ќолаби жанрњои тањлилии маќола, нигориш ва табсира 
навишта шудаанд, мавзуашон байналхалќї буда, муносибати муаллифон ташрењї ва 
тањлилї аст. Њамчунин, дар аѓлаби ин нигоштањо кўшиши нишон додани пасманзараи 
воќеањо, ёрї расонидан ба хонанда дар дарки моњияти воќеиятњои иљтимої ба мушоњида 
расад њам, ин амал баъзан бо тобишњои сиёсї ва мавќеъгирињои шахсї омехта шудааст. Ба 
далели фикр, чанд намунаи матолиби интихобшударо мавриди тањлил ќарор медињем.  

Матлаби «Буњрони Ќазоќистон ва бозии байналхалќї дар Осиёи Миёна» 
(www.okaz.com.sa)-ро аз нигоњи вижагии жанрї метавон ба маќола нисбат дод. Ѓояи асосии 
ин матолиб, тафсили бардошти собиќ котиби давлатии ИМА Њенри Киссинљер аст, ки 
гуфта будааст: «Мењвари бозии байналмилалї ба Осиёи Миёна мегузарад» [10].  

http://www.okaz.com.sa/
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Муаллифи маќола ин андешаро таќвият бахшида, ќайд мекунад, ки «ў дуруст буд ва 
моњияти дигаргунињои асосии стратегии глобалиро, ки дар маркази се љониб муборизаи 
ќудрат байни Иёлоти Муттањидаи Амрико, Русия ва Чин ќарор доранд, дарк кард» [10].  

Ин андеша дар идомаи маќола дар заминаи факту далелњо тањлил гардида, натиљагирї 
карда мешавад. Формулаи матн, бино ба таснифи профессор И. Усмонов, чунин шакл 
дорад: «аќида+факт+факт+тањлил = маќола» [8, с.60].  

Ба ин далел, дар маќола нооромињои Ќазоќистон, зарурати мурољиат барои кумак аз 
Русия, минтаќаи бузурги љуѓрофї ва сарватњои нефту маъдан будани ин кишвар, аќаллияти 
калонро ташкил намудани русњо, вазъи буњрон ва интизорињо аз он, сиёсати Русия бо 
Иёлоти Муттањидаи Амрико ва амсоли ин њамчун факт ва љузъиёт истифода шудааст. 
Муаллиф ба мавзуи баррасишуда назари фаррох намуда, вазъи сиёсии Осиёи Миёна, хосса 
Ќазоќистонро дар контексти сиёсатњои абарќудратони замон, ки барои нуфуз дар Осиёи 
Миёна талош доранд, ба баррасї кашидааст. «Президенти Русия Путин борњо гуфтаааст, 

ки Ќазоќистон ќабл аз соли 1991 на кишвари мустаќил, балки «туњфаи неки мардуми Русия» 
буд. Ин тарс ва њушёрии маќомоти Ќазоќистонро, ки мехоњанд шарикии байналмилалии 
худро дар самти Аврупо ва Осиё диверсификатсия кунанд, таќвият мебахшад. Њамсояи Чин 
иддао дорад, ки Ќазоќистон таърихан ба минтаќаи њудудии он тааллуќ дорад»[10]. 

Њамин тавр, маќолаи мавриди тањлил «њамчун жанри тањлилии матбуот факту далели 
зиёдеро таљассум намуда, фикру андешаи муайянро ташаккул медињад» [5, с. 20], мутолиаи 
он хонандаро бовар мекунонад, ки дар расидан ба ин њадаф наќши сохтори композитсионии 
маќола низ кам нест. Композитсияи маќола хонандаро аз «маљмуи њолату вазъият, 
музокира, бањс ва хулоса» [2, с.192] воќиф мегардонад, таваљљуњи ўро ба он чи ки дар 
зерматн пинњон аст, мебарад ва дар дарки масъала ба ў ёрї мерасонад. Корбасти усулњои 
гуногуни копозитсионї имконеро фароњам овардааст, ки моњияти ѓояи асосї – бозии 
мураккаби стратегї дар Осиёи Миёна равшан гардад.   

Тавре дар боло ишора шуд, яке аз масъалањое, ки воситањои ахбори оммаи кишварњои 
араби Халиљи Форс ба он бештар таваљљуњ намудаанд, масъалаи об аст. Дар ВАО-и ин 
кишварњо доир ба ин масъала маводи нисбатан фаровон интишор гардидааст, ки «Љанљоли 
об... ба наќора мезананд» [14], «Об бузургтарин чолишест, ки Осиёи Миёна дар сурати 
мављуд набудани созишнома дар бораи таќсими он, рўбарў аст» [17], «Таѓйирёбии иќлим ва 
љанги об» [12], «Ташаббусњои Тољикистон – Об барои рушди устувор» [15], «Оё 
Ќирѓизистону Тољикистон љанги обу заминро миёни њам хомўш карданд?» [18] намунае аз 
онњост.  

Ин матолиб аз ду љињат ба њам умумият доранд. Аз як тараф, мавзуъ ва ё масъалаи 
баррасишуда як аст, аз љониби дигар, тањлилу натиљагирињо, асосан, дар ќолаби жанри 
маќола сурат гирифтааст. Аммо доманаи масъалањо ва сатњи баррасии онњо аз њам фарќ 
мекунад. Чунончи, дар матни аввал љанљоли об миёни кишвањои алоњида, дар маќолаи 
дуюм, проблемаи хушкидани бањри Арал, дар сеюм, норасоии об дар минтаќа, чањорум, 
ањаммияти ташаббусњои байналмилалии Тољикистон оид ба об, дар панљум муноќишањои 
Ќирѓизистону Тољикистон дар масъалаи таќсими об ба сифати мењвар ва ё ѓояи асосии 
матолиб истифода шудааст. ВАО-и кишварњои араби Халиљи Форс ба масъалањое таваљљуњ 
намудаанд, ки аз нигоњи вазъ ва сатњ муњим ва мубрам буда, манфиати минтаќавї ва баъзан 
байналмилалї доранд. Чунин масъалањоро танњо бо баёни факт ва шарњу тавзењи мушаххас 
наметавон мањдуд кард, онњо дарку маърифати хоссаро таќозо менамоянд ва чунин амал, 
аслан, аз љониби коршиносон сурат гирифта метавонад.  

Омили эљоди маќолаи «Об бузургтарин чолишест, ки Осиёи Миёна дар сурати мављуд 
набудани созишнома дар бораи таќсими он рў ба рў аст» суњбати президенти Ќазоќистон 
Нурсултон Назарбоев бо њамтои туркманаш Ќурбонгулї Бердимуњаммадов аст, ки дар 
љараёни сафари ў ба Остона сурат гирифтааст. Н. Назарбоев дар ин суњбат аз масъалањои 
глобалии минтаќа, аз љумла, хушк шудани бањри Арал сухан ронда, таъкид намудааст: «Мо 
якљоя њамсояњои худро даъват мекунем, ки тамоми мушкилоти мављударо аз тариќи 
эътимоди мутаќобила ва дар асоси манфиати њамагон њал кунанд. Мо бори дигар таъкид 
кардем, ки захирањои дарёњои фаромарзї дар Осиёи Миёна дастоварди њамаи мо ва истгоњи 
дўстиву њамдигарфањмии мост» [17]. Барои рафъи ин мушкилот Сандуќи байналмилалии 
наљоти Арал ташкил карда шудааст.  
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Ин суњбатро метавон ѓояи тавлиди мавзуъ донист, зеро фикри муаллиф дар ин замина 
шакл гирифта, ў дар баррасии масъалаи хушк шудани бањри Арал, аслан, ба се љанба 
таваљљуњ намудааст: Якум, сабабњои хушк шудани бањри Арал; Дуюм, дараљаи хушксолї 
дар бањри Арал дар тули солњои 1989 ва 2014; Сеюм, тадбирњои имрўза барои рафъи 
мушкилоти бањри Арал.  

Дар тањияи жанри маќола яке аз аносири муњим, ки ба сохтори матн иртиботи ќавии 
мантиќї мебахшад, оѓоз ва анљом аст. Агар дар оѓоз масъалаи баррасишаванда ба миён 
гузошта шавад, анљом як навъ баёнгари натиљањоест, ки аз раванди тањлили масъала њосил 
шудааст. Рафти пажуњиш нишон дод, ки дар аксарияти маќолањо ин талабот риоя шуда, 
оѓози љаззоб ва анљоми љаззобтар ба матнњо њусн бахшидааст. Аммо, бо вуљуди ин 
маќолањое низ ба назар мерасанд, ки дар онњо таассуроти субъективї ва мавќеъгирињои 
нодурусти муаллифон василаи «љолибсозї» гардидааст. Масалан, дар матни «Либосњои 
суннатї дар муќобили ифротгароии динї дар Тољикистон» [9].  

Расонањои араби Халиљи Форс ба масъалањои глобалии замони муосир, аз љумла 
ташаббусњои байналмилалии Тољикистон низ таваљљуњ намудаанд. Баррасии ин масъалањо 
дар ќолаби жанри маќола дар ду шакл сурат гирифтааст. Дар баробари он ки расонањои 
кишварњои араб доир ба воќеиятњои марбут ба об матолиби зиёди иттилоотиву тањлилї 
намудаанд, њамчунин суханронињои Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмонро низ бозчоп намудаанд. Ба далели фикр, матни яке аз суханронињои сарвари 
давлати тољиконро, ки «Тољикистон ... Ташаббусњои «Об барои рушди устувор» [15] унвон 
дошта, аз нигоњи жанрї ба маќола наздик аст, ба баррасї мекашем.  

Ин матн дорои сохтори муайян аст, ки љанбањои шаклї ва муњтавоии онро таъмин 
намудааст. Муаллиф аз муњиммияти масъала ва зарурати љалби љомеаи љањонї ёдрас шуда, 
сипас ба баррасии љанбањои об мегузарад. Њарчанд дар раванди баррасии масъала аз факту 
арќом ва асноди гуногун фаровон истифода шудааст, аммо хати мењварии матнро аќида ва 
назари муаллиф ташкил медињад. Аќида ва мулоњизаронињои муаллиф сари масъалаи асосї 
– об ва наќши он дар рушди љомеаи инсонї љараён гирифта, бо факту арќом ва мисолњои 
зиёд пурра ва таќвият ёфтааст. 

Сохтори матн аз муќаддима (руљуъ ба мавзуъ), тафсили самтњои масъала ва хулоса ва 
пешнињодот таркиб ёфта, бо тањлилњои бодалел ва мантиќї низоми муайян пайдо кардааст.  

«Об дар рушди инсон наќши муњим мебозад. Аз замони ќадим мардум дар наздикии 
об маскан гирифтаанд, зеро он њамеша манбаи зиндагї ва шукуфої буд, инсоният 
њазорсолањо онро њамчун сарвати муќаддас ќадр ва шукргузорї кардааст. Имрўз бо сабаби 
афзоиши босуръати ањолї, рушди иќтисодї ва дигар мушкилоте, ки ба захирањои табиї 
таъсир мерасонанд, арзиши об ба таври назаррас боло рафтааст» [15]. 

Агар аз нигоњи илмии шинохти жанрњо ба матни мавриди назар мурољиат намоем, дар 
он ба ѓайр аз «гурўњбандї, ба низом даровардани маълумот ва барќарор намудани 
робитањои сабабу натиља, љузъњои пешгўї; арзёбї ва барномаи амал» [7, с.154]-ро низ 
мушоњида мекунем. Ба ин тариќ, дар маќолаи мавриди тањлили мо, мушкилоти об ба њайси 
мавзуъ интихоб гардида, дарёфти роњњои њалли он ѓояи асосиро ташкил медињад. Мањз 
дарёфти роњњои њалли масъалаи об аз оѓоз то анљоми маќола хатти устувори ироаи 
андешаву ороро таъмин сохтааст, ки аз чунин бахшњо иборат аст: 

– ташаббусњои Тољикон; 
– њамкории байни њукуматњо дар соњаи об; 
– идоракунии њамгирошудаи захирањои об; 
– ќонуни об; 
– мушкилоти глобалї; 
– ќадамњои амалї; 
– пешнињодњо [15]. 

Ин бахшњо ба њам дар алоќамандии шакливу мудариљавї ќарор дошта, њар кадом як 
шохаи мушкилоти марбут ба об мебошанд, ки дар баррасињои муаллиф намои тоза пайдо 
карда, дар маљмуъ тасаввурот ва понорамаи васеи иттилоот ва назарро доир ба њалли 
масъала фароњам сохтаанд.  

Воќеан, масъалаи марбут ба об яке аз мушкилоти глобалии сайёра мањсуб меёбад, ки 
имрўз таваљљуњи љомеаи љањонро љалб намудааст. Дар чунин шароит Љумњурии Тољикистон 
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зери роњбарии Сарвари кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон ба арсаи љањонї ќадам нињода, 
њамчун давлати соњибистиќлол аввалин шуда, дар њалли муњимтарин талаботи сайёра, яъне 
норасоии оби тозаи ошомиданї ташаббус нишон додааст.  

Имрўз таъмини ањолї ба об танњо дар кишварњои минтаќаи Осиёи Марказї, балки дар 
сатњи љањонї низ хусусияти актуалї пайдо кардааст. Зарурати хусусияти актуалї пайдо 
кардани масъалаи об ин аст, ки имрўз вобаста ба рушди соњањои гуногуни иќтисод њамон 
миќдор обе, ки ошомиданї њаст, хамасола ба туфайли омилњои гуногун ифлос мешавад. 
Дар чунин њолат вазифаи асосии олимону коршиносон аз нуќтаи назари арзишњои гуногуни 
илмї бартараф намудани сатњи ифлосшавии об дар сайёра мебошад. Хушбахтона, дар ин 
љода, Хукумати Тољикистон ба масъалањои актуалї таваљљуњи хосса дорад. 

Хуллас, дар маќолаи мавриди пажуњиш ѓоя ба таври возењ шакл гирифта, унвонњо ба 
мавзуъ ва муњтавои мавод сахт мувофиќат мекунанд, мулоњизањои муаллиф возењ, тањлилњо 
мантиќї ва пешнињодњо мушаххасанд. Чунин сохтори матн барои дар низоми муайян 
тањлилу баррасї намудани проблемаи глобалии об, дар контексти ташаббусњои 
байналмилалии Тољикистон мусоидат намудааст.  

Хулоса, расонањои иттилоотии даврии кишварњои араби Халиљи Форс дар инъикос ва 
баррасии муносибатњои дуљонибаи Тољикистон бо кишварњои араб ва воќеиятњои муњимми 
дорои ањаммияти љањонї аз имконият ва вижагињои жанри маќола то њадди имкон кор 
гирифтаанд. Омўзиш ва тањлилњо нишон дод, ки маќолањои марбут ба мавзуи пажуњиш аз 
љињати талаботи жанрї, яъне рўзноманигорї дар як сатњ ќарор надоранд. Њарчанд дар 
аѓлаби матнњо шартњои маќоланависии касбї ба мушоњида мерасад, аммо муносибати 
муаллифон ба масъалањо чандон холисона нест. Баъзе муаллифони маќолањо дар баррасии 
масъалањо ва тањлилу натиљагирї аз онњо на танњо аз аносири жанрсоз камтар истифода 
намудаанд, балки дар тафсил ва маънидоди моњияти масъалањо ба субъектвизм роњ дода, 
андешаи нодуруст ва мавќеъгирињои носањењи худро ба хонанда талмењ намудаанд. Бо 
вуљуди ин, метавон гуфт, ки жанри маќола дар расонањои мавриди назар, яке аз шаклњои 
маъмули гузоришу баррасии проблемањои марбут ба њаёти иљтимоиву сиёсї ва иќтисодиву 
фарњангии Тољикистон, Осиёи Маразї ва љањон, музокираву ироаи фикр мавќеи хос 
доштааст. Дар аксарияти маќолањо таваљљуњи асосї ба ошкор намудани моњияти зуњуроту 
падидањо, силсилаи рўйдодњои ба њам алоќаманд, муайян кардани тамоюлњо ва усулњои 
њамкории байни кишварњо дар њалли ќазияњои глобалї, муайянсозии арзиши онњо ва 
амсоли ин нигаронида шудааст. 

 
Маќола дар доираи мавзуи кафедравии кафедраи забонњои 

хориљии факултети журналистика – «Омўзиши хусусиятњои луѓавї, 
калимасозї, грамматикї ва услубии забонњои тољикї, дар муќоиса бо 

забонњои англисї ва арабї (дар мисоли маводи матбуоти даврї)», 
раќами ќайди давлатї – 0122TJ1392 омода шудааст. 
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БАРРАСИИ МУНОСИБАТЊОИ ДУЉОНИБА  

ДАР РАСОНАЊОИ АРАБЇ ДАР ЖАНРИ МАЌОЛА 
Дар маќола инъикос ва баррасии масъалањои марбут ба муносибатњои дуљонибаи кишварњо дар 

расонањои кишварњои араби Халиљи Форс дар ќолаби жанри маќола мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 
Расонањои иттилоотии кишварњои араби Халиљи Форс дар инъикос ва баррасии муносибатњои дуљонибаи 
Тољикистон бо кишварњои араб ва воќеиятњои муњимми дорои ањаммияти љањонї аз имконият ва вижагињои 
жанри маќола то њадди имкон кор гирифтаанд. Маводди расонањо мутмаин месозад, ки инъикос ва баррасии 
муносибатњои дуљонибаи кишварњо, асосан дар навъи маќолањои умумитањќиќї ва амалї-тањлилї сурат 
гирифтааст. Ба далели фикр, чанд намунаи матолиби интихобшуда дар тањќиќ баррасї шудааст. Баъзе 
муаллифони маќолањо дар баррасии масъалањо ва тањлилу натиљагирї аз онњо на танњо аз аносири жанрсоз 
камтар истифода намудаанд, балки дар тафсил ва маънидоди моњияти масъалањо ба субъектвизм роњ дода, 
андешаи нодуруст ва мавќеъгирињои носањењи худро ба хонанда талмењ намудаанд. Бо вуљуди ин, метавон 
гуфт, ки жанри маќола дар расонањои мавриди назар, яке аз шаклњои маъмули гузоришу баррасии 
проблемањои марбут ба њаёти иљтимоиву сиёсї ва иќтисодиву фарњангии Тољикистон ва Осиёи Миёна, 
музокираву ироаи фикр мавќеи хос доштааст. Дар аксарияти маќолањо таваљљуњи асосї ба ошкор намудани 
моњияти зуњуроту падидањо, силсилаи рўйдодњои ба њам алоќаманд, муайян кардани тамоюлњо ва усулњои 
њамкории байни кишварњо дар њалли ќазияњои глобалї, муайянсозии арзиши онњо ва амсоли ин нигаронида 
шудааст. 

Калидвожањо: маќола, тањлил, маќолаи умумї-тањќиќї, расонањои иттилоотии кишварњои араби 
Халиљи Форс, инъикос, масъала, муносибатњои дуљониба.  

 
ОБЗОР ДВУСТОРОННИХ ОТНОШЕНИЙ  

В АРАБСКИХ СМИ В ЖАНРЕ СТАТЬИ  
В статье рассматривается отражение и обсуждение вопросов, связанных с двусторонними отношениями 

между странами, в СМИ арабских стран Персидского залива в форме жанра статей. Информационные СМИ 
арабских стран Персидского залива максимально использовали возможности и особенности жанра статей при 
отражении и обсуждении двусторонних отношений между Таджикистаном и арабскими странами, а также 
важных реалий глобального значения. Материалы СМИ подтверждают, что отражение и обсуждение 
двусторонних отношений между странами в основном осуществляется в форме общеисследовательских и 
практико-аналитических статей. Для аргументации в исследовании рассмотрены несколько отобранных 
примеров статей. Некоторые авторы статей не только использовали меньше жанрообразующих элементов при 
обсуждении вопросов, их анализе и формулировании выводов, но и увлекались субъективизмом в детализации 
и интерпретации сущности вопросов, навязывая читателю свои неверные представления и неверные позиции. 
Однако можно сказать, что жанр статьи занял особое место в рассматриваемых СМИ как одна из 
распространенных форм освещения и обсуждения проблем, связанных с социально-политической, 
экономической и культурной жизнью Таджикистана и Центральной Азии, а также обсуждения и выражения 
мнений. В большинстве статей основное внимание уделяется раскрытию сущности явлений и событий, ряда 
взаимосвязанных событий, выявлению тенденций и методов сотрудничества между странами в решении 
глобальных проблем, определению их ценности и тому подобное. 
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стран Персидского залива, отражение, проблема, двусторонние отношения. 

 
OVERVIEW OF BILATERAL RELATIONS  

IN ARAB MEDIA IN THE ARTICLE GENRE 
The article considers the reflection and discussion of issues related to bilateral relations between countries in 

the media of the Arab states of the Persian Gulf in the form of the article genre. The news media of the Arab states of 
the Persian Gulf made maximum use of the capabilities and features of the article genre when reflecting on and 
discussing bilateral relations between Tajikistan and Arab countries, as well as important realities of global 
significance. Media materials confirm that the reflection and discussion of bilateral relations between countries is 
mainly carried out in the form of general research and practical-analytical articles. To provide arguments for the study, 
several selected examples of articles are reviewed. Some authors of the articles not only used fewer genre-forming 
elements when discussing issues, analyzing them, and formulating conclusions, but were also inclined toward 
subjectivism in detailing and interpreting the essence of the issues, imposing their incorrect perceptions and positions 
on the reader. However, it can be stated that the article genre has taken a special place in the media under consideration 
as one of the common forms for covering and discussing issues related to the socio-political, economic, and cultural 
life of Tajikistan and Central Asia, as well as for discussing and expressing opinions. Most articles focus on revealing 
the essence of phenomena and events, a series of interconnected events, identifying trends and methods of cooperation 
between countries in resolving global problems, determining their value, and the like. 

Keywords: article, analysis, general research article, news media of the Arab states of the Persian Gulf, reflection, 
problem, bilateral relations. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ: 
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. Тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо 

њуруфи Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см 
ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3. Њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 
сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4. Индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан 
мумкин аст); 

5. Номи маќола; 
6. Насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. Номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)-и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. Матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни 

асосии маќола ворид намешавад); 
9. Рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгу адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои 
охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгуйи адабиёти ба муаллиф 
тааллуќдошта набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. Таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба мавзуи маќола, ки 
дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. Тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгу; 

12. Дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар 
як нусха њатмї мебошад; 

13. Аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. Маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљу танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. Маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. Маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. Нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. Раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. Маълумотномаи антиплагиати маќола талаб карда мешавад; 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силсиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 
 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 
университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на 
русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, 
размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, 
включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, 

диаграммы, аннотации и список литературы); 
9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, 

а также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается 
использование не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 
университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 
русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 
терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 
14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 
15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 
16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 
17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, 

с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 
18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название 

на русском и английском языках; 
19. Представить справку об антиплагиате. 
20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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